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ÖNSÖZ 

 

On dokuzuncu yüzyıl Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun dağılma dönemidir. Ardı 

arkası kesilmeyen savaĢlar ve yenilgiler imparatorluğu adım adım sona 

yaklaĢtırmaktadır. Askerî alanda baĢlayıp zamanla siyasî, sosyal, kültürel alanları da 

kapsayan yenileĢme hareketleri kısa vadede sonuçlar verse de dağılmaya çözüm 

olamayacaktır. Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun I. Dünya SavaĢı‟na Ġttifak Devletleri 

arasında girerek savaĢı kaybetmesi imparatorluğun sonu olacaktır.  

 

On dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısı ile yirminci yüzyılın baĢlarında yaĢayan 

Hasan Rızâ, dağılma döneminin olumsuz Ģartları içerisinde yetiĢmiĢ büyük bir 

hattâttır. Hat sanatı dıĢında Ģiirle de uğraĢmıĢ, tekke ve tasavvuf edebiyatı 

çerçevesinde değerlendirebileceğimiz bir Dîvân oluĢturmuĢtur. YaĢadığı dönemde ve 

sonrasında hattâtlığı ile tanınıp ünlenen Hasan Rızâ‟nın Dîvân‟ı ve Ģâirliği üzerine bu 

güne kadar akademik bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Hat sanatı ile ilgili kaynaklarda adı 

büyük bir hattât olarak geçmiĢ, dinî tasavvufî Ģiirlerden oluĢan bir Dîvân‟ı olduğu 

bilgisi verilmiĢtir. 

 

Yaptığımız araĢtırmada Hasan Rızâ Dîvânı‟nın Ġstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi‟nde olmak üzere iki nüshası tespit 

edilmiĢtir. Bunlardan Ġstanbul Üniversitesi Nüshası‟nda 71, Süleymaniye 

Nüshası‟nda 187 Ģiir bulunmaktadır. ÇalıĢmamız bu iki nüshanın karĢılaĢtırılması 

sonucu hazırlanmıĢ, Hasan Rızâ‟nın bütün Ģiirlerine yer verilerek eksiksiz bir Dîvân 

metni oluĢturulmaya çalıĢılmıĢtır. KarĢılaĢtırma sonucunda ortaya çıkan nüsha 

farkları vezin-anlam-gelenek çerçevesinde değerlendirilmiĢ, metin bu doğrultuda 

yeniden ortaya konmuĢtur. Nüsha farkları elden geldiğince metnin Dipnotlar 

bölümünde verilmiĢtir. Metni oluĢtururken Süleymaniye Nüshası‟ndaki tertip sırası 

korunmuĢ, ayrıca nazım Ģekillerine göre bir sıralama yapılmamıĢtır.  

 

Ġnceleme ve Metin olmak üzere iki ana bölümde hazırladığımız çalıĢmanın ilk 

bölümünde Hasan Rızâ‟nın yaĢadığı dönem siyasî, sosyal, kültürel ve edebî açıdan 

incelenmiĢ; eserin oluĢumu bu Ģartlar çerçevesinde değerlendirilmiĢtir. Hat sanatı ile 

ilgili kaynaklar ve Dîvân‟ında yer alan bilgiler doğrultusunda Ģâirin hayatı ve edebî 
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kiĢiliği takdim olunmuĢ; Hasan Rızâ Dîvânı Ģekil, muhteva, dil ve anlatım, imlâ 

özelliklerine göre incelenmiĢtir. Ġkinci bölümde Dîvân‟ın transkripsiyonlu metni 

hazırlanmıĢ, Ģiirlerin bugünkü Türkçe ile nesre çevirisi yapılmıĢtır. AraĢtırmacılara 

kolaylık sağlaması açısından Dîvân‟ın tıpkıbasımı Ekler bölümünde verilmiĢtir.  

 

  En iyi Ģekliyle sunmaya gayret ettiğimiz bu çalıĢmada eksiklerimiz olabilir. 

Eksiklerimizin ve olası hataların hoĢgörü ile karĢılanacağını ümit ediyoruz.  

 

Beni bu çalıĢmaya yönlendiren, bilgi ve deneyimiyle bana yol gösteren tez 

danıĢmanım Doç. Dr. Gencay Zavotçu‟ya katkılarından dolayı teĢekkürü bir borç 

bilirim.  Ayrıca çalıĢmamın her aĢamasında bana destek olan Edebiyat Öğretmeni 

eĢim Mustafa Karaman‟a yürekten teĢekkür ederim.  

 

 

Ġzmit, Haziran 2009                               Gülay KARAMAN                                    
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             ÖZET  

 

HASAN RIZÂ DÎVÂNI 

 

     ( Ġnceleme-Metin-Nesre Çeviri ) 

        

   Gülay KARAMAN 

 

Özet: Bu çalıĢmada 19. yüzyılın ünlü hattâtı Hasan Rızâ Efendi‟nin tekke ve 

tasavvuf geleneğinde oluĢturduğu Dîvân‟ını araĢtırmacıların hizmetine sunmak 

hedeflenmiĢtir. Hattâtlığı ile tanınan, Dîvânı üzerine akademik bir çalıĢma 

yapılmayan Hasan Rızâ‟nın Ģâir kimliğini açığa çıkarma, bu Ģekilde kültür 

mirasımıza katkıda bulunmak amacı bu çalıĢmaya yön vermiĢtir. Ġnceleme 

bölümünde Hasan Rızâ‟nın yaĢadığı dönemin siyasî, sosyal, kültürel ve edebî açıdan 

bir değerlendirmesi yapılmıĢ; Ģâirin hayatı, edebî kiĢiliği ve Dîvân‟ın incelemesi bu 

zemine oturtularak iĢlenmiĢtir. Dîvân metni nüshaların karĢılaĢtırılması sonucunda 

transkripsiyon alfabesiyle yeniden yazılmıĢ ve bugünkü Türkçe ile nesre çevrilmiĢtir. 

Dîvân‟ın tıpkıbasımı, araĢtırmacıların yararlanmak isteyeceği düĢüncesiyle Ekler 

bölümünde verilmiĢtir.  

 

Anahtar Kelimeler: Hasan Rızâ, Dîvân, inceleme, metin, nesre çeviri, 

tıpkıbasım.  
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    ABSTRACT 

 

THE DÎVÂN OF HASAN RIZÂ 

 

                           ( Analysis-Text-Translation into Prose )    

        

          Gülay KARAMAN 

 

Abstract: In this study it is aimed to provide service for researchers about the 

Dîvân that Hasan Rızâ Efendi, famous calligrapher in 19cc, have created in the 

tradition of monopolies and mysticism. To identify of the poet Hasan Rızâ‟s 

recognized with calligraphy and not made study on his Dîvân and the aim to 

contribute to our cultural heritage has given direction to this study. The period under 

review having Hasan Rızâ‟s political, social, cultural and literary perspective made 

an assessment the life of poet, literary personalities and sat on the ground by this 

Dîvân‟s review is processed. As a result of a comparison of the texts, the Dîvân is 

rewritten with transcription alphabet and translated into prose with today‟s Turkish. 

Facsimile of the Dîvân has been given in the Appendices section for researchers who 

want to utilize.  

 

Key Words:  Hasan Rızâ, Dîvân, analysis, text, translation into prose, 

facsimile. 
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                                              KISALTMALAR 

 

a.g.e. : adı geçen eser    TTK : Türk Tarih Kurumu 

 

AKM : Atatürk Kültür Merkezi   vd. : ve diğerleri 

 

Bkz. : Bakınız     Yay. : Yayınları, Yayınevi 

 

bs. : baskı 

 

C : Cilt 

 

der. : der-kenar 

 

DĠA : Diyanet Ġslâm Ansiklopedisi 

 

Ed. Fak.: Edebiyat Fakültesi 

 

haz. : hazırlayan 

 

H : Hicrî 

 

ĠÜ : Ġstanbul Üniversitesi  

 

Ktb. : Kitabevi 

 

M : Milâdî 

 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı 

 

NeĢr. : NeĢriyat 

 

nu. : numara 

 

ö. : ölümü 

 

s. : sayfa 

 

S. : Sayı 

 

S : Süleymaniye  

 

TDD : Türk Dili Dergisi 

 

TDEB : Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 

TDK : Türk Dil Kurumu 

 

TDV : Türk Diyanet Vakfı    
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 1. HASAN RIZÂ’ NIN YAġADIĞI DÖNEMĠN GENEL ÖZELLĠKLERĠ  

 

      1.1. On Dokuzuncu Yüzyılda Osmanlı Ġmparatorluğu’nun Siyasî Durumu 

 

On dokuzuncu yüzyıl, tarihin en uzun ömürlü imparatorluklarından biri olan 

Osmanlı Ġmparatorluğu için dağılma dönemidir. Sırasıyla III. Selim, IV. Mustafa, II. 

Mahmud, Abdülmecid, Abdülaziz, V. Murad ve II. Abdülhamid‟in tahta geçtiği bu 

dönemde merkezî otorite iyice zayıflamıĢtır. Ġmparatorluk baĢta Rusya olmak üzere 

batılı devletlerin tehdidi altındadır. “On dokuzuncu yüzyıl boyunca, Osmanlı 

İmparatorluğu sürekli bir reform çabasına sahne olmuştur. Geleneksel Osmanlı 

toplumunun uzun zamandır korunan ve saygı gösterilen kurumları, Avrupa 

toplumunun, düşüncesinin ve devlet örgütünün etkisiyle yerlerini yeni kurumlara 

bırakmışlar ya da Osmanlıların gereksinim ve koşullarına uyacak biçimde 

değişikliğe uğramışlardır.” 
1
  

 

Osmanlı Ġmparatorluğu; 1699 Karlofça AntlaĢması‟yla ilk kez büyük 

miktarda toprak kaybına uğramıĢ, batı medeniyetinin teknik ve askerî gücü 

karĢısında yetersizliğini görmüĢtür. Yenilgilere bir son verip toprak kaybını önlemek 

amacıyla batılı ülkelerle yakın temasa geçmek bir zorunluluk olarak kendini 

göstermiĢtir. Bu bağlamda, Yirmi Sekiz Mehmed Çelebi‟nin 1720‟de Fransa‟ya 

yaptığı diplomatik seyahati önemli bir geliĢmedir; bu ziyaret yeni Fransız kralının 

tahta çıkıĢını kutlamanın ötesinde baĢka anlamlar taĢır.  Yirmi Sekiz Mehmed Çelebi, 

yurda döndükten sonra Fransa Sefaretnâmesi adı altında batı medeniyeti 

ilerlemelerinin nelerden kaynaklandığını, gezip gördüklerini detaylı bir rapor hâlinde 

devlete sunar.  

 

Fransa Sefaretnâmesi doğrultusunda Fransa‟dan askerî uzmanlar getirilerek 

Osmanlı ordusunun acil olarak batılı ülkeler standardına ulaĢması amaçlanmıĢtır. Ġlk 

yenileĢme hareketleri kendini askerî alanda göstermiĢ, kurumsal alanlarda 

gerçekleĢen reformlarla imparatorluğun dağılmasının önüne geçilmek istenmiĢtir. 

Lale Devri olarak adlandırılan 1718-1730 yılları arası, Osmanlı Devleti‟nin askerlik, 

bilim ve teknoloji dıĢında mimarî, güzel sanatlar, giyim kuĢam gibi diğer kültür 

alanlarında da batı kültürüne yakınlaĢtığı bir dönemdir.  

                                                 
1
 Stanford J. Shaw ve Ezel Kural Shaw, Osmanlı Ġmparatorluğu ve Modern Türkiye, C 2, Ġstanbul: 

E Yay. , 1983, s. 9. 
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On sekizinci yüzyıl reformları 1789‟da tahta çıkan III. Selim‟in hükümdarlığı 

zamanında doruğa ulaĢmıĢtır. III. Selim çağdaĢlaĢmayı bir bütün olarak ele almıĢ, 

Osmanlı‟nın kurumlarını yeni temeller üzerine oturtup yeni bir düzen kurmak 

istemiĢtir. III. Selim‟in devlet düzeninde gerçekleĢtirdiği bir dizi yenilik tarihte 

Nizâm-ı Cedîd olarak bilinmektedir. Bir yandan süregelen savaĢlar, bir yandan da 

yenilik hareketleri ile uğraĢan III. Selim‟e göre baĢarısızlığın nedeni iyice disiplinden 

uzaklaĢan Yeniçeri Ocağı‟dır. Bu doğrultuda zamanla Yeniçeri Ocağı‟nın yerini 

alacak Nizâm-ı Cedîd adıyla modern bir ordu kurulur. Ordudaki yenileĢme 

hareketleri, özellikle de yeni kurulan ordu, yeniçerilerce hazmedilemez, 1807‟de III. 

Selim‟in tahtan indirilmesiyle sonuçlanan Kabakçı Mustafa isyanının patlak 

vermesine yol açar.    

 

 III. Selim‟in yerine tahta IV. Mustafa geçmiĢ; ancak saltanatı çok kısa 

sürmüĢtür. Reformları yeniden uygulamaya koydurmak isteyen Rusçuk âyanı 

Bayraktar Mustafa PaĢa ve yandaĢları 1808‟de II. Mahmud‟u tahta çıkarırlar. II. 

Mahmud, amcası III. Selim‟le birlikte bir süre sarayda kafes hayatı yaĢar, onun 

reformcu fikirlerini benimser.
1
 

 

II. Mahmud, saltanatının ilk yıllarında, tahta çıkıĢında büyük rol oynayan 

Bayraktar Mustafa PaĢa‟nın hâkimiyeti altındadır. Bayraktar Mustafa PaĢa 

sadrazamlığa geçer geçmez III. Selim trajedisini hazırlayan ve uygulamaya 

koyanların baĢını vurdurur, ortalığı karıĢtıran ulemayı sürgüne gönderir. Yenilik 

taraftarlarından oluĢan bir ekiple iĢe baĢlar.
2
 Ġyice zayıflayan merkezî otoriteyi 

güçlendirmek amacıyla 1808 yılı sonlarında Anadolu ve Rumeli âyanlarını bir araya 

getirerek onlardan devlete bağlılık sözü alır. Sened-i İttifak adıyla âyanların haklarını 

tanımlayan ve güvence altına alan bir anlaĢma imzalar. Nizâm-ı Cedîd‟i yeniden 

canlandırmak amacıyla Segbân-ı Cedîd adıyla yeni bir ordu kurulur. Ordu ve 

donanmada yeni düzenlemeler yapılır. Kurulan yeni ordu ve yapılan yenilikler 

yeniçerilerin tepkisiyle karĢılaĢır ve Alemdar Mustafa PaĢa‟ya karĢı bir isyana 

dönüĢür. Çıkan isyanda sadrazam ve adamlarıyla birlikte pek çok yeniçeri öldürülür. 

Ġstanbul bir kez daha isyancıların eline düĢmüĢken II Mahmud‟un akıllıca siyaseti 

                                                 
1
 Shaw, a.g.e. , s. 25. 

2
 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi Nizam-ı Cedid ve Tanzimat Devirleri (1789 -1856 ),  C 5,  

Ankara: TTK Basımevi, 1999, s. 89. 
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yeniçerilerin öfkesini azaltır, ancak taĢkınlık yapmalarını engellemeye yetmez. 

“Bundan sonra, yeniçeriler zorbalıklarını artırdılar. Kadın ve erkeklere sarkıntılık, 

birbirleriyle kavga, odaları arasında savaş, tüccar, esnaf ve ameleyi kesime bağlama 

veya kazançlarına ortak olma, tüccar gemilerine balta asma gibi hareketlerine 

harpten kaçma, ağalarını öldürme, reayaya her türlü zulüm ve işkence yapma gibi 

zorbalıklar ekleniyordu. Devlete ve millete düşmanın bile yapamayacağı hainlikleri 

yapan ve ancak kendi çıkarını düşünen bu kanun bilmez, hiçbir değer tanımayan 

çeteleşmiş ocağın akıbeti üzerinde durmak sırası gelmişti. Halk, artık kendilerinden 

yaka silkmeye başlamıştı. Başta padişah olmak üzere devlet adamları, Yunan 

isyanlarındaki başarısızlıklarını görerek bundan böyle imparatorluğun geleceği için 

kendilerine güvenemeyeceklerini anlamış bulunuyorlardı.” 
1
 

 

Amcası III. Selim‟in yaĢadıklarından ders alan II. Mahmud, köklü 

değiĢikliklerin ve yeniliklerin yapılabilmesi için Yeniçeri Ocağı‟nın kaldırılması 

gerektiği inancındadır. PadiĢah, devletin ileri gelenleriyle yapılan uzun 

görüĢmelerden sonra ilk iĢ olarak Eşkinci adıyla talimli bir asker sınıfı kurar. Adım 

adım siyasetlerle yeniçerileri Ġstanbul halkından uzaklaĢtırır, ocağın içine güvendiği 

adamları yerleĢtirir. Ayaklanan yeniçerilere karĢı halkın ve ulemanın desteğini alarak 

nihayet 1826‟da Yeniçeri Ocağı‟nı kaldırır. Osmanlı tarihçilerinin Vaka-i Hayriye 

olarak adlandırdıkları bu geliĢmeyle birlikte yeniliklerin önünü kesen önemli bir 

engel kaldırılmıĢ olur. Sadece teknik alanlarda değil idare, eğitim, kültür, sanat, 

hukuk gibi pek çok alanda batılı ülkeler örnek alınmaya baĢlanır. 

 

Yeniçeri Ocağı‟nın kaldırılması imparatorluğun buhranlı zamanına rastlar. 

Yunan isyanı sürüp gitmektedir. Bu durum yeni bir ordunun süratle kurulmasını 

zorunlu kılar. Yeniçeri Ocağı‟nın kaldırılmasında görev alan devlet adamları Asâkir-i 

Mansure-i Muhammediye adıyla Avrupa usulünde bir ordunun kurulması için gerekli 

hazırlığı yaparlar.  Asâkir-i Mansure-i Muhammediye Avrupa usulünde düzenlenir. 

Tümen, tabur ve bölüklere ayrılır. Asker, Avrupa orduları gibi giydirilip donatılır.
2
 

Önceki yüzyılda kurulan Kara ve Deniz Mühendishaneleri canlandırılır, eğitim 

alanında da devlet için eleman yetiĢtirecek Tıbbıye, Mızıka-i Hümâyûn, Mekteb-i 

Harbiye ve rüĢtiyeler açılır. 

                                                 
1
 Karal, a.g.e. , s. 145. 

2
 Karal, a.g.e. , s. 150-151.  
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Büyük devletlerle baĢ edebilme yarıĢı içinde orduyu donatma ve besleme, 

subay ve uzmanlarını yetiĢtirme çabası sonunda devletin baĢka kurumlarında da 

reform ihtiyacını hissettirir. Merkezî bir karar mekanizması oluĢturulur. Ulemanın ve 

tarîkatların etkisi sınırlandırılır. Yeni yollar yapılır, posta ve karantina teĢkilatı 

kurulur. Eğitim görmek için ilk kez yurt dıĢına öğrenci gönderilir. Tercüme 

Odası‟nın kuruluĢu, ilk nüfus sayımı, ilk Türk gazetesi Takvîm-i Vekayi‟nin çıkması, 

bu dönemde gerçekleĢen diğer yenilikler arasında sayılabilir.   

 

 II. Mahmud, yenilenen ordusu ve değiĢen sistemiyle eyaletlerde merkezin 

gücünü artırmaya çalıĢırken Mısır valisi Kavalalı Mehmed Ali PaĢa‟nın güçlü 

direniĢiyle karĢılaĢır. Osmanlı ordusu Mehmed Ali PaĢa‟nın modern ordusu 

tarafından bozguna uğratılır, yapılan antlaĢmalar Osmanlı Devleti‟nin aleyhine 

sonuçlanır. II. Mahmud, Mısır‟da Kavalalı Mehmed Ali PaĢa‟nın egemenliğini 

tanımak zorunda kalır. Balkanlarda merkezî denetimi sağlama çabaları da 

baĢarısızlıkla sonuçlanır. 1789 Fransız Ġhtilâli‟nin etkisiyle imparatorluk içindeki 

gruplar arasında milliyetçilik akımı güçlenir. Ayrıca, baĢta Fransa ve Rusya olmak 

üzere batılı ülkeler Hıristiyan milletler arasında her fırsatta milliyetçilik 

propagandasını artırırlar. Ard arda gelen ayaklanmalar Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun 

iĢini daha da zorlaĢtırır. Mora isyanı 1832‟de Yunanistan‟ın bağımsızlığını 

kazanmasıyla sonuçlanırken 1804‟ten bu yana ayaklanma hâlinde olan Sırbistan‟a 

yeni ayrıcalıklar verilir.  

 

II. Mahmud 1839‟da öldüğünde arkasında toprakları biraz daha küçülmüĢ 

ama en azından merkezî yapısı güçlenmiĢ bir devlet bırakır. II. Mahmud‟dan sonra 

tahta oğlu Abdülmecid geçer. “Yeni padişah henüz on sekiz yaşındaydı. Bilgisi ve 

tecrübesi imparatorluğun geçirmekte olduğu büyük buhranı çözmek için yetersizdi. 

Babasından miras kalan iki pürüzlü problem devamlı ve anlayışlı bir çalışma 

istiyordu. Problemlerden biri, Mısır Paşası Mehmed Ali ile yapılmakta olan harp, 

diğeri de Osmanlı Devleti‟ne yeni bir düzen vermek için ilânı kararlaştırılmış 

bulunan “Tanzimat” idi.” 
1
 Abdülmecid, bu iki önemli sorunun çözümünde Londra 

elçiliğinde bulunan DıĢiĢleri Bakanı Mustafa ReĢid PaĢa‟ya güvenmektedir.  

 

                                                 
1
 Karal, a.g.e. , s. 169.  
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“Mustafa Reşid Paşa‟nın II. Mahmud‟un reformlarından geliştirdiği ve kendi 

deney ve gözlemlerine dayanarak değiştirdiği Osmanlı reform programı padişah 

tarafından imzalanan bir fermanla 3 Kasım 1839 Pazar günü Mustafa Reşid Paşa 

tarafından başlıca kurumların, sınıfların, grupların ve yabancı temsilcilerin önünde 

okundu.” 
1
 Gülhane Parkı‟nda okunmasından dolayı Gülhane Hatt-ı Hümâyunu 

olarak da bilinen bu fermanla Avrupalı ülkelerin iç iĢlerimize karıĢmasının önüne 

geçilmek istenmiĢtir.  

 

Tanzimat Fermanı‟yla din ve ırk farkı gözetmeksizin her vatandaĢın can, mal 

ve namus güvenliği sağlanacaktır. Halktan alınan vergiler düzenli bir usule göre 

toplanacak, az kazanandan az, çok kazanandan çok vergi alınacaktır. Askerlik görevi 

de bir düzene bağlanacaktır. Bu çerçevede eğitim, hukuk, askerlik alanlarında köklü 

değiĢiklikler yapılır. PadiĢah, kendi kutsal yetkilerinin üstünde kanun gücünün 

varlığını tanımak zorunda kalır.  

 

BaĢlangıçta bir iç isyan olarak görünen Mısır sorunu, çıkarları tehlikeye giren 

beĢ Avrupa ülkesinin karıĢmasıyla büyük bir Avrupa sorunu haline gelmiĢtir.  

Tanzimat Fermanı‟nın getirdiği yeni düzenlemeler Mısır bunalımının sürdüğü bu 

yıllarda Osmanlı Devleti‟ne Avrupalı ülkelerin diplomatik desteğini sağlayacaktı. 

Yedi yıl süren Mısır buhranı devletin bir paĢanın isyanını bile bastırmaktan âciz 

olduğunu göstermiĢ, Anadolu‟nun ve Ġstanbul‟un güvenliğini yabancı devletlerin 

müdahaleleri ile koruyan imparatorluk, bundan böyle varlığını devam ettirmek için 

yabancı yardımına baĢvurmak gereğini hissetmiĢtir.
2
  

 

1853‟te baĢlayan Kırım SavaĢı‟nın son yıllarında, yabancı devletlerin isteği 

üzerine Islahat Fermanı hazırlanır. Islahat Fermanı 28 ġubat 1856‟da ilân edilerek 

imparatorluk bünyesindeki azınlıklara yeni haklar verilir.  

 

Abdülmecid‟in ölümü üzerine 1861‟de tahta çıkan Abdülâziz on beĢ yıl 

devleti yönetir. Bu on beĢ yıl, yabancı devletlerle barıĢın sürdüğü, ancak eyaletlerde 

ayaklanma ve isyanların arttığı bir dönemdir. Osmanlı Ġmparatorluğu çıkan isyanlarla 

                                                 
1
 Shaw, a.g.e. , s. 91.  

2
 Karal, a.g.e. , s. 202-203.  
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güçlükle baĢa çıkar, isyancılara yeni imtiyazlar vermek zorunda kalır. Karadağ, 

Eflak, Boğdan, Lübnan, Girit ve Mısır‟a bu bağlamda çeĢitli haklar tanınır.
1
  

 

 BatılılaĢma hareketleri devlet teĢkilatı, eğitim ve hukuk baĢta olmak üzere 

sosyal yaĢamın her alanına yansıyan reformlarla devam eder. Bu dönemde batı 

örneğinde yeni okullar açılır, Türkçülük hareketlerinin baĢlamasıyla Türk dili ve 

edebiyatı üzerine çalıĢmalar yapılır, Türkçenin sadeleĢtirilmesi üzerinde durulur. 

Bayındırlık alanında yeni kara ve demir yolları yapılır, telgraf tesisleri kurulur. Genç 

Osmanlılar Cemiyeti hürriyet ve meĢrutiyet için Avrupa‟da faaliyetlere baĢlar.  

 

Osmanlı Ġmparatorluğu, Abdülâziz‟in saltanatı süresince ekonomik krizle 

mücadele eder. Artan dıĢ ve iç borçlar, düzenli bir ekonomi politikasının olmayıĢı bu 

malî krizin baĢlıca sebebidir.  Halk iyice yoksullaĢır, artan vergilerden bunalır. Böyle 

bir ortamda zaten bağımsızlık peĢinde olan Balkanlardaki milletler artan vergiler ve 

ekonomik bunalımı bahane ederek isyan ederler. Ġsyanlar birbirini izler. Osmanlı 

Devleti Bosna Hersek ve Yunanistan‟da çıkan isyanları bastırmaya çalıĢırken 

Sırbistan ve Karadağ‟la savaĢır.  Rusya‟nın da karıĢtığı savaĢta Osmanlılar yenilgiye 

uğrar. 1878‟de imzalanan Ayastefanos AntlaĢması‟na göre Romanya, Sırbistan ve 

Karadağ bağımsızlığını kazanır, Bulgaristan‟a özerklik tanınır. Berlin AntlaĢması‟yla 

koĢullar biraz hafiflese de Avrupa‟daki toprakları Makedonya, Arnavutluk ve 

Trakya‟yla sınırlanan Osmanlı Devleti için ağır bir yenilgi olarak tarihe geçer. 

 

 Bu olaylar Abdülâziz yönetimine karĢı bir hoĢnutsuzluğu doğurur. 1876‟da 

Abdülâziz tahttan indirilir, yerine V. Murad getirilir. V. Murad cinnet geçirdiği ve 

ruh sağlığı yerinde olmadığı gerekçesiyle tahttan indirilince Kanun-ı Esasî‟yi 

yürürlüğe koymaya söz veren II. Abdülhamid padiĢah ilân edilir.  

 

II. Abdülhamid 1876‟da tahta geçtikten kısa bir süre sonra MeĢrutiyet‟i ilân 

eder, ancak aradan bir yıl bile geçmeden siyasî mecburiyetleri bahane ederek eski 

yönetime geri döner. Otuz üç yıl süren bu ara dönemden sonra dıĢ baskıların da 

etkisiyle 1908‟de MeĢrutiyet ikinci kez ilân edilir. Tarihte 31 Mart Olayı olarak 

                                                 
1
 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi Islahat Fermanı Devri (1861- 1876), C 7, Ankara: TTK 

Basımevi, 1995, s. 340-341. 
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bilinen ayaklanma sonucunda 1909‟da Ġstanbul‟a giren Hareket Ordusu II. 

Abdülhamid‟i tahttan indirip yerine Mehmed ReĢad‟ı sultan ilân eder.  

 

II.  Abdülhamid‟in öldürülmesinin ardından felâketler birbirini izler. Ġttihat ve 

Terakki Partisi II. MeĢrutiyet‟le beraber iktidarı ele geçirir. Balkan ve Ġtalyan 

SavaĢları‟yla gelen kayıplara rağmen Osmanlı Devleti kendisini 1914‟te baĢlayan I. 

Dünya SavaĢı‟nın içinde bulur. Bu savaĢ Osmanlı Devleti‟nin sonu olur.  

 

 1.2. On Dokuzuncu Yüzyılda Kültür ve Edebiyat 

 

Kültür, tarihî ve toplumsal geliĢme süreci içinde yaratılan bütün maddî ve 

manevî değerleri kapsar.
1
 Kültürün bu geniĢ anlamıyla on dokuzuncu yüzyıl Osmanlı 

toplumuna bakıldığında, batılılaĢma hareketlerinin kültüre yön verdiği görülür. Batı 

üstünlüğünün fark edilip Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun eski gücüne kavuĢması için 

giriĢilen reform hareketleriyle toplum yeni bir çehre kazanmaya baĢlar. Osmanlı 

yöneticilerinin görüĢ ve çabalarıyla gerçekleĢen yenilikler zamanla halkı da içine alır. 

Bu anlamda, batılılaĢma yukarıdan aĢağıya doğru bir harekettir denilebilir.  

 

“II. Mahmud‟un hükümdarlığı Batıya karşı yeni bir bilinçlenme ve hayranlığı 

getirdiği gibi geleneksel Osmanlı tutumunun değiştirilmesi gerektiği duygusunu da 

uyandırmıştır. Osmanlılar artık Batıyı hor görmeye devam edemeyeceklerdir. 

Böylelikle giyimlerinden dillerine, düşüncelerine hatta eğlence biçimlerine kadar 

yaşantılarının çeşitli alanlarına yayılan bir değişiklik dönemi başlamıştır. II. 

Mahmud; modern bir şekilde yapılmış, Batı stili mobilyalarla döşenmiş Dolmabahçe 

Sarayındaki yaşantısı, Avrupalı bir hükümdar gibi giyinişi, opera ve baleye 

gösterdiği ilgiyle bu yolda halka önder olmuştur.” 
2
 

 

Osmanlıların Ġslâm dini ve Doğu kültürüne dayalı yaĢayıĢları giderek Batı 

kültürü ve yaĢantısına yaklaĢır. Bu yaklaĢma özellikle Tanzimat Döneminde hız 

kazanır. Bu dönemde Beyoğlu, Batılı yaĢayıĢın hâkim olduğu bir semt hâline gelir. 

Surlar içindeki Ġstanbul ve halkı ise bu tarz yaĢayıĢa yabancıdır. Asırlardır ihmal 

edilen halk bu dönemde koyu bir taassup içindedir.  

 

                                                 
1
 Ġsmail Parlatır vd. , Türkçe Sözlük, 9. bs. ,  C 2, Ankara: TDK Yay. , 1998. 

2
 Shaw, a.g.e. , s. 79.  



 

 

 

 

XVII 

Tanzimat Fermanı‟nın ilânıyla Osmanlı toplumunda bir ikilik oluĢur, 

memleketteki ruh bütünlüğü kırılmaya baĢlar. DüĢünce yapısında gün geçtikçe 

etkisini artıran eski ve yeni çatıĢması yüzyılın en büyük gerçeğidir. Buna rağmen, 

Ġzmir ve Selânik gibi öteden beri Avrupa ticaretine alıĢık bazı sahil Ģehirleri dıĢında 

bütün memleket Ġstanbul‟da baĢlayan hayata yabancıdır. Ġstanbul‟un mütevazı Ģehir 

hayatı ise batıdan zorunlu gördüğü Ģeyleri ancak kabullenir. Halkta eski zihniyet 

aynen devam eder; yüzeysel yenilikler yavaĢ da olsa kabul görürken ucu dine 

dokunan hiçbir yenilik sıcak karĢılanmaz.
1
 

 

Edebiyat ve edebiyatçılar içinde bulundukları toplumun siyasî, sosyal ve 

kültürel Ģartlarından bağımsız değildirler. Edebî eser, çağını yansıtır ve ona ıĢık tutar.  

On dokuzuncu yüzyılda batılılaĢmanın etkisiyle ortaya çıkan eski yeni çatıĢması, 

edebiyat alanında da kendini gösterir. Osmanlı toplumunda Tanzimat‟la birlikte 

gelen değiĢiklikler zamanla edebiyatta da yankısını bulur. “Sosyal hayatta, mimarî, 

resim, şiir gibi sanat dallarında kendisini hissettirmeye başlayan ve II. Mahmud 

döneminden itibaren yeni bir ivme kazanan zihniyet çözülüşünün yeni bir edebiyat 

anlayışını doğurması, on dokuzuncu asrın ikinci yarısında mümkün olabilmiştir. 

Çünkü siyasette ve kültür değişiminde görülen keskin çizgilerin edebiyata yansıması 

uzun bir sürece yayılmaktadır.” 
2
  

 

Tanzimat Fermanı 1839‟da ilân edilir, edebiyatta Tanzimat ise 1860‟ta baĢlar. 

1860, ġinasî ve Âgâh Efendi‟nin birlikte çıkardıkları ilk özel gazete olan Tercüman-ı 

Ahvâl‟in yayın hayatına giriĢ tarihidir. ġinasî, edebiyatta yeniliğin öncülüğünü 

üstlenir, pek çok alanda ilklere imza atar. Tercüman-ı Ahvâl gazetesi hikâye, roman, 

tiyatro gibi batı kaynaklı yeni türlerin tanıtılması ve yaygınlaĢtırılmasında çok 

önemli bir rol üstlenir.  

 

“Osmanlı orta sınıfının oluşması, entelektüel bir uyanışa, bu da Müslüman 

toplumunda geleneksel kültür liderliği rolünü oynayan ulemanın yerini yeni Osmanlı 

aydınlarına kaptırmasına neden oldu. Osmanlı entelektüel davranışının en genel 

niteliği daha çok yönetici sınıf için ve yönetici sınıf tarafından yaratılan geleneksel 

                                                 
1
 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 8. bs. , Ġstanbul: Çağlayan Basımevi, 

1997, s. 136-137. 
2
 Mustafa Ġsen vd. , Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 2.bs. , Ankara: Grafiker Yay. , 2003, s. 152. 
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Osmanlı edebiyatının biçim ve konularından uzaklaşılmasıydı. Bunun yerini Batıdan 

ithal edilen romanlar, oyunlar, operalar, kısa hikâyeler, incelemeler almıştı. Bunlar 

yalnızca aşk ve ihtiras gibi konuları, yöneticilerin yaşamları ve ilgi duydukları 

konuları kapsamakla kalmayıp imparatorlukta herkesi ilgilendiren büyük politik, 

ekonomik, sosyal ve dinî sorunlarla düşünceleri de okura sunmaktaydı.” 
1
  

 

Böylece, Ġslâmiyet etkisinde dîvân edebiyatı ve halk edebiyatı olmak üzere iki 

ana koldan geliĢimine devam eden Türk edebiyatı, on dokuzuncu yüzyılda Batı 

etkisine girer ve Batı etkisinde geliĢen bir Türk edebiyatı doğar. Doğu kültürünün 

içinde yetiĢen Osmanlı aydınlarının, Batı kültürüyle tanıĢmasıyla baĢlayan bu süreç 

doğu-batı ve eski-yeni olmak üzere baĢlıca iki çatıĢmayı beraberinde getirir. 

Tanzimat dönemi edebiyatçıları Ģekil yönünden dîvân edebiyatına bağlı kalırken 

edebiyata içerik olarak yenilik getirirler. Devletin ve toplumun diğer alanlarında 

yapılan yeniliklerde görülen ikilik Tanzimat edebiyatına da yansır. 

 

1.3. On Dokuzuncu Yüzyıl Dîvân ġiiri 

 

Tarihî olaylar, sosyal yapı ve kültürel durumun sanat ve edebiyat üzerindeki  

etkisi tartıĢılmazdır. Altı yüz yıllık bir geçmiĢi olan klâsik Ģiir söyleme geleneği 

imparatorluğun siyasî, ekonomik, sosyal ve kültürel alanlarda çöküĢünün 

gerçekleĢtiği on dokuzuncu yüzyılda da devam eder ancak kuğu son Ģarkısını çoktan 

söylemiĢtir. Uzun ve ardı arkası kesilmeyen savaĢların gölgesinde, düĢünsel 

değiĢikliklerin de etkisiyle bu yüzyıl, dîvân Ģiirinin kendi kendini tükettiği bir zaman 

dilimidir. 

 

On dokuzuncu yüzyıl baĢları, dîvân Ģiirinin son yıllarıdır. Bundan öteye 

yaratıcı olmayan Ģairlerin taklit içinde koĢuĢtukları görülür. Gerçi, on dokuzuncu 

yüzyıl boyunca ve yirminci yüzyıl baĢlarına kadar dîvân tertip edenler vardır. Fakat 

onlar bu Ģiire bir katkıda bulunamazlar.
2
 Yüzyıllardır süregelen büyük bir gelenek bu 

asırda da temsilciler yetiĢtirir. Sadece Ġstanbul kütüphanelerinde dîvânı olan Ģâirlerin 

sayısının yüz on dördü bulması, bu edebiyatı besleyen kaynakların hâlâ canlılığını 

koruduğunu göstermektedir.
3
  

                                                 
1
 Shaw, a.g.e. , s. 166.  

2
 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, 11. bs. , C 2, Ġstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yay. , 2002, s. 715.  

3
 Ġsen vd. , a.g.e. , s. 153.  
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Dîvân Ģiirinde Nedim‟le baĢlayan mahallîleĢme akımı, bu yüzyıl Ģâirlerinin 

elinde bayağı, sanattan yoksun, kimi zaman da müstehcen bir görünüm kazanır. 

Fuzulî, Nef„î, Nedim, Nailî, Nâbî, ġeyh Gâlib bu yüzyıl Ģâirlerinin örnek aldığı 

isimlerdir. Uzun yıllar örnek alınan Ġranlı Ģâirler ise artık önemini yitirmiĢtir.  

 

Önceki dönemlerde olduğu gibi dinî, tasavvufî içerikli Ģiir yazma geleneği 

dîvân Ģiirinin bu son döneminde de devam eder. Hemen hemen tüm Ģâirlerin bir 

tarîkata bağlı bulunduğu Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun bu buhranlı zamanında 

tekkeler, insanların umut ıĢığı aradığı yerlerdir. Özgün bir anlayıĢtan uzak olarak bu 

dönem Ģâirleri büyük Ģâirlerin Ģiirlerine nazireler yazar, tasavvufun alıĢılagelmiĢ 

mazmun ve mecazlarıyla dîvânlar oluĢtururlar. Bu Ģekilde, büyük Ģâir olunmayacağı 

açıktır.  

 

On dokuzuncu yüzyılda tekke geleneği Kuddusî, Osman ġems, Safî, Edib 

Harabî gibi birçok temsilci yetiĢtirir. Tekkelerden feyiz alan Ģâirlerin sayısındaki 

artıĢa bağlı olarak dinî, tasavvufî Ģiirlerin arttığı görülür.
1
 

 

Dîvân Ģiirine eski görkemini kazandırmak, ona yeni bir biçim vermek 

amacıyla on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında ortaya çıkan Encümen-i Şu„arâ 

meclisleri, çalıĢmalarıyla dikkati çeker. Aralarında Namık Kemal‟in de bulunduğu 

bir grup Ģâir, her salı Hersekli Ârif Hikmet‟in evinde toplanarak Ģiir üzerine görüĢ 

alıĢveriĢinde bulunur, konuĢma ve tartıĢmalar yaparlar. Encümen-i ġu„arâ‟nın bu 

çalıĢmaları, dîvân Ģiirine eski gücünü kazandıramasa da yeni yetiĢen Ģâirlere yol 

göstererek bilinçli ve büyük Ģâirlerin izinde Ģiir söylemelerine hizmet eder.  

 

On dokuzuncu yüzyıl dîvân Ģâirlerinin büyük çoğunluğu devlet dairelerinde 

kâtiplik yapar yahut hayata bu yolla atılırlar. Bu dairelerin baĢında bulunan yüksek 

memurların çoğu da Ģâirdir. Bununla beraber; önceki yüzyılların tersine bu yüzyıl 

padiĢahlarının Ġlhâmî mahlasıyla Ģiirler yazan III. Selim ile Adlî mahlasıyla Ģiirler 

yazan II. Mahmud dıĢında Ģiirle ilgisi yoktur.
2
 

 

Bu yüzyılda yetiĢmiĢ önemli dîvân Ģâirleri Enderunlu Vâsıf, Keçecizade Ġzzet 

Molla, ġeyhülislâm Ârif Hikmet, ġeref Hanım, Leskofçalı Gâlib, YeniĢehirli Avnî, 

                                                 
1
 Ġsen vd. , a.g.e. , s. 154. , 160.  

2
 Büyük Türk Klâsikleri, XIX. Yüzyıl Dîvân Edebiyatı, C 8, Ġstanbul: Ötüken NeĢr. , 1988, s. 99. , 101. 
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Hersekli Ârif Hikmet ve daha çok nesir alanında adını duyurmuĢ Âkif PaĢa‟dır. 

Leylâ Hanım, Aynî, Pertev PaĢa, DâniĢ, Kâzım PaĢa, Osman Nevres ise yüzyılın 

çeĢitli yönleriyle dikkat çeken diğer Ģâirleridir. Dîvân‟ını çalıĢmamıza konu 

edindiğimiz Hasan Rızâ ise adını Ģâirliğinden ziyâde hat sanatındaki beceri ve 

ustalığıyla duyurmuĢtur.   

 

1.4. On Dokuzuncu Yüzyılda Tarîkatların Durumu 

 

Tarîkat; insanları doğru yola ulaĢtırmak, Ġslâm inancı ve tasavvufunu yaymak 

amacıyla izlenen yolların sistemleĢmiĢ Ģeklidir. Tarîkatlar kaynağını Ģeriattan alarak 

yaptıkları bu faaliyetleriyle on dokuzuncu yüzyıl Osmanlı toplumunda önemli 

görevler üstlenirler. Nakşibendîlik, Halvetîlik, Kadîrîlik, Rıfâîlik 
1
 bu yüzyılda adı 

anılması gereken tarîkatlardır.   

 

Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun kuruluĢundan dağılmasına kadar geçen sürede 

tarîkatların toplum hayatına etkisi büyük olur. ġeyh Edebâli‟nin Osman Bey‟e 

kuruluĢtaki terbiye ve nasihati kadar, Ġstanbul‟un fethinde Fâtih Sultan Mehmed‟in 

yanı baĢında yer alan Hacı Bayram-ı Velî‟ye bağlı Ak ġemseddin Hoca‟nın gördüğü 

saygı tarîkatlara verilen önemi açıkça gösterir. Bu iĢlevleriyle tarîkatlar, devlet 

tarafından korunur ve destek görürler.  

 

On dokuzuncu yüzyılda devlet ve tarîkatlar arasındaki olumlu durumun 

batılılaĢma ve reform hareketleri yüzünden tersine döndüğü söylenebilir. Ulema 

sınıfı ve tarîkatların yapılan yeniliklere gâvur icadı gözüyle bakması, en ufak 

meselelerde din elden gidiyor bahanesiyle halkı isyana sevk etmesi bunda etkili 

olmuĢtur.  

 

“Yeniçeri Ocağı‟nın kaldırılmasından bir müddet sonra Bektaşî tarîkatı da 

yasak edildi. Bektaşîlik ile Yeniçeri Ocağı arasında yakınlık ocağın kuruluşunda 

Hacı Bektaş Veli tarafından takdis edilmesiyle başlar. Bektaşîler yeniçeriler gibi her 

türlü yeniliğe düşmandılar. Bu itibarla, yeniçeri isyanlarında her zaman fikir ve 

                                                 
1
 Ġsmet Zeki Eyüboğlu, Günün IĢığında Tasavvuf Tarikatlar Mezhepler Tarihi, Ġstanbul: Geçit 

Ktb. , 1987, s. 458. 
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işbirliği yaparlardı.”
1
 II. Mahmud‟un Yeniçeri Ocağı‟yla birlikte BektaĢî tekkelerini 

de kapatması tarîkatların gücünü zayıflatır.  

 

II. Abdülhamid'in istibdat döneminde, on dokuzuncu yüzyıl boyunca 

zayıflayan devlet-tarîkat iliĢkileri yeniden canlandırılır. Nakşibendîlik baĢta olmak 

üzere bu dönemde Halvetîlik, Kadîrîlik, Rıfaîlik, Sünbülîlik, Sâdîlik, Celvetîlik ve 

Şa„bânîlik güçlendirilen tarîkatlardır. Osmanlı‟nın son dönemlerinde sadece 

Ġstanbul'da 1834'te 209, 1840‟ta 259, 1889‟da 307, 1918 yılında da 254 tarîkat 

tekkesi bulunmaktadır. Tarîkatlar yaygın ve etkili kurumlar olarak imparatorluğun 

son yüzyılında öteden beri var olan faaliyetlerine devam ederler.
2
  

 

Gerek imparatorluğun içine düĢtüğü çıkmaz, gerekse de değiĢen sosyal ve 

iktisadî yapı bu yüzyıl insanını derin bir umutsuzluğa sürükler. Böyle bir ortamda, 

önceki dönemlerde olduğu gibi, halkın dine ve tasavvufa sığındığı, kurtuluĢu 

tekkelerde aradığı görülür. Mevlevîlik daha çok yüksek tabaka, NakĢibendîlik ulema 

sınıfı, Kadîrîye, Halvetîlik ve kolları da halk arasında yayılma imkânı bulur. 

 

Dîvân‟ındaki Ģiirlerin içeriğinden Halvetî tarîkatına bağlı olduğu anlaĢılan 

Hasan Rızâ‟nın Ģiiri, Ġslâm inancı ve tasavvuf kaynağından beslenir. Eseri daha iyi 

anlayabilmek için Halvetîyye‟yi kuruluĢu, geliĢim çizgisi ve kollarıyla tanımak 

yararlı olacaktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Karal, Osmanlı Tarihi Nizam-ı Cedid ve Tanzimat Devirleri (1789 -1856 ),  s. 150.   

2
 Ahmet YaĢar Ocak, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf ve Sufiler (kaynaklar-doktrin-ayin ve 

erkân-tarikatlar-edebiyat-mimari-ikonografi-modernizm), Ankara: TTK Yay. , 2005, s. 240.  
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1.4.1. Halvetî Tarîkatı ve Kolları  

 

Halvetîyye tarîkatı, adını kurucusu Ebû Abdillah Siracüddin Ömer b. 

Ekmelüddin el-Halvetî (ö. H 750 / M 1349 veya H 800 / M 1397)‟den almıĢtır.
1
 

Ġran‟da doğmakla beraber Anadolu‟da daha fazla yayılma olanağı bulan tarîkat, 

otuzdan fazla Ģubesiyle en yaygın tarîkat olmuĢtur. Halvetîliğin ikinci pîri sayılan 

Seyyid Yahyâ-yı ġirvânî‟nin (H 867 veya 869 / M 1463-1464) ölümünden sonra 

tarîkat dört ana kola ayrılmıĢ, bu kollardan da kırk kadar Ģube ortaya çıkmıĢtır.
2
  

 

Sâdık Vicdâni‟nin çıkarttığı Halvetîyye silsilesine göre; tarîkat manevî 

feyzini birinci sırada Hz. Muhammed, ikinci sırada Hz. Ali‟den almaktadır. Bundan 

sonra silsile Ģu Ģekilde devam etmektedir:  

 

Seyyidü‟t-Tâbi‟în Ebû Sa‟îd Hasan b.Yesâr el-Basrî, Habib el-A„cemî, Ebû 

Süleyman Dâvud b. Nâsir et-Ta„î, Ebû‟l-Mahfuz Mâruf Ali el-Kerhî b. Feyrûz, Ebû‟l 

Hasan Seriyy es-Sakatî b. Muğles, Ebû‟l Kâsım Cüneyd b. Muhammed el-Bağdâdî, 

Ebû Ali Ahmed MimĢâd ed-Dîneverî, Ebû Abdillah Muhammed Dîneverî, Ebû 

Ahmed el-Esved Mus„ab-ı Hemedânî, Muhammed Amveyh b. Abdillah el-Bekrî, 

Ebû Hafs Ömer Vecihüddin el-Kâdî el-Bekrî, Ebû‟n-Necib Zıyâüddin Abdülkâhir el-

Bekrî es-Sühreverdî, Ebû ReĢid Kutbuddin el-Ebherî, Rüknüddin Muhammed 

Nehhâs el-Buhârî, ġihâbüddin Muhammed et-Tebrîzî, Cemâleddîn-i ġîrâzî, Ġbrâhim 

Zâhid Gîlânî, Sa‟düddin-i Fergânî, Kerîmüddin Ahî Muhammed b. Nûr el-Halvetî, 

Halvetîyye tarîkatının pîri Ebû Abdillah Siracüddin Ömer b. Ekmelüddin el-Halvetî, 

Ahî Emre Muhammed el-Halvetî, Hacı Ġzzeddin el-Halvetî, Sadreddin el-Hayyâvî, 

ikinci pîr Celâleddin Yahyâ b. es-Seyyid eĢ-ġirvânî.
3
 

 

Halvetî tarîkatı, Osmanlı Ġmparatorluğu‟nda en yaygın ve etkili tarîkatlardan 

biridir. Ġran topraklarında kurulmuĢ, on beĢinci yüzyılın ikinci yarısından itibaren 

Osmanlı topraklarına girmiĢ ve hızla yayılarak zamanla pekçok kola ayrılmıĢtır. Bu 

                                                 
1
 Ġlyas Yazar, Ömer Fuâdî Hayatı, Eserleri, Edebî KiĢiliği ve Bülbüliyye’sinin Metni, Ġstanbul: 

Hamle Yay. , 2001, s.12.  
2
 Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Halvetîlik’in ġa‘bâniyye Kolu ġeyh ġa‘bân-ı Velî ve Külliyesi, 

Ankara: Kastamonu ġeyh ġa‘bân-ı Velî Derneği Yay. , 1991, s. 19.  
3
 Sadık Vicdânî, Tarikatlar ve Silsileleri (Tomâr-ı Turûk-ı ‘Aliyye),  (haz. Ġrfan Gündüz), Ġstanbul: 

Enderun Ktb. , 1995, s. 173-176.  
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sünnî tarîkat bünyesinde pek çok tarîkatın doğuĢunu gerçekleĢtirdiği için tarîkat 

kuluçkası olarak da nitelendirilmiĢtir.
1
 

 

Halvetîliğin ikinci pîri sayılan Seyyid Yahyâ-yı ġirvânî‟nin halifeleri tarîkatın 

Anadolu topraklarına giriĢini ve burada yayılıĢını sağlamıĢtır. Seyyid Yahyâ-yı 

ġirvânî‟nin mürĢidi ġeyh Sadreddin-i ġirvânî‟nin yetiĢtirip Anadolu‟ya gönderdiği 

Amasyalı Pîr Ġlyâs‟ın faaliyetleri tarîkatın geliĢmesinde önemlidir. Pîr Ġlyâs 

Halvetîliği Anadolu‟ya taĢıyan ilk isimdir.
2
 

 

Seyyid Yahyâ-yı ġirvânî‟nin döneminde Halvetîlik hızlı bir yayılma 

göstermiĢ, ikinci pîrin ölümünden sonra da dört ana kola ayrılmıĢtır:  

1. Ömer RûĢenî tarafından kurulan Rûşenîyye 

2. Cemâl-i Halvetî‟nin kurduğu Cemâliyye 

3. Ahmed ġemseddîn-i Marmaravî‟nin kurduğu Ahmediyye 

4. ġemseddîn Ahmed-i Sivâsî tarafından kurulan Şemsiyye.
3
 

 

Halvet, sözlükte yalnız kalmak; ibadet, zikir ile meşgul olmak için tenha bir 

hücreye kapanma anlamlarına gelir. Tasavvufta ise şeyhin emir ve tensibi ile müridin 

karanlık ve dar bir yere çekilip ibadetle meşgul olması anlamıyla kullanılan bir 

tabirdir.
4
 Halvetî tarîkatının kurucusu Ömer Halvetî, vaktinin çoğunu hücrede 

ibadetle geçirdiği ve kendisinden sonra gelenler de ona uyarak halvete girdikleri için 

tarîkat bu adla anılır.
5
 

 

Süleyman Uludağ Halvetîliğin esasları konusunda Ģunları söyler:       

“Halvetîyyede nefsin kötülükten ve günahlardan arındırılması esastır. Bunun yolu da 

dille, kalple, ruhla ve sırla yapılan zikirdir. Genellikle tasavvufta önem verilen az 

yeme, az konuşma, az uyuma, inzivâ, zikir, fikir, şeyhe gönülden bağlı olma ilkelerine 

Halvetîlikte hassasiyetle uyulur. Müşâhede mertebesine ulaşmak için mücâhede 

şarttır.”
6
 

 

                                                 
1
 Ocak, a.g.e. , s. 214, 238.  

2
 Ocak, a.g.e. , s. 214.  

3
 Ocak, a.g.e. , s. 215.  

4
 Yazar, a.g.e. , s. 13, 14.  

5
 Fazıl Çifçi, Hazreti Pir ġeyh ġa‘bân-ı Velî, Hazreti Pir ġeyh ġa‘bân-ı Velî Kültür Vakfı Yay. , 

Kastamonu: 2002, s. 68.  
6
 Süleyman Uludağ, “Halvetiyye”, DĠA, C 15, Diyanet Vakfı NeĢr. , Ġstanbul: 1997, s. 394. 
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Halvetîliğin önemli özelliklerinden biri de esma-i seb„a adı verilen yedi 

isimdir. Mürid, nefsin yedi mertebesine karĢılık gelen bu yedi ismi zikrederek kâmil 

insan olma yolunda ilerler. Nefsin yedi mertebesi ve bunlara karĢılık gelen isimler 

Ģunlardır: Emmâre: kelime-i tevhid, levvâme: Celâl, mülhime: Hû, mutmainne: Hak, 

râzıyye: Hayy, marzıyye: Kayyûm, sâfiyye: Kahhâr.
1
 

 

Halvetîyye tarîkatında müridin her gün tek baĢına okuduğu, haftanın 

günlerine göre değiĢiklik gösteren, zikirler ve dualar vardır. Yahyâ-yı ġirvânî‟nin 

Virdü‟s-Settâr‟ının okunmasına önem verilir. Ayrıca darb-ı esmâ, devrân, hadrâ gibi 

çeĢitli isimlerle anılan zikir, haftanın belli günlerinde tekkelerde cehrî olarak topluca 

icra edilir. Devranda baĢta ney, kudüm ve def olmak üzere çeĢitli mûsiki aletleri 

eĢliğinde ilâhiler okunur. Zikir yapılırken mûsikiye önem verilir.
2
 

 

1.4.2. Halvetîyye Tarîkatının ġa‘bâniyye Kolu 

 

Hasan Rızâ‟nın bağlı bulunduğu Şa„bâniyye, Halvetî tarîkatının Cemâlîyye 

kolunun en önemli Ģubesidir. Adını kurucusu Kastamonulu ġeyh ġa„bân-ı Velî‟den 

alan ġa„bânîyye, özellikle Orta Anadolu‟da yayılmakla birlikte Ġstanbul‟da da büyük 

bir yaygınlık kazanmıĢtır. Osmanlı sultanlarından 16‟sının Halvetî oluĢu, Ġstanbul‟da 

69 Halvetî tekkesine karĢılık 25 ġa„bânîyye tekkesinin olması bu yaygınlığın 

göstergesidir.
3
  

 

ġa„bâniyye silsilesi Cemâl el-Halvetî‟den Hayreddin-i Tokadî‟ye, ondan da 

ġeyh ġa„bân-ı Velî‟ye ulaĢır. Hz. Pîr‟den sonra tarîkatın baĢına geçen isimler 

Ģunlardır: Osman Efendi, Hayreddin Efendi, Abdülbâkî Efendi, Muhyiddin Efendi, 

Ömer el-Fuâdî Efendi, Ġsmail Kudsî Efendi, Mustafa b. Ġsmail Kudsî Efendi, 

Abdurrahman Efendi, Hafız Ġbrahim Efendi, Hafız Ahmed b. Çelebi Pîr Mustafa 

Efendi, Muhammed Efendi b. Hafız Ahmed Efendi, Abdullah b. Muhammed Efendi, 

Hafız Mustafa Vahdetî Efendi, Hafız Abdurrahman Efendi b. Mustafa Vahdetî 

Efendi, Hafız Muhammed Sa„id Efendi b. Hafız Abdurrahman Efendi, Ġbrahim 

Efendi, Atâ Efendi.
4
 

 

                                                 
1
 Abdulkadiroğlu, a.g.e. , s. 20.  

2
 Uludağ, a.g.e. , s. 394.  

3
 Abdulkadiroğlu, a.g.e. , s. 23. , 26. 

4
 Sadık Vicdâni, a.g.e. , s. 210-212.  
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ġeyh ġa„bân-ı Velî, memleketi Kastamonu ve Ġstanbul‟da zahirî ilimleri tahsil 

ettikten sonra Bolu‟da Cemâliyye halifelerinden Hayreddin-i Tokadî‟nin hizmetine 

girmiĢtir. ġeyhinin yanında on iki yıl kaldıktan sonra hilafet alarak irĢad vazifesiyle 

Kastamonu‟ya gönderilmiĢtir. ġeyh ġa„bân-ı Velî ve tarîkatının Ģöhreti zamanla her 

tarafa yayılmıĢ, halktan ve ulemadan pek çok kiĢiyi etrafında toplamıĢtır. ġeyhin 

vefatından sonra halifeleri aracılığıyla tarîkat Fas ve Hicaz‟a kadar yayılmıĢtır.
1
 

 

Sonuç olarak, hemen herkesin bir tarîkata bağlı olduğu on dokuzuncu yüzyıl 

Osmanlı toplumunda Hattât Hasan Rızâ da, yaĢadığı dönemin bu geleneğine uyarak 

Halvetîliğin ġa„bânîyye koluna girmiĢ ve bu düĢünce sistemi doğrultusunda tasavvufî 

Ģiirler yazmıĢtır.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Ocak, a.g.e. , s. 219-220.  
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2. HASAN RIZÂ’NIN HAYATI VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 

2.1. Hasan Rızâ’nın Hayatı 

 

On dokuzuncu yüzyıl dîvân Ģiirinin ayakta durmaya çalıĢtığı, adım adım sona 

yaklaĢtığı bir dönemdir. Tezkire yazma geleneği de bu dönemde son ürünlerini 

ortaya koymuĢtur. Yüzyılın en baĢarılı tezkiresi sayılan Fatin Davud Tezkiresi, 

Abdülmecid devrine kadar olan Ģâirleri içine almıĢtır.
1
  

 

Hasan Rızâ, Dîvân‟ını  

 

Hezārān şükr ü ģamd ile Rıżā di tāriĥ-i tāmmın   

Revāc buldu bu dívānçe ŝalāt-ı Muŝšafā üzre 
2
 

    1309  

 

beytinde de belirttiği gibi H 1309 / M 1892‟de tamamlamıĢtır. Yirminci yüzyıla 

birkaç yıl kala tamamladığı Dîvân‟ıyla Hasan Rızâ, Fatin Davud Tezkiresi‟nde yer 

alamamıĢtır. Yaptığımız araĢtırmada on dokuz ve yirminci yüzyıl Ģâirlerini ele alan 

diğer tezkirelerde ve biyografik eserlerde de Hasan Rızâ ismine rastlayamadık. 

Bununla birlikte, taradığımız bu eserleri yararlanılan yayınlar kısmında vermekle 

yetindik.  

 

Hattât olması hasebiyle Hasan Rızâ adına hat sanatı ile ilgili eserlerde 

rastladık. Bu kaynaklar, Hasan Rızâ‟dan on dokuzuncu yüzyılın büyük bir hattâtı 

olarak bahsetmekte ve onun tasavvufî manzumelerden oluĢan bir dîvânı olduğu 

bilgisini vermektedirler. Bu kaynaklardan birinin yazarı olan Ġbnü‟l-Emin Mahmud 

Kemal Ġnal, Hasan Rızâ‟dan biyografisini istemiĢ, Hasan Rızâ, H 1334 / M 1915-

1916‟da ona cevaben yazdığı yazıda kendisi ve eserleri hakkında bilgi vermiĢtir. Biz 

de çalıĢmamızın bu bölümünde Hasan Rızâ‟yı bu kaynaklardan ve Dîvân‟ından 

hareketle tanıtmaya çalıĢacağız.  

 

Üsküdar Aynalı Mescid civarında H 1265 / M 1849‟da doğan Hasan Rızâ, 

Mustafa ReĢîd PaĢa‟nın kilercisi ve Tırnova posta müdürü Ahmed Nazîf Efendi‟nin 

oğludur. Dedesinin adı Ġbrahim, onun babası da Halil Efendi‟dir. Aslen 

                                                 
1
 Ġsen vd. , a.g.e. , s. 159.  

2
 Bkz. Metin 63 / 3 s. 83. 
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Bulgaristan‟ın Tırnova eyaletinden olan aile, Rus SavaĢı‟ndan sonra Ġstanbul‟a 

göçmüĢtür.
1
   

 

Ġbnü‟l-Emin Mahmud Kemal Ġnal‟ın verdiği bilgiye göre Ahmed Nazif 

Efendi 1269 H / 1853‟te Rus SavaĢı sırasında posta müdürlüğüne getirilmiĢ, ailesini 

alarak Silistre‟ye yerleĢmiĢtir. SavaĢ bitiminde Ġstanbul‟a döndüklerinde Hasan Rızâ, 

Bozdoğan Kemeri‟nde Kaptan PaĢa Mektebi‟ne baĢlamıĢ, daha sonra Hafız Münib 

Efendi Mektebi‟ne devam etmiĢtir. Öğreniminin ilk yıllarından itibaren hat sanatına 

ilgi duyan Hasan Rızâ, aralarında Sucu Hüseyin ve Hattât Yahyâ Hilmi Efendi‟lerin 

de bulunduğu zamanın en iyi hocalarından ders almıĢ, ailenin Horhor‟a taĢınması 

üzerine derslere Evliya Mektebi‟nde devam etmiĢtir.
2
 

 

Babasının Tırnova posta müdürlüğüne atanması üzerine Hasan Rızâ ailesiyle 

birlikte Tırnova‟ya gitmiĢtir. Tekrar Ġstanbul‟a döndükten kısa bir süre sonra babası 

Ahmed Nazif Efendi koleraya yakalanmıĢ ve elli yaĢında vefat etmiĢtir. Bunun 

üzerine Hasan Rızâ‟nın eğitimini Pertevniyal Valide Sultan‟ın kapu çuhadarı olan 

amcası Hacı Hüseyin Efendi üstlenmiĢtir. Hüseyin Efendi, Valide Sultan‟ın 

aracılığıyla yeğenini Mûsika-i Hümâyûn‟a kaydettirmiĢtir. Hasan Rızâ burada hüsn-i 

hat hocası ġefik Efendi‟nin hat derslerine devam etmiĢ ve on altı öğrenciyle beraber 

icazet almıĢtır. Üstadların üstadı kabul edilen Kazasker Mustafa Ġzzet Efendi, ġefik 

Efendi‟nin aracılığıyla bir müddet Hasan Rızâ‟ya ders vermiĢtir.
3
 

 

Yahyâ Hilmi Efendi‟den sülüs ve nesih, Sâmi Efendi‟den de nesta„lik yazısını 

öğrenen Hasan Rızâ‟nın
4
 hattât olma yolunda baĢlangıçtan itibaren iyi bir eğitim 

gördüğünü söyleyebiliriz. Sanatın iyi bir terbiyeci olduğunu bilen Osmanlılar, eğitim 

ve öğretim çağındaki gençleri kötü alıĢkanlıklardan uzaklaĢtırmak ve onlara bir hayat 

disiplini kazandırmak için mûsikî ve hüsn-i hat gibi sanatları öğretirlerdi. Daha 

küçük yaĢta yazıya baĢlayan gençler, hocalarının dizi dibinde hem yazı öğrenirler 

hem de kiĢilikleri geliĢirdi. Çünkü yazı eğitimi aynı zamanda sabır, çalıĢma, düzen 

                                                 
1
 Muammer Ülker, BaĢlangıçtan Günümüze Türk Hat Sanatı, Ankara: Türkiye ĠĢ Bankası Kültür 

Yay. , 1987, s. 37.  
2
 Ġbnülemin Mahmud Kemal Ġnal, Son Hattatlar, Ġstanbul: MEB Yay. , 1970, s. 336. 

3
 Ġnal, a.g.e. , s. 336.  

4
 Muhittin Serin, Hat Sanatı ve MeĢhur Hattatlar, Ġstanbul: Kubbealtı NeĢr. , 2003,  s. 200.  
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gibi iyi alıĢkanlıkları da beraberinde getirirdi.
1
 Bu anlayıĢ doğrultusunda mahalle 

mektebinden itibaren hüsn-i hat dersi gören Hasan Rızâ‟nın yazıya olan ilgisi çok 

erken yaĢta baĢlamıĢtır. Hat hocaları ondaki ilgi ve kabiliyeti görmüĢ olacaklar ki 

Hasan Rızâ‟nın zamanın en iyi hocalarından ders alması için aracılık etmiĢlerdir. 

Böylesine disiplinli bir eğitim sonucunda Hasan Rızâ, on dokuzuncu yüzyılın en 

önde gelen hattâtlarından biri olmuĢtur. Bütün kaynaklar onun büyük bir hattât 

olduğu noktasında birleĢerek onu Hâfız Osman‟dan sonra en değerli hattât olarak 

sunarlar. 

 

Hasan Rızâ, Dîvân‟ın baĢında kendisini Seyyid, Hacı, Halvetî, ġa„bânî ve 

Mûsikî-i Hümâyûn hocası olarak tanıtır. Diğer bütün kaynaklarda Seyyid ve Hacı, 

Hasan Rızâ‟nın en önemli sıfatı olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

 

Hasan Rızâ, H 1288 / M 1871‟de Mûsika-i Hümâyûn imamı Halil Efendi‟nin 

ölümü üzerine Mûsika-i Hümâyûn‟a imam olmuĢtur. H 1293 / M 1876‟da hacca 

gitmiĢ, ġefik Bey‟in emekliye ayrılmasıyla 1879‟da hat muallimliğine getirilmiĢ, 

ancak hat dersinin kaldırılmasıyla elinde sadece imamlık görevi kalmĢtır. Hasan 

Rızâ, H 1324 / M 1908‟de padiĢah mevlidhanları arasına katılmıĢtır. H 1332 / M 

1914‟te açılan Medresetü‟l-Hattâtîn‟e sülüs, nesih ve reyhanî hocası olarak atanmıĢ, 

ancak gözlerindeki rahatsızlık yüzünden bu görevinden ayrılmak zorunda kalmıĢtır.
2
  

  

Hasan Rızâ‟nın uzun yıllar yaĢadığı Cihangir‟deki evi 1916‟da çıkan bir 

yangında yanmıĢ, Hasan Rızâ Rumelihisarı‟nda baĢka bir eve taĢınmıĢtır. Dört yıl 

sonra, H 10 Cemâziyelâhir 1338 / M 1 Mart 1920‟de bu evde vefat etmiĢtir. 

Rumelihisarı kabristanına defnedilen Hasan Rızâ‟nın ölümünden iki gün sonra evi 

yanmıĢ, ancak eserleri kurtarılmıĢtır.
3
   

 

Hasan Rızâ, ünlü kültür târîhçisi Süheyl Ünver‟in halası Emine Zebercet 

Hanımla evlenmiĢtir.
4
 On bir yaĢında babasını kaybeden Süheyl Ünver‟in 

yetiĢmesinde ve ileride yapacağı değerli çalıĢmalarda Hasan Rızâ‟nın önemli 

katkıları olmuĢtur.  

                                                 
1
 Serin, a.g.e. , s. 16.  

2
 Ġnal, a.g.e. , s. 336-338.  

3
 Derman, a.g.e. , s. 345.  

4
 Ahmet Güner Sayar, A. Süheyl Ünver Hayatı, ġahsiyeti ve Eserleri 1898-1986, Eren Yayıncılık, 

Ġstanbul: 1994, s. 28.  
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Süheyl Ünver‟in Ahmet Güner Sayar‟a anlattıklarına göre Hasan Rızâ‟nın evi 

Cihangir‟de, Alçak Dam Mescidi karĢısında güzel döĢeli, üç katlı ahĢap bir evdir. 

Süheyl Ünver annesinin de isteğiyle halası ve eniĢtesini bu evde sık sık ziyaret eder, 

yatıya kalır. Hasan Rızâ, Süheyl Ünver‟e sülüs yazı dersleri verir, zaman zaman 

tasavvufî Ģiirler okur, sohbet aralarında fıkralar anlatır. Yazı yazmada çok iyi olmasa 

da Ünver bu ders ve sohbetler esnasında eniĢtesinin yazı ve karalamalarına baka baka 

hat sanatına karĢı ilgi duyar, bu derslerden büyük keyif alır.
1
  

 

Hasan Rızâ hakkında en kapsamlı bilgileri Uğur Derman‟ın Diyanet Ġslâm 

Ansiklopedisi için yazdığı makalesinde buluruz. Uğur Derman‟ın bu yazısına göre 

kız ve erkek olmak üzere Hasan Rızâ‟nın iki çocuğu vardır. Kızı Mükerrem Hanım, 

Kandilli Rasathânesi‟nin kurucusu Mehmed Fatin Gökmen‟in eĢidir. Oğlu Ahmed 

Süreyyâ Saltuk (ö. 1969) ise Dîvân-ı Hümâyûn Kalemi hulefasındandır. Harf 

Ġnkılâbı‟na kadar Bâbıâli‟de hattâtlığı meslek edinmiĢ, daha sonra liselerde edebiyat 

öğretmenliği yapmıĢtır.
2
 

 

Hasan Rızâ, Dîvân‟ında H 3 Muharrem 1309 / M 9 Ağustos 1891‟de doğan 

oğlu Ahmed Süreyyâ‟nın doğumuna yazdığı bir târîh manzumesinde çocuğun akıllı, 

uzun ömürlü ve itaatkâr olması için Allah‟a yalvarır, onu Allah‟ın bir lütfu olarak 

nitelendirir:  

  Bu güneh-kāra virdiñ bir evlād    

  ‘İlmiñ vir ‘āmil eyle Ĥudāyā     

  

  Şer‘-i şerífe eylesün ĥidmet     

  Anıñla eyle ķadrini bālā     

          

  Šūl-i ‘ömr ile eyle mu‘ammer    

  Olsun ilāhí ‘āķil ü dānā     

   

  Tevfíķiñe ķıl hem anı maţhar    

  Ef‘ālin eyle a‘lādan a‘lā     

       

                                                 
1
 Sayar, a.g.e. , s. 98, 75, 66,100.  

2
 M. Uğur Derman, “Hasan Rızâ Efendi ”, DĠA, C 16, Ġstanbul: Diyanet Vakfı Yay. , 1997, s. 346.  
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  Mevlūdına di ey Rıżā tāríĥ     

            Tuģfe-i ilāhiyye Aģmed Śüreyyā 
1
 

            1309  

 

Hasan Rızâ, yine aynı yıl içinde sekiz yaĢında iken ölen Müzeyyen adında bir 

kız çocuğunun ölümüne târîh düĢürmüĢtür. Müzeyyen adının Hasan Rızâ‟nın kızı 

Mükerrem‟in adıyla uyumlu oluĢu ve Ģiirde geçen ciger-pârem ifadesi, Müzeyyen‟in 

Hasan Rızâ‟nın kızı olduğu fikrini vermektedir:  

 

Vedā‘ itdi bu fāníye ciger-pārem āteş ŝaçdı    

 Dil-i ġam-nākımız pür-ĥūn idüp dāġ-ı derūn açdı 2  

      1309  

  

Sonuç olarak, Hasan Rızâ Ġstanbul‟da mütevazı bir yaĢam sürmüĢ, yetmiĢ bir 

yıllık ömrünü hat sanatına adayıp arkasında çok değerli eserler bırakmıĢtır. 

Hattâtlığının yanı sıra Ģiire de ilgi duymuĢ ve bir Dîvân tertip etmiĢtir. Bağlı 

bulunduğu Halvetî tarîkatından aldığı feyizle yazdığı Ģiirler onun edebiyat 

tarihimizde de bir yer edinmesini sağlamıĢtır.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin. 53 s. 70-71. 

2
 Bkz. Metin. 61 / 1 s. 81. 
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2.2. Hasan Rızâ’nın Hat Sanatındaki Yeri 

 

Hasan Rızâ, II. Abdülhamid döneminin en büyük hattâtlarındandır ve V. 

Mehmed ReĢad‟ın özel hattâtlığını yapmıĢtır.
1
 Hat sanatındaki ustalığı görüĢünde 

bütün kaynaklar birleĢirler. Hasan Rızâ, Ġbnü‟l-Emin Mahmud Kemal‟e yazdığı 

mektupta “19 adet kelâm-ı kadim yazdım, 17 zata yazıdan icazet verdim” demekte, 

pek çok levha ve yazılarının künyesini vermektedir. Ġbnü‟l-Emin Mahmud Kemal, 

onun için “En değerli hattâtlardan olduğu âsâr-ı nefîsesiyle sabittir.” 

değerlendirmesini yapmaktadır.
2
 

 

M. Uğur Derman‟ın verdiği bilgilere göre, Hasan Rızâ üretken bir sanatçıdır. 

H 1300-1325 / M 1878-1912 yılları arası ünlü hattâtın sanat hayatında en verimli 

dönemdir. Sülüs, celî, ta‟lik ve nesih hatlarıyla pek çok eser vermiĢ olmasına rağmen 

nesihte daha baĢarılı olmuĢtur.  

 

Hasan Rızâ, özellikle nesihle yazdığı Mushaf‟larla tanınmıĢtır. Nesih ile 

Kur‟ân yazmak onun elinde kemale eriĢmiĢtir.
3
 Yazdığı Mushaf‟larda harekeleri 

uygun yerlere koyması, hattın okunuĢunu kolaylaĢtırmıĢtır. Asıl Ģöhretini basılmak 

üzere yazdığı Âyet-i ber-kenar Mushaf‟la kazanmıĢtır. Eczalı kâğıda eczalı 

mürekkep kullanarak özellikle hıfza çalıĢanlara kolaylık sağlamak üzere âyetlerin 

sayfa baĢında baĢlayıp sayfa sonunda bitecek Ģekilde düzenlediği ve her sayfasını on 

beĢ satır olarak yazdığı bu Mushaf‟ın Matbaa-i Âmire baskısı H 1301 / M 1884‟ten 

itibaren birçok defa yapılmıĢ; fakat bu basımlar yüzünden yazısı bazı özelliklerini 

kaybetmiĢtir.
4
 Sultan ReĢad‟ın yazdırdığı büyük Kur‟ân ve sekiz ciltlik Sahîh-i 

Buhârî önemli eserlerindendir. Yine basılan eserlerinden olan Türkçe tefsirli 

Kur‟ân‟da da sanatının zirvesine varmıĢtır. Bu Mushaf‟ın aslı Mahmud Muhtar PaĢa 

Koleksiyonu‟ndan Mısır Milli Kütüphanesi‟ne geçmiĢtir.
5
 

  

Hasan Rızâ‟nın sayısız hilye ve levhaları vardır. Cihangir Câmii levhaları, 

Sultan Selim Câmii için yazdığı Hilye-i Saadet, Mekke‟de Makam-ı Ġbrahim‟de asılı 

                                                 
1
 Sayar, a.g.e, s. 28.  

2
 Ġnal, a.g.e. , s. 338-339.  

3
 M. Uğur Derman, Türk Hat Sanatının ġâheserleri, Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. , 1982, nu. 47.  

4
 Derman, “Hasan Rızâ Efendi ”, DĠA, s. 345.  

5
 Derman, “Hasan Rızâ Efendi ”, Türk Ansiklopedisi, C 19, Ankara: MEB Yay. , 1971, s. 27.  
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ilk dört halifenin isimleri bu tür yazılarından birkaçıdır.
1
 Hasan Rızâ tezhiple de 

uğraĢmıĢ; ancak bunda hat kadar baĢarı sağlayamamıĢtır.  

 

 

 

 
 

 

 

Hasan Rızâ‟nın Muhakkak-Sülüs-Nesih Hilye Levhası  

 

( M. Uğur Derman‟ın Türk Hat Sanatının Şâheserleri eserinden alınmıĢtır.) 

                                                 
1
 ġevket Rado, Türk Hattatları, Ġstanbul: Yayın Matbaacılık.  
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2.3. Hasan Rızâ’nın Edebî KiĢiliği  

 

Hasan Rızâ büyük bir hattât olduğu için kaynaklar Hasan Rızâ‟yı hattâtlığı 

açısından değerlendirmiĢ, Ģâirliği konusunda ise tasavvufî manzumeler kaleme 

aldığını belirtmekle yetinmiĢlerdir. ġâir olarak ismine tezkirelerde rastlanmaması da 

Ģâir kimliğinin hattâtlığının gölgesinde kaldığı fikrini vermektedir.  

  

 Hasan Rızâ, Dîvân‟ında yer alan meĢhur bir beytinde,  

 

   Rıżā kāşāne-i fikrimde vüs‘at yoķdur ammā kim  

   Ĥayālim naķş iden ĥāmem dehānım bí-zebān söyler 1 

 

diyerek Ģâirliğini övmüĢ, hayalini ifade etmekte kaleminin kudretine atıfta 

bulunmuĢtur.  

 

 Ġbnü‟l-Emin Mahmud Kemal Ġnal, Hasan Rızâ Dîvânı‟ndan kırk birinci
2
 ve 

otuzuncu
3
 Ģiirleri örnek göstererek Hasan Rızâ‟nın Ģiiri ile ilgili ilk değerlendirmeyi 

yapmıĢ, manzumeler şâyân-ı ehemmiyet değildir 
4
 demiĢtir.   

       

 Hasan Rızâ, mahalle mektebinden sonra hat sanatı üzerine eğitim görmüĢ, 

medrese eğitimi almamıĢtır. KiĢisel zevk ve duyarlılığı onu Ģiirle uğraĢmaya itmiĢtir. 

Dönemin pek çok Ģâiri gibi o da tasavvufla ilgilenmiĢ Halvetîliğin ġa„bânîyye koluna 

bağlanmıĢtır. On dokuzuncu yüzyılın çoğu estetik bakımdan klâsik çizgiden uzak 

Ģâirler kadrosu içinde Hasan Rızâ‟yı tekke geleneği içerisinde düĢünmek doğru 

olacaktır.  

 

  “Halk edebiyatı nazım şekilleri ve heceyle yazdıkları şiirlerin yanında klâsik 

nazım şekillerini de kullanan, tamamıyla tasavvufu anlatmaya dönük, nispeten sade 

bir dille eserler veren mutasavvıf şâirler etrafında oluşan edebiyat, tekke edebiyatı, 

tasavvufî edebiyat, dinî-tasavvufî halk edebiyatı gibi isimlerle anılmaktadır. Bu 

edebiyat zaman içerisinde gelişerek daha da incelmiş, iyi eğitim görmüş 

mutasavvıfların elinde klâsik estetik çizgisine yaklaşmıştır.”
5
  görüĢü Hasan Rızâ‟yı 

                                                 
1
 Bkz. Metin 97 s. 109. 

2
 Bkz. Metin 41 s. 59-60. 

3
 Bkz. Metin 30 s. 50-51. 

4
 Ġnal, a.g.e. , s. 339-340.  

5
 Ġsen vd. , a.g.e. , s. 149.  
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tekke geleneği içerisinde düĢünmemizi destekleyen bir görüĢtür. ġâir, Dîvân‟ını 

oluĢtururken dîvân Ģiiri ve halk Ģiiri geleneğinin ikisinden de yararlanmıĢtır.  Onun 

aruz ölçüsüyle yazdığı Ģiirlerinin yanında heceyle yazdığı Ģiirleri de vardır.   

  

Hasan Rızâ, Dîvân‟ında yer alan yüz seksen yedi Ģiirden dokuzunu hece 

ölçüsüyle
1
,  geriye kalan kısmını da aruz ölçüsüyle yazmıĢtır. Aruzda çok baĢarılı 

olduğunu söyleyemeyeceğimiz Ģâir, genellikle tasavvufî konuları aruzla, aĢk ve 

ayrılık gibi konuları heceyle yazmıĢtır. 

 

Hasan Rızâ, ölçü, kâfiye, nazım Ģekli gibi dîvân Ģâirini sınırlandıran Ģekil 

özelliklerine fazla bağlı kalmamıĢtır. Dîvân‟ında, dîvân Ģiiri geleneğinde aruzla 

yazılan mu„ammâ
2
, târîh

3
 gibi nazım türlerini hece ölçüsü kullanarak yazmıĢtır. 

Kasîde nazım Ģekliyle yazdığı Ģiirlerden hiçbiri dîvân Ģiirindeki kasîde formuna 

uymaz. Bu açıdan bakıldığında Hasan Rızâ, dîvân ve halk Ģiiri geleneklerinin ikisini 

de içinde barındıran Ģiirler kaleme almıĢtır.  

 

 “Bu edebiyat işlediği konular ile halk dilini, düşüncesini, zevkini, duygu ve 

inancını esas alarak halkın bütünü ile iç içe bulunmakta ve her zümreye de 

hitabetmek suretiyle birleştirici-bütünleştirici bir rol oynamaktadır.” 
4
 sözüyle 

Abdurrahman Güzel tekke edebiyatının aydın kesim ve halk arasında köprü vazifesi 

gördüğüne iĢaret eder.  

 

Hasan Rızâ‟nın anlaĢılır bir dille yazdığı dînî-tasavvufî Ģiirleri, anlamı ön 

plâna çıkarıp Ģekli fazla önemsemeyen yapısıyla dîvân Ģiiri geleneğinden ziyade 

tekke geleneği çerçevesinde yazılmıĢ izlenimi verir. Bununla beraber, onun Ģiiri 

klâsik estetiği yakalamak isteyip de ona ulaĢamayan bir düĢünce ve zevkin ürünü 

olarak nitelenebilir.   

  

 Hasan Rızâ‟nın Ģiirinin beslendiği ana kaynak, Ġslâm dîni ve tasavvufudur.  

ġâirin dünyaya, kendine, sanata ve Ģiire bakıĢı din ve tasavvufla açıklanabilir. Dinî 

                                                 
1
 Bkz. Metin 18 s. 35, 50 s. 65, 53 s. 70, 84 s. 96, 108 s. 129, 132 s. 155, 145 s. 167, 151 s. 177, 155 s. 

182.  
2
 Bkz. Metin 50 s. 65.  

3
 Bkz. Metin 53 s. 70.  

4
 Abdurrahman Güzel, “ Tekke ġiiri ”, TDD Türk ġiiri Özel Sayısı III (Halk ġiiri), C 57, S. 445-450 

( Ocak - Haziran 1989 ), Ankara: TDK Yay. , 1989, s. 251.  
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bilgisinin izleri âyet ve hadîslerde, tasavvufî bilgisi ise Halvetîlik düĢüncesinde 

kendini hissettirir. Dîvân‟ının baĢında kendini Halvetî, ġa„bânî sıfatlarıyla tanıtan 

Hasan Rızâ Ģiirlerinde bu tarîkat ve Ģeyhlerinden övgüyle söz eder. ġâirin Yahyâ 

ġirvânî övgüsünde yazdığı aĢağıdaki Ģiiri Halvetîliğe bağlılığını açıkça gösterir:  

  

Saña gel bir ĥaber virem yüce ola anıñ şānı    

 Šaríķ-ı Ĥalvetí píri durur Yaģyā-yı Şirvāní     

 

 Dil-i ‘āşıķları silmiş süpürmüş ‘ālí-himmetdir   

 Göñül taĥtında bir sulšān durur Yaģyā-yı Şirvāní   

 

 Ķudūmıyla nice cānlar iderler aĥź-ı feyż el’ān   

 Kemāl-i menba‘-ı ‘irfān durur Yaģyā-yı Şirvāní   

 

 Ĥuŝūŝā vird-i Yaģyā oķuyan erlere bí-şek    

 Ĥudānıñ ulu iģsānı durur Yaģyā-yı Şirvāní    

           

Semā‘-ı sırr-ı tevģídi šuyuran ehl-i Ģaķķa hep   

 Hidāyet maţharı bürhān durur Yaģyā-yı Şirvāní   

           

O rütbe esĥıyādandır naţariyyūñ disem cā’iz   

 Mürüvvet ma‘deni insān durur Yaģya-yı Şirvāní 

 

 Anıñ iśrine pey-rev ol Rıżā sen anı reh-ber ķıl 

                        Recāsı ĥalķa maķbūldür Yaģyā-yı Şirvāní  1 

 

 ġa„bânîlik, on dokuzuncu yüzyılda Halvetîliğin yaygın bir koludur. 

Halvetîliğin ġa„bânîyye koluna mensup olan Hasan Rızâ, bir baĢka Ģiirinde 

ġa„bânîliğin pîri ġeyh ġa„bân-ı Velî ve müridlerini över:   

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 154 s. 181-182. 
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  Gülistān Şeyĥ Şa‘bān-ı Velídir    

  Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

  Velí soñra gelen bülbülleridir 

                         Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 
1
 

 

ġâir yazdığı Dîvân‟ı Halvetî Ģeyhi Ġbrahim‟e hediye ettiğini belirten bir kıt„a 

yazmıĢtır: 

 

Yādigārım şeyĥine Ìbrāhíme      

Gül-i Şa‘bāní o şevķi şāhıma     

 Oldu taģrír-i dívānım çün tamām      

Ey Rıżā Peyġambere gel vir selām 
2
 

 

Hasan Rızâ tarîkata girmeyi Allah‟ın sevgisini kazanmak ve ona ulaĢmak için 

gerekli görür. Dîvân‟ında pek çok yerde halkı tarîkata girmeye teĢvik eder:  

 

Kim ki šaríķa girer vuŝlata elbet irer      

Böyle ķulu Ģaķ sever bekle göñül ķapusın 
3
  

 

 Bununla beraber Hasan Rızâ taassup sahibi değildir. Kendisi Halvetî olduğu 

hâlde Dîvân‟ında Muhyiddîn-i Arabî, Abdülkâdir-i Geylânî, Hacı BektâĢ-ı Velî, 

Mevlânâ gibi diğer tarîkat büyükleri için yazılan Ģiirlerin bulunması bunun kanıtıdır. 

Hasan Rızâ‟nın fikrî ve edebî kiĢiliğinde bu Ģahsiyetlerin önemli bir yeri vardır. ġâir 

Ġslâmiyet‟e ve tasavvufa böylesi geniĢ bir açıdan bakmaktadır. Dindeki hoĢgörü ve 

tevazu kendisinde fazlasıyla vardır.  

 

 Tasavvuf, Hasan Rızâ‟nın Ģiirinde iktibas, telmih, tasavvufî kavram ve 

terimler yoluyla kendini gösterir. Daha çok nasihat verme üslûbunu kullanan Ģâir 

zaman zaman öyküleme, tekrir gibi yollara baĢvurur. Amaç Ģiir yoluyla tasavvuf 

ahlâkını ders vererek insanların Ģeriata ve sünnete uymalarına katkıda bulunmaktır.    

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 54 s. 71. 

2
 Bkz. Metin 76 s. 91. 

3
 Bkz. Metin 6 / 14 s. 14. 
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ġâirlerin edebî kiĢiliklerinin belirlenmesinde yazdıkları nazîreler önemli 

ipuçları verir. Bu bağlamda Hasan Rızâ‟nın Mevlevî Ģeyhi Azmî‟nin bir kıt„asına 

yazdığı nazîre dikkate değerdir. Azmî‟nin aĢkın gerçek anlamı ve mâ-sivâyı soran 

 

Āyet-i ‘aşķın cihān hep lafţını ezberlemiş   

 Bir müfessir görmedim ammā ki tefsír eyleye  

 Düşde gördüm cümle maģv olmuş vücūd-ı mā-sivā  

 Bir mu‘abbir bulmadım ammā ki ta‘bír eyleye 1 

 

Ģiirine Hasan Rızâ 

 

Eyleyen ezber cihānıñ āyet-i ‘aşķın bu gün   

 Dil kitābıdır müfessiri buña yoķ iştibāh   

 Düşde görmek daĥi düşdür mā-sivā maģv olmasın  

 Böyle mevhūma mu‘abbir aramaķ büyük günāh 2 

 

kıt„asıyla aynı vezin ve kâfiyede cevap vermiĢtir. Yazdığı bu nazîre onun çağdaĢı bir 

Ģâir ve mûsikîĢinâs olan Azmî Dede‟nin Ģiirini beğendiği, sanatını kendine örnek 

aldığı fikrini verir. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 92 s. 107. 

2
 Bkz. Metin 93 s. 108. 
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3. HASAN RIZÂ DÎVÂNI’NIN ĠNCELENMESĠ 

 

 3.1. Hasan Rızâ Dîvânı 

 

Hasan Rızâ‟nın hat sanatı dıĢında ortaya koyduğu tek eseri H 1309 / M 

1892‟de tamamladığı Dîvân‟ıdır. Tasavvufî öğretileri didaktik ve lirik bir biçimde ele 

alan bu Dîvân‟ın iki nüshası vardır. Daha küçük hacimli olanı Ġstanbul Üniversitesi 

(ĠÜ) Yazma ve Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde T / 2884‟te kayıtlı bulunmaktadır. 

Hacimli olan diğer nüsha ise Süleymaniye (S) Kütüphanesi Yazma BağıĢlar 

Bölümü‟nde 3610 demirbaĢ numarasıyla kayıtlıdır.  

 

Hasan Rızâ her iki nüshayı da kendi hattıyla yazmıĢtır. ĠÜ nüshasında yetmiĢ 

bir, S nüshasında ise yüz seksen yedi Ģiir bulunmaktadır. S nüshasında Ģiir sayısının 

artması, ĠÜ nüshasında bulunmayan bazı Ģiirlerin bu nüshada bulunması Ģâirin 

zamanla Dîvân‟ını geniĢlettiği fikrini verir. S nüshasında ĠÜ nüshasından farklı 

olarak sayfaların kenar boĢluklarına yazılmıĢ der-kenar denilen Ģiirler bulunmaktadır.  

 

ĠÜ nüshası hurûf-ı hecâ tertibine göre düzenlenmiĢtir. S nüshası ise mürettep 

bir dîvân özelliği taĢımaz. ġâir, Dîvân‟ını hurûf-ı hecâ tertibine göre düzenlemek 

istemiĢ, ancak bunda baĢarılı olamamıĢtır. ġiirlerin hangi harflerde yazıldığı sayfa 

kenarlarında belirtilmiĢtir. S nüshasının sonunda beĢ yapraktan oluĢan Fihrist-i 

Dîvân-ı Âcizî El-Hâcc Rızâ baĢlığı altında H 1 Muharrem 1338 / M 26 Eylül 1919 

târîhli Hasan Rızâ tarafından yazılmıĢ bir fihrist bulunmaktadır. ġâir, Dîvân‟ının 

hurûf-ı hecâ tertibine göre yazılması için bu fihristi düzenlediğini belirtmiĢtir.  

  

 Biz çalıĢmamızda S nüshasını esas aldık. Nüshalar arasındaki farkları anlam-

vezin-gelenek bütünlüğü çerçevesinde değerlendirip en doğru Ģekliyle Dîvân‟ın 

metnini oluĢturmaya çalıĢtık.   
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 3.2. ġiirlerin Tasnîfi 

 

ÇalıĢmamıza baĢladığımızda Hasan Rızâ Dîvânı‟ndaki Ģiirleri mürettep bir 

dîvân Ģeklinde düzenlemek istedik; ancak Ģiirlerin tamamı dînî ve tasavvufî bir içerik 

taĢıdığı için nazım Ģekillerine göre bir sınıflandırmanın mümkün olamayacağını 

gördük.  

 

 Hasan Rızâ mutasavvıf bir Ģâir olduğu için Dîvân‟ında tevhîd, münâcât, nâ„t, 

mevlid, medhiye, ramazâniye türünde, farklı nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ Ģiirler 

bulunmaktadır. ÇalıĢmamızın bu bölümünde nazım türlerine göre bir sınıflandırma 

yapacağız:   

 

Tevhîdler 

 

Dîvân‟da tevhîd özelliği gösteren Ģiirler bulunmakla birlikte Ģâir, Allah‟ın 

birliğini bütün Ģiirlerinde parça parça iĢlemiĢtir. Örneğin; 

   

  Cūş idüp baģr-ı maģabbet eyledi ģayrān-ı hū  

  Ķıldı esrār-ı tecellí ķatreyi ‘ummān-ı hū   

   

 İtdi ıżmār-ı hüviyet aģsen-i taķvímde  

 ‘Ayn-ı iźhār eyledi bu ‘ālem-i imkānı hū   

       

              Cümle źerrāta naţar ķılsañ ta‘ayyün gösterir  

     Lā-ta‘ayyünden nişānıñ remz ider envār-ı hū  

   

              Gir derūn içre bulam dirseñ eger ma‘nāyı sen  

      Ol ma‘āníniñ ma‘ānísi daĥi işhād-ı hū   

   

              Ķālıbıñ ķalbiñ mu‘ayyen eylemiş Raģmān-ıla        

  Nefĥa-i kübrā vü ŝuġrā cümle bir esrār-ı hū   

    

              Źevķ-i vicdāniyyeden bir nebźe alsaydıñ ĥaber  

    Cān ķulaġıñla šuyardıñ yoķ durur aġyār-ı hū                                               

  



 

 

 

 

XL 

               Zāhidiñ zühdü nedir hem müttaķíde ittiķa            

   ‘Āşıķıñ ‘aşķı her ānda źākiriñ eźkārı hū   

   

               Neş’e-i insāna ešvār oldu nefsin bilmege             

  Šālib-i Ģaķķa hidāyet dā’imā efkār-ı hū   

   

               Kendini kendi bilir híç bunda yoķdur iştibāh             

  Böyle bil sen vaģdet üzre źākir ü meźkūr-ı hū  

   

                         Ġayra ŝarf itme demiñ mes’ūl olursuñ ey aĥí              

             Dem bu demdir bil demiñ besdir saña imdād-ı hū  

    

  Ķulluġuñ şānı budur emre išā‘at başķa yoķ                

  Ĥayr u şer itdikleriñ iģķāķ ider bu ‘adl-i hū   

   

  Oldu maģbūb-ı Ĥudā bundan murād ancaķ Rıżā        

  Söyleden hū söyleyen hū söylenen dillerde hū 1 

 

gazeli ile,   

   

  Cism ü cānıñ āteş-i cānāna yaķ    

  Varlıġıñı vara vir elden bıraķ    

           

  Var vardır yoķdur ammā varlıġıñ    

  Varı var iden yüce sulšāna baķ    

  

  Bir vardır varı bir var eyledi    

  Birebir derdiñe dermān šut ķulaķ    

           

  Bir gören bir daĥi görmez birbirin    

  Bir ki birdir bir bire olmaz firāķ    

           

      Bir bulan birdenbire bir birleşir    

  Dimedi bir bir ķuluna ol ıraķ    

           

                                                 
1
 Bkz. Metin 9 s. 19-20.  



 

 

 

 

XLI 

  Bir imiş bir bir baña şerģ eyledi    

  Yaradılmış her ne var āśār-ı Ģaķ    

           

     Bir bilir biri beri gel bir de bil    

     Ey Rıżā olsun saña vaģdet šuraķ 
1
 

 

gazeli Allah‟ın varlığı, birliği ile çeĢitli tasavvuf konularını iĢleyen tevhîdlere örnek 

olarak burada sunulmuĢtur.  

 

Münâcâtlar  

 

Dîvân‟da
 
münâcât türünde yazılmıĢ on bir

2
 Ģiir bulunmaktadır. Bunlardan 

seksen beĢinci Ģiir murabba, yüz yirmi beĢinci Ģiir müstezâd, diğerleri kasîde nazım 

Ģekliyle yazılmıĢtır.  

 

Na‘tlar 

 

Na„t türünde yazılmıĢ Dîvân‟da
 

on üç Ģiir yer alır.
3
 Bunlardan seksen 

dokuzuncu Ģiir mütekerrir müseddes; yirmi dört, altmıĢ sekiz ve yüz on dördüncü 

Ģiirler murabbadır. Geriye kalan na„tlar kasîde nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. 

 

Mevlidler 

 

Dîvân‟da
 
Hz. Muhammed‟in doğumunu konu alan kasîde nazım Ģekliyle 

yazılmıĢ iki Ģiir bulunmaktadır.
4
 

 

Medhiyeler 

 

 Dîvân‟da
 

dîn ve tarîkat büyüklerini över mahiyette; kasîde, murabba, 

muhammes ve müseddes nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ on iki Ģiir bulunmaktadır.
5
 Bu 

on iki Ģiirden kasîde nazım Ģekliyle yazılanlar Ģunlardır: Tasavvuf ehlini hâl ve 

                                                 
1
 Bkz. Metin 62 s. 82-83. 

2
 Bkz. Metin 67 s. 86, 80 s. 92, 85 s. 97, 107 s. 126, 110 s. 133, 115 s. 139, 116 s. 139, 125 s. 147, 175 

s. 199, 186 s. 208, 187 s. 209. 
3
 Bkz. Metin 2, s. 5, 13 s. 27, 24 s. 42, 37 s. 56, 55 s. 73, 56 s. 75, 57 s. 77, 58 s. 78, 59 s. 80, 68 s. 87, 

89 s. 105, 114 s. 138, 184 s. 206.  
4
 Bkz. Metin 8 s. 18, 133 s. 156.  

5
 Bkz. Metin 1 s. 2, 5 s. 11, 28 s. 47, 29 s. 49, 54 s. 71, 123 s. 145, 128 s. 151, 149 s. 173, 150 s. 174, 

153 s. 180, 154 s. 181, 156 s. 183.  
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tavırlarıyla öven otuz dört beyitlik birinci Ģiir,  Hz. Hüseyin için yazılmıĢ on iki 

beyitlik beĢinci Ģiir, Hz. Yûnus‟u öven on beyitlik yüz kırk dokuzuncu Ģiir, Hz. 

Muhammed, ailesi ve halifelerini öven yirmi dokuz beyitlik yüz ellinci Ģiir ve yedi 

beyitten oluĢan Yahyâ-yı ġirvânî övgüsünde yazılmıĢ yüz elli dördüncü Ģiirdir. 

Murabba nazım Ģekliyle yazılan elli dördüncü Ģiir Halvetîlik, yüz yirmi üçüncü Ģiir 

Recep ayı, yüz yirmi sekizinci Ģiir ġevvâl ayı, yüz elli üçüncü Ģiir Muhyiddîn-i 

Arabî, yüz elli altıncı Ģiir Mevlânâ övgüsünde yazılmıĢtır. Muhammes nazım Ģekliyle 

yazılan yirmi dokuzuncu Ģiir ile müseddes nazım Ģekliyle yazılan yirmi sekizinci Ģiir 

de Hz. Fâtıma‟yı öven bir Ģiirdir.  

 

Bu medhiyeler herhangi bir maddî beklenti gözetilmeksizin ilâhî aĢkın 

sevkiyle yazılmıĢlardır.  

 

Ramazâniyeler 

 

 Dîvân‟da mütekerrir muhammes nazım Ģekliyle yazılmıĢ dört ramazâniye
 

mevcuttur.
1
  

 

Mu‘ammâ 

 

Dîvân‟da,
 
14‟lü hece ölçüsüyle yazılmıĢ bir mu„ammâ

 
bulunmaktadır.

2
 

 

Ġlâhiler 

 

Hasan Rızâ‟nın ilâhi türünde yedi Ģiiri vardır.
3
 Bunlardan seksen dört, yüz 

kırk beĢ ve yüz elli beĢinci Ģiirler hece ölçüsüyle dörtlükler hâlinde, diğerleri ise hece 

ölçüsü ve beyitler hâlinde yazılmıĢtır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 10 s. 21, 86 s. 99, 88 s. 103, 113 s. 136.   

2
 Bkz. Metin 50 s. 65.  

3
 Bkz. Metin 18 s. 35, 84 s. 96, 108 s. 129, 132 s. 155, 145 s. 167, 151 s. 177, 155 s. 182.   
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Nazîre 

 

Hasan Rızâ, Mevlevî Ģâiri Azmî Dede‟nin  

 

   Āyet-i ‘aşķın cihān hep lafţını ezberlemiş   

   Bir müfessir görmedim ammā ki tefsír eyleye  

   Düşde gördüm cümle maģv olmuş vücūd-ı mā-sivā  

   Bir mu‘abbir bulmadım ammā ki ta‘bír eyleye 1 

 

kıt„asına aynı vezin ve kafiyede bir nazîre yazmıĢtır:  

 

Eyleyen ezber cihānıñ āyet-i ‘aşķın bu gün   

 Dil kitābıdır müfessiri buña yoķ iştibāh   

 Düşde görmek daĥi düşdür mā-sivā maģv olmasın  

 Böyle mevhūma mu‘abbir aramaķ büyük günāh 2 

 

3.3. ġekil Özellikleri 

 

3.3.1. Nazım ġekilleri 

 

Kasîdeler  

 

Hasan Rızâ Dîvânı‟nda
 
kasîde nazım Ģekliyle yazılmıĢ münâcât, na„t ve 

medhiye türlerinde toplam yirmi dört Ģiir bulunmaktadır.
3
  

 

Gazeller  
 

Dîvân‟da farklı konularda yazılmıĢ dînî-tasavvufî yetmiĢ üç gazel mevcuttur.
4
 

Bu sayıyla gazel, Dîvân‟da en fazla kullanılan nazım Ģeklidir. Gazellerin kırk dokuzu 

                                                 
1
 Bkz. Metin 92 s. 107. 

2
 Bkz. Metin 93 s. 108. 

3
 Bkz. Metin 1 s. 2, 2 s. 5, 5 s. 11, 8 s. 18, 13 s. 27, 37 s. 56, 55 s. 73, 56 s. 75, 57 s. 77, 58 s. 78, 59 s. 

80, 67 s. 86, 107 s. 126, 110 s. 133, 115 s. 139, 116 s. 139, 133 s. 156, 149 s. 173, 150 s. 174, 154 s. 

181, 175 s. 199, 184 s. 206, 186 s. 208, 187 s. 209. 
4
 Bkz. Metin 3 s. 8, 6 s. 13, 9 s. 19, 14 s. 28, 15 s. 30, 17 s. 34, 19 s. 36,  20 s. 38, 21 s. 39, 22 s. 40, 26 

s. 45, 27 s. 46, 30 s. 50, 31 s. 51, 32 s. 52, 33 s. 52, 35 s. 54, 38 s. 57, 39 s. 58, 40 s. 58, 42 s. 60, 43 s. 

61, 44 s. 61, 45 s. 62,  51 s. 68, 52 s. 69, 60 s. 81, 62 s. 82, 66 s. 85, 69 s. 88, 70 s. 88, 71 s. 89, 72 s. 

90, 87 s. 102, 98 s. 109, 99 s. 110, 103 s. 118, 109 s. 131, 117 s. 140, 118 s. 141, 119 s. 141, 120 s. 

142, 121 s. 143, 122 s. 144, 129 s. 152, 130 s. 153, 131 s. 154, 134 s. 157, 137 s. 159, 139 s. 161, 141 

s. 163, 143 s. 165, 144 s. 166, 148 s. 172, 162 s. 189, 163 s. 190, 164 s. 191, 165 s. 191, 166 s. 192, 

167 s. 193, 168 s. 194, 169 s. 194, 170 s. 195, 171 s. 196, 172 s. 197, 176 s. 200, 178 s. 202, 179 s. 

203, 180 s. 203, 181 s. 204, 182 s. 205, 183 s. 205, 185 s. 207. 
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tam olup yirmi dördü ise matla beyitlerinin olmaması hasebiyle eksik bir görünüm 

arz ederler. 6, 42, 43, 66, 87, 121, 139, 141, 143, 144, 148 ve 168 numaralı Ģiirler 

musammat gazeldir. Bunlardan 66, 87, 139, 143, 144 ve 168 numaralı Ģiirlerde bazı 

beyitler iç kâfiyeli değildir. Örneğin; 

 

  Olup ģayrān u sergerdān bu cānım hū dimek ister  

  Olunca tā saña ķurbān bu cānım hū dimek ister  

          

  Girüp devrān-ı ‘uşşāķa irem hem bezm-i eźvāķa  

  Çıķınca āhım āfāķa bu cānım hū dimek ister   

  

  Göñülde naķş olur ismi bi-küllí maģv ider resmi  

  Mücellā ķılmaġa cismi bu cānım hū dimek ister  

    

  Yaķup ķandíl-i envārı yıķup ol ģıŝn-ı efkārı   

  Unutmaķ içün aġyārı bu cānım hū dimek ister  

  

  Šururken cānımız tende dem-ā-dem saña efgende  

  Hep ‘aķlım sendedir sende bu cānım hū dimek ister  

          

  Gicelerde olup ķā’im ŝabāģı hem olup ŝā’im  

  Ĥaberdār olmaġa dā’im bu cānım hū dimek ister  

          

  Tekāyā-yı maģabbetde tefekkür birle ĥalvetde  

  Gidüp vādí-i ģayretde bu cānım hū dimek ister  

          

  Şereflendirmege díni dilā elden bıraķ kíni   

  Rıżā bulmaġa temkíni bu cānım hū dimek ister 1 

 

gazelinde bütün beyitler iç kâfiyeli iken,  

  

   ‘Aşķ-ıla nālān oldu bu göñlüm    

  ‘Āşıķa seyrān oldu bu göñlüm    

    

                                                 
1
 Bkz. Metin 141 s. 163.  
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   Rūģ-ı revānıñ yolunu šutdu    

  ‘Ìd-i viŝāle šaldı bu göñlüm    

  

   Tende dil ü cān oldu giríbān    

  Nā’il-i dermān oldu bu göñlüm    

          

  Oldu revāne geldi ‘ayāne     

  Sırrı beyāne girdi bu göñlüm    

          

  Geldi zamānı gitdi gümānı     

  Bu idi şānı buldu bu göñlüm    

         

     Lušf-ı ilāhí nā-mütenāhí     

    Ol yüce şāhı bildi bu göñlüm    

           

    Perde-i cismi ķaldırır ismi     

   Ŝūret ü resmi yaķdı bu göñlüm    

    

   Aģmed ü Maģmūd maķŝad-ı mevcūd   

   Źākir-i Ma‘būd oldu bu göñlüm    

          

   Ġayrı Rıżā sen ol buña rūşen    

   Girye iderken güldü bu göñlüm 
1
  

 

gazelinde ikinci beyit iç kâfiyeli değildir. Dîvân‟da yer alan gazellerin hepsinde 

mahlas bulunmaktadır. 

 

Mesnevîler  

 

Dîvân‟da
 
tasavvufî konuları iĢleyen dört kısa mesnevî bulunmaktadır.

2
 

 

Müstezâdlar 
 

Müstezâd nazım Ģekli beĢ Ģiirde kullanılmıĢtır.
3
 Bunlardan yedinci ve on 

ikinci Ģiirler, dîvân Ģiirinin geleneksel müstezâd formuna uygun bir biçimde 

                                                 
1
 Bkz. Metin 66 s. 85.  

2
 Bkz. Metin 106 s. 123, 124 s. 146, 142 s. 164, 157 s. 185. 

3
 Bkz. Metin 7 s. 14, 12 s. 23, 104 s. 119, 125 s. 147, 146 s. 168. 
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yazılmıĢtır. Yüz dört ve yüz kırk altıncı Ģiirlerde birimler bir uzun bir kısa, yüz yirmi 

beĢinci Ģiirde ise iki uzun bir kısa dizeden oluĢurlar.  

 

Murabbalar  

 

Dîvân‟da murabba nazım Ģekliyle otuz yedi Ģiir yazılmıĢtır.
1
  

 

Muhammesler  
  

Dîvân‟da altı mütekerrir muhammes mevcuttur.
2
 

 

Müseddesler  
 

Dîvân‟da iki mütekerrir müseddes bulunmaktadır.
3
 

 

Kıt‘alar  

 

Dîvân‟da biri nazîre, biri Arapça olmak üzere toplam beĢ kıt„a 

bulunmaktadır.
4
  

 

Târîhler  
 

Dîvân‟da Menâkıb-ı Hacı BektâĢ‟ın, Dîvân‟ın ve binanın bitiĢi ile farklı 

kiĢilerin doğum ve ölümü üzerine yazılmıĢ toplam on târîh vardır.
5
 Kıt„a-i kebîre 

nazım Ģekliyle yazılmıĢ bu târîhlerden ilki beĢ beyitten oluĢan Hacı BektâĢ-ı Velî‟nin 

Menâkıb kitabının bitiĢ târîhini verir:  

 

N’ola cevherle yazsam tāríĥ-i tāmmın Rıżā-āsā  

 Bi-ģamdihi tamām oldu menāķıb Ģācı Bektāşí 6  

     1289   

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 4 s. 9, 16 s. 32, 23 s. 41, 24 s. 42, 25 s. 43, 34 s. 53, 36 s. 55, 41 s. 59, 46 s. 62, 54 s. 71, 

68 s. 87, 81 s. 93, 101 s. 113, 102 s. 115, 105 s. 121, 111 s. 134, 112 s. 135, 114 s. 138, 123 s. 145, 

126 s. 149, 127 s. 150, 128 s. 151, 135 s. 157, 138 s. 160, 140 s. 162, 147 s. 169, 153 s. 180, 152 s. 

179, 153 s. 180, 156 s. 183, 158 s. 186, 159 s. 187, 160 s. 187, 161 s. 189, 173 s. 197, 174 s. 198, 177 

s. 201.  
2
 Bkz. Metin 10 s. 21, 29 s. 49, 86 s. 99, 88 s. 103, 100 s. 111, 113 s. 136. 

3
 Bkz. Metin 28 s. 47, 89 s. 105. 

4
 Bkz. Metin 73 s. 91, 76 s. 91, 92 s. 107, 93 s. 108, 94 s. 108. 

5
 Bkz. Metin 11 s. 22, 47 s. 63, 49 s. 64, 53 s. 70, 61 s. 81, 63 s. 83, 64 s. 83, 65 s. 84, 82 s. 95, 136 s. 

158. 
6
 Bkz. Metin 11 / 5 s. 22. 
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Hasan Rızâ, Dîvân‟ın bitiĢine,  

 

Hezārān şükr ü ģamd ile Rıżā di tāríĥ-i tāmmın  

 Revāc buldu bu dívānçe ŝalāt-ı Muŝšafā üzre 
1 

     1309  

 

beyti ve   

 

Söyledi tāríĥini bu dem Rıżā     

 Oldu itmām irişince lušf-ı Ģaķ 
2    

          1309   

 

beyti ile târîh düĢürmüĢtür.  

 

ġâir, yakın arkadaĢı olduğunu düĢündüğümüz Cemîl Bey‟in yeni yaptırdığı 

eve,                                           

Çıķdı üç er cevher ile yazdı tāríĥin Rıżā   

 Ni‘metin mebźūl ide Ģaķ ola hem dāru’s-sürūr 3   

   1309 

 

beytiyle târîh düĢürmüĢtür.  

 

Hasan Rızâ, doğum üzerine dört târîh yazmıĢtır: 

 

  Söyledi bir er gelüp cevher ile tāríĥin   

  Ģaķ ķıla ‘ömrün ‘azíz šoġdu Muģammed Cemāl 4  

    1308  

 

beytiyle Muhammed Cemâl‟in,  

 

Çıķuban eflāk-ı tis‘a söyle tāríĥin Rıżā   

 Aģmed İģsān Beg ķudūmuyla şereflendi cihān 
5  

    1314   

 

beytiyle Ahmed Ġhsân‟ın, 

                                                 
1
 Bkz. Metin 63 / 3 s. 83. 

2
 Bkz. Metin 64 / 5 s. 84. 

3
 Bkz. Metin 49 / 3 s. 64. 

4
 Bkz. Metin 47 / 5 s. 64. 

5
 Bkz. Metin 82 / 3 s. 95. 



 

 

 

 

XLVIII 

   Geldi Rıżā bir didi cevher ile tāríĥin    

   Eyledi dil-şād mehi šoġdu Muģammed Sedād 
1  

     1321  

 

beytiyle Muhammed Sedâd‟ın, 

 

  Mevlūdına di ey Rıżā tāríĥ     

  Tuģfe-i ilāhiyye Aģmed Śüreyyā 2 

   3 Muģarrem 1309  

 

beytiyle de oğlu Ahmed Süreyyâ‟nın doğumuna târîh düĢürmüĢtür. 

  

Hasan Rızâ ölüm konulu iki târîh yazmıĢtır:   

 

Muģarremde çıķup bir er didi cevherle tāríĥin  

 Müzeyyen Ĥanıma cennet ķapusı açılup uçdu 
3
   

    1309 

 

beytiyle, Müzeyyen isimli sekiz yaĢındaki bir kız çocuğunun, 

 

İki er geldi fevtine Rıżā tāríĥini yazdı   

 Müzeyyen eyledi Rıf‘at Efendi mülk-i sulšānı 4  

  29 Receb 1309 Yevm-i Bāzār  

 

beytiyle de Kastamonulu Halîl Rıf‘at Efendi‟nin ölümüne târîh düĢürmüĢtür. 

 

Beyit ve Müfredler  

 

Dîvân‟da beyt ya da müfred baĢlığıyla sunulan toplam on iki Ģiir 

bulunmaktadır.
5
  

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 136 / 3 s. 159. 

2
 Bkz. Metin 53 / 5 s. 71. 

3
 Bkz. Metin 61 / 7 s. 82. 

4
 Bkz. Metin 65 / 3 s. 84. 

5
 Bkz. Metin 48 s. 64, 74 s. 91, 75 s. 91, 77 s. 92, 78 s. 92, 79 s. 92, 83 s. 95, 90 s. 107, 91 s. 107, 95 s. 

108, 96 s. 108, 97 s. 109.  



 

 

 

 

XLIX 

3.3.2. Vezin 

 

Hasan Rızâ, hem aruz hem de hece vezniyle Ģiirler yazmıĢtır. Aruz veznini 

daha fazla kullanan Ģâir, Dîvân‟ında aruzun Hezec, Remel, Recez, Münserih ve Seri‟ 

bahrinin on beĢ değiĢik kalıbıyla Ģiirler yazmıĢtır. ġâirin en çok kullandığı bahir, 

Remel Bahri‟dir. Elli sekiz Ģiirini bu bahrin Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilün 1
, on dokuz Ģiirini Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 2

, üç Ģiirini Fe‘ilâtün / 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 
3
 ve bir Ģiirini de Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 4

 

kalıbıyla yazmıĢtır.   

ġâirin ikinci sırada tercih ettiği bahir Hezec Bahri‟dir. Kırk bir Ģiirini bu 

bahrin Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 5
, on beĢ Ģiirini Mef‘ûlü / 

Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün 
6
,  dokuz Ģiirini Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 7, bir 

bir Ģiirini Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 8
, bir Ģiirini de Mef‘ûlü / Mefâ‘îlün 9

 kalıbıyla 

yazmıĢtır.  

 

Hasan Rızâ, Recez Bahri‟nin kalıplarından Müstef‘ilün / Müstef’ilün 10
 

kalıbıyla sekiz, Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 11
 kalıbıyla 

yedi, Müstef‘ilâtün / Müstef‘ilâtün 
12

 kalıbıyla bir Ģiir yazmıĢtır.  

  

                                                 
1
 Bkz. Metin 3 s. 8, 5 s. 11, 8 s. 18,  9 s. 19,  13 s. 27, 15 s. 30, 17 s. 34, 21 s. 39, 22 s. 40, 24 s. 42, 27 

s. 46, 29 s. 49, 37 s. 56, 38 s. 57,39 s. 58, 44 s. 61, 48 s. 64, 49 s. 64, 52 s. 69, 67 s. 86,  69 s. 88, 71 s. 

89, 73 s. 91, 74 s. 91,  77 s. 92,  79 s. 92,  80 s. 92, 82 s. 95, 91 s. 107, 92 s. 107, 93 s. 108, 98 s. 109, 

111 s. 134,  112 s. 135, 114 s. 138, 117 s. 140, 119 s. 141, 122 s. 144, 128 s. 151, 131 s. 154, 134 s. 

157, 147 s. 169, 149 s. 173, 153 s. 180, 157 s. 185, 159 s. 187, 161 s. 189, 164 s. 191, 166 s. 192, 174 

s. 198, 176 s. 200, 178 s. 202, 179 s. 203, 180 s. 203, 181 s. 204, 182 s. 205, 184 s. 206, 186 s. 208.   
2
 Bkz. Metin 10 s. 21, 23 s. 41, 25 s. 43, 26 s. 45, 30 s. 50, 35 s. 54, 41 s. 59, 46 s. 62, 62 s. 82, 64 s. 

83, 75 s. 91, 76 s. 91, 88 s. 103, 89 s. 105, 90 s.107, 109 s. 131, 124 s. 146, 142 s. 164, 177 s. 201. 
3
 Bkz. Metin 103 s. 118, 110 s. 133, 126 s. 149. 

4
 Bkz. Metin 28 s. 47. 

5
 Bkz. Metin 11s. 22, 19 s. 36, 20 s. 38, 32 s. 52, 42 s. 60, 51 s. 68, 55 s. 73, 56 s. 75, 58 s. 78, 60 s. 

81, 61 s. 81, 63 s. 83, 65 s. 84, 70 s. 88, 95 s. 108, 96 s. 108, 97 s. 109, 115 s. 139, 116 s. 139, 129 s. 

152, 130 s. 153, 133 s. 156, 138 s. 160, 139 s. 161, 141 s. 163, 143 s. 165, 144 s. 166, 150 s. 174,154 

s. 181, 158 s. 186, 162 s. 189, 163 s. 190, 165 s. 191, 167 s. 193, 168 s. 194, 170 s. 195, 171 s. 196, 

172 s. 197, 183 s. 205, 185 s. 207, 187 s. 209.  
6
 Bkz. Metin 7 s. 14, 12 s. 23, 100 s. 111, 104 s. 119, 107 s. 126, 120 s. 142, 123 s. 145, 127 s. 150, 

135 s. 157, 137 s. 159, 140 s. 162, 146 s. 168, 169 s. 194, 173 s. 197. 
7
 Bkz. Metin 4 s. 9, 16 s. 32, 40 s. 58, 45 s. 62, 54 s. 71, 68 s. 87, 83 s. 95, 105 s. 121, 106 s. 123. 

8
 Bkz. Metin 102 s. 115. 

9
 Bkz. Metin 156 s. 183. 

10
 Bkz. Metin 34 s. 53, 36 s. 55, 81. s. 93, 85 s. 97, 86 s. 99, 101 s. 113, 113 s. 136, 152 s. 179, 160 s. 

187. 
11

 Bkz. Metin 1 s. 2, 2 s. 5, 57 s. 77, 59 s. 80, 118 s. 141, 121 s. 143, 175 s. 199. 
12

 Bkz. Metin 87 s. 102. 



 

 

 

 

L 

 Münserih ve Seri„ Ģâirin az kullandığı bahirlerdir. Münserih Bahri 

kalıplarından Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün 1
 kalıbıyla dokuz,  

Müfte‘ilâtün / Müfte‘ilâtün  
2
 kalıbıyla iki Ģiir yazmıĢtır. ġâirin Seri„ Bahri‟nin 

Müfte‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün 3 kalıbıyla yazdığı bir beyti bulunmaktadır.   

 

Sonuç olarak, Hasan Rızâ Dîvânı‟nda seksen bir Ģiirle en fazla kullanılan 

bahir Remel Bahri‟dir.  

 

Aruzla yazılan Ģiirlerde imâle ve zihâfların çokluğu dikkati çeker. Örneğin; 

 

Şeb-i mevlūd-i Peyġamber bu şebdir bil iden iģyā  

 Šoġup andan bütün ervāģ tekāmül eyledi eşyā  4 

 

beytindeki eyledi kelimesinin -di hecesinde, 

 

‘Arż-ı ģācāt eyle Ģaķķa cān u dilden tevbe ķıl  

 Eyleye ‘özr ü günāhıñ Ķādiü’l-ģācāt ‘Afüvv 5 

 

beytindeki Ģaķķa, Eyleye kelimelerinin son hecelerinde, 

 

Dost iķliminiñ gülleri tevģíd ider bülbülleri   

 Āsān olur hep yolları āzādedir šoġrı gider 6 

 

beytindeki iķliminiñ kelimesinin üçüncü hecesiyle; gülleri, yolları, šoġrı 

kelimelerinin son hecelerinde, 

 

Levlāk ile geldi ĥišāb baķ ne rumūz-ı müsšetāb    

Bu ma‘nāyı yüz dört kitāb cem‘ eyledi ġayrı degil  7  

 

beytindeki ile, bu ve ne kelimeleri ile; geldi, eyledi, ġayrı kelimelerinin son 

hecelerinde, 

                                                 
1
 Bkz. Metin 6 s. 13,14 s. 28, 31 s. 51, 33 s. 52, 43 s. 61, 47 s. 63, 99 s. 110, 136 s. 158, 148 s. 172. 

2
 Bkz. Metin 66 s. 85, 125 s. 147. 

3
 Bkz. Metin 78 s. 92. 

4
 Bkz. Metin 133 / 1 s. 156. 

5
 Bkz. Metin 80 / 1 s. 92.  

6
 Bkz. Metin 1 / 3 s. 2.  

7
 Bkz. Metin 2 / 1 s. 5. 



 

 

 

 

LI 

Şehr-i ešvārı temāşā ķılmaġa sa‘y eyle kim   

 Sa‘yiñi meşkūr ider Ģaķķ her işiñ anda biter 1 

 

beytindeki ešvārı, ķılmaġa, sa‘yiñi, anda kelimelerinin son hecelerinde imâle 

yapılmıĢtır. 

 

Āb-ı ģayātı çün içer ţulmet ü nūrunu seçer   

 Ol cāddeden gelir geçer çār-sū bāzār baķmaz gider 2  

 

 beytinde bāzār kelimesinin ilk hecesinde,  

 

Vedā‘ itdi bu fāníye ciger-pārem āteş ŝaçdı   

 Dil-i ġam-nākımız pür-ĥūn idüp dāġ-ı derūn açdı 3  

   

beytinde āteş kelimesinin ilk hecesinde,  

 

  Cānı alup cāna ŝatar derd ehline dermān ķatar  

   Cānı cānāna cān atar cān elçisiñ bekler gider 4 

 

beytinde cānāna kelimesinin ilk hecesinde zihâf yapılmıĢtır.  

 

Metin bölümünde dipnotlarda da belirttiğimiz gibi bazı kelimeler vezin gereği 

asıl imlâlarıyla değil konuĢma dilindeki okunuĢlarına uygun olarak yazılıp 

okunmuĢlardır. Ber-hurdâr, sıdk, bezl iden, ferd, hırrân kelimelerinin ber-hudâr
5
, 

sıdık
6
, bezelden

7
, efred 

8
 ve hırân

9
 olarak okunması bu duruma örnek teĢkil eden 

kelimelerdir.  

 

Dîvân‟da dokuz Ģiir hece vezniyle yazılmıĢtır.
10

  7, 8, 10, 11, 14 ve 15‟li hece 

vezninin kullanıldığı bu Ģiirlerde bazı dizeler duraksızdır. Hasan Rızâ, heceyle 

                                                 
1
 Bkz. Metin 3 / 8 s. 8. 

2
 Bkz. Metin 1 / 19 s. 4. 

3
 Bkz. Metin 61 / 1 s. 81.  

4
 Bkz. Metin 1 / 4 s. 2.  

5
 Bkz. Metin 15 / 11b s. 31. 

6
 Bkz. Metin 54 / 7c s. 72. 

7
 Bkz. Metin 106 / 12b s. 124. 

8
 Bkz. Metin 123 / 1b s. 145. 

9
 Bkz. Metin 144 / 11b s. 167. 

10
 Bkz. Metin 18 s. 35, 50 s. 65, 53 s. 70, 84 s. 96, 108 s. 129, 132 s. 155, 145 s. 167, 151 s.  177, 155 

s. 182. 



 

 

 

 

LII 

yazdığı bir Ģiirinde
1
 ilk dizeleri 5+5=10, ikinci dizeleri 6+5=11‟li ölçüyle oluĢturarak 

oluĢturarak yeni bir Ģekil denemiĢtir. Ayrıca, murabba nazım Ģekli ve aruz ölçüsüyle 

yazılmıĢ bazı Ģiirler 6+5=11‟li hece ölçüsüne de uygundur.
2
 

 

3.3.3. Kâfiye ve Redif 

 

Kâfiye ve redif Ģiirde âhengi sağlayan en önemli unsurlardandır. Dîvân 

Ģâirleri geleneğin belirlediği çizgide kâfiye ve rediflerle ilgili kurallara sıkı sıkıya 

bağlıdırlar. Göz için kâfiye anlayıĢı hâkimdir. Hasan Rızâ ise, Dîvân‟ında bu 

kurallara genel anlamda uymakla birlikte çoğu zaman kâfiye konusunda serbest 

hareket etmiĢtir. Örneğin; 

 

  Cān u cihāndan geçmege ‘āşıķ saña yārān gerek  

  Aġyārı yārdan seçmege bildikleriñi terk gerek  

           

  Her şey’e uzatma eliñ söyletme her söze diliñ  

  Güzel sözü gūş itmege ģaķ işiden ķulaķ gerek  

  

  İster iseñ ķul olasıñ Ģaķ ile dirlik bulasıñ   

  Bu sırra maţhar olmaġa nefsiñle uġraşmaķ gerek  

          

  Teftíş idüp hāl-i dili her ģāline dime belí   

  Meydān-ı erlikde hemān merdāne bir erlik gerek  

          

  Nefsiñ ile kes dirligi Allāh ile bul birligi   

  Bu maķŝadı ķaŝd idene ķuvvetli bir ímān gerek  

  

                          Nefsiñi bilem dir iseñ aç gözüñü aldanma sen  

  İster iseñ ey gül-beden senden saña göçmek gerek  

           

                         Rıżā bunu söyle saña her ne gelir benden baña  

  Zírekligi terk eyleyüp bu berzaĥı geçmek gerek3
  

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 151 s. 177.  

2
 Bkz. Metin 4 s. 9, 16 s. 32, 23 s. 41. 

3
 Bkz. Metin 118 s. 141. 



 

 

 

 

LIII 

Ģiirinde birinci beytin ilk mısraı ile beĢinci beytin ikinci mısraı kâfiyeye uygun 

değildir. Bundan baĢka, 

 

  Göñül āyineveş ģayret-fezā-yı kibriyādır bil   

  Tecellí-ĥāne-i vuŝlat-me’āb-ı aŝfıyādır bil   

          

  Göñülden baģś iderken gel ķuru da‘vā ider ŝanma  

  Bu bir vāsi‘ nihāyetsiz begim beyt-i Ĥudādır bil  

   

  Vücūduñ şehrine Bārí te‘ālā eylemiş ihdā   

  Anıñ meskūnunu başdan ayaġa eyledi iģyā   

           

  Šaġıdup leşker-i nefsi vücūdun eyleyen imģā  

  Resūlüñ iśr-i pākine uyanlar etķiyādır bil   

  

  Kemālāt-ı ilāhíye vuŝūl içün bu fāníde   

  Muģaķķak ‘abd-i maģż olmaķ dilersiñ seyr-i śāníde 

   

   Devāsız derde dūş oldu Rıżā lākin ma‘āníde   

   Bu remzi şerģ iden ancaķ o nūr-ı Muŝšafādır bil 1   

 

 

Ģiirinde üçüncü ve beĢinci beyitler ayrı olarak kendi içinde kâfiyelendirilmiĢtir. 

Benzer duruma Dîvân‟ın birkaç yerinde daha tesadüf edilir.  

 

Kâfiye konusunda dikkatimizi çeken baĢka bir husus da bazı kasîde ve 

gazellerin matla beytinin bulunmayıĢıdır. Bu Ģiirler matla beyti olmadığı için eksik 

bir görünüm arz etmektedirler. Dîvân‟daki; 

 

  Evliyā ser-tācı Ģaķķıñ Ģażret-i Yūnus gibi   

  Yār edilmişler içinde bir velí źí-şānı var   

          

  Maģzen-i esrārıdır ol merd-i ‘āşıķ Tañrınıñ   

  Hem felekde hem melekde yeryüzünde şānı var  

  

                                                 
1
 Bkz. Metin 129 s. 152. 



 

 

 

 

LIV 

  Cümle esrār-ı ilāhí anda cem‘ olmuş yaķín   

  Her tekellüm itdigi sözleriniñ biñ cānı var   

           

  Híç hevādan söylemez ol sulšān-ı ĥayl-etķıyā  

  Her ne kim söyler anıñ elbetde bir bürhānı var  

           

  Oldu ol nūr-ı mücessem šā’ir-i ‘Anķāyveş   

  Bezm-i lāhūta anıñ her ānda biñ seyrānı var   

           

  Yüzü aķ hem ķalbi pāk olduġuna şek yoķ anıñ  

  Sırr-ı ģikmetden elinde Rabbiniñ fermānı var  

          

  Ol šabíb-i ģāźıķa ‘arż-ı maģabbet eyle kim   

  Her muģibb-i ŝādıķınıñ derdine dermānı var   

          

  Derk idüp a‘lā maķāmın sür yüzün gel pāyine  

  Ģażret-i Aģmed gibi baķ bir ulu círānı var   

          

  Eyleyen aña tevessül buldu ‘ālí himmetin   

  Dergeh-i ĥākinde anıñ devr ider devrānı var   

           

  Ey Rıżā ol rütbe ‘āşıķdır seniñ gibi aña   

  Bu cihānda niçe yüz biñ baķ anıñ ģayrānı var 1 
 

kasîdesi ile, 

 

  Gūş idüp murġ-ı dili gelsün ģayāt    

   Çün bahār irsün ‘adem bulsun ĥaríf    

         

  Seyre çıķ gülşen-serāy-ı vaģdete    

   Ķalmasun ġam šab‘ıñı ķılsun lašíf    

           

   Olsun āzād ġayrı bu rūģ-ı revān    

   Eyledi maģbūs anı cism-i keśíf    

           

                                                 
1
 Bkz. Metin 149 s. 173.  



 

 

 

 

LV 

   Kes ġıdā-yı nefsi inźār eyle tā    

   İstedigin virme kim olsun ża‘íf  1 

 

  … 

gazeli matla beyti bulunmayan Ģiirlere örnek olarak burada sunulmuĢtur.  

 

Hasan Rızâ, Dîvân‟ında göz için kâfiye anlayıĢına genellikle uymuĢtur, ancak 

birkaç yerde aykırı uygulamalar söz konusudur. Örneğin; 

 

 Tarla saña cism oldu Rıżā toĥmu maģabbet    

               Maģŝūlü Muģammed    

 Evlādına etbā‘ına sen eyle selāmı     

      Ĥatm eyle kelāmı 2 
 

Ģiirinde maģabbet, Muģammed kelimelerinde  ت, د   harfleriyle kulak için kâfiye 

yapılmıĢtır. 

 

3.4. Muhtevâ Özellikleri 

 

 Hasan Rızâ, Ġslâm inancı ve tasavvufunu Dîvân‟ında kendine özgü bir üslûpla 

ĢiirleĢtirmiĢtir.  ġâirin amacı düĢüncesini baĢka insanlara duyurmak; sevgi, hoĢgörü 

ve inanca dayalı bir dünya oluĢturmaktır. Bu amaca yönelik olarak Ģiirlerde Allah 

aĢkı, peygamber sevgisi, diğer dîn ve tarîkat büyüklerine karĢı beslenen sevgi, saygı 

ve hayranlık, Allah‟ın varlığı, tevhîd, yaratılıĢ, dünyanın gelip geçici oluĢu (fenâsı), 

doğruluk, Ramazan ayı sevinci, ahlâk, nefse hâkimiyet, nasihat gibi çeĢitli konular 

iĢlenmiĢtir.  

 

 3.4.1. AĢk  

 

Dîvân‟da aĢk temasını iĢleyen çok sayıda Ģiir yer alır. Bu Ģiirler tasavvuftaki 

ilâhî aĢkı çoğu zaman didaktik, bazen de lirik bir biçimde dile getirirler. Tasavvufta 

aĢk, en önemli kemale erme vasıtası sayılır. Cemâl-i Mutlak noktasındaki ilâhî 

güzellik kendini tanıtmak, sevdirmek istemiĢ; mahlûkatı yaratmıĢtır. YaratılıĢın 

gayesi Allah‟ı tanımak ve sevmektir.  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 26 s. 45. 

2
 Bkz. Metin 7 / 25 s. 18. 



 

 

 

 

LVI 

AĢk temasını iĢleyen bir Ģiirin matla beytinde Ģâir, dîvân Ģiiri mazmunlarını 

kullanır, 

 

   Ķurdu iķlím-i dile ošāġını sulšān-ı ‘aşķ   

   Bāb-ı tevģídi nümāyān eyledi bürhān-ı ‘aşķ 
1
  

 

diyerek aĢkı gönül ülkesine çadırını kuran bir sultâna benzetir.  

  

 AĢk, insanın aklını baĢından alır. Artık maĢûğundan baĢkasını düĢünemeyen 

âĢığın gönlü ilâhî sırlarla doludur:   

   

  ‘Aķl u fikri eyleyüp yaġma bıraķmaz bir eśer 

 Vāķıf-ı esrār-ı vicdān itdirir seyrān-ı ‘aşķ 
2
  

 

 AĢk hastalığına tutulmuĢ Ģâirin derdine devâ aĢkın kendisidir. Bu bağlamda, 

 

Ehl-i derdim derdimiñ dermānını bilmez šabíb  

 Ol devāsız derdime ‘ayn-ı devā Loķmān-ı ‘aşķ 
3
 

 

beytinde aĢk, Lokmân Hekîm‟e benzetilir.  

 

         

Ġlâhî aĢkı kısa ve samimi ifadelerle dillendiren bir Ģiirinde ise Ģâir, bireysel bir 

söyleyiĢ yakalar. Ey güzel Allah, sevgilim Allah hitabıyla aĢkına yandırıp vaslına 

kandırması için Allah‟a yalvarır:  

 

‘Aşķıña yandır vaŝlıña ķandır    

 Kendine döndür ey güzel Allāh    

   Sevgilim Allāh 
4
 

 

Hasan Rızâ, Ģiirde zaman zaman ilme ve öğrenmenin gerekliliğine de vurgu 

yapar. Dîvân‟da men „arafe hadîsinin sık sık iktibas olunması Ģâirin ilme verdiği 

önemi gösterir.  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 52 / 1 s. 69. 

2
 Bkz. Metin 52 / 3 s. 69 

3
 Bkz. Metin 52 / 5 s. 69. 

4
 Bkz. Metin 125 / 1 s. 147. 



 

 

 

 

LVII 

‘İrfān içün ĥalķ itdi Ĥudā ins ile cinni   

            Bil ‘ilm-i ledünni  

 Híç yoķ ‘abeŝi ne var ise yerli yerinde   

                        Yoķ fażla birinde 
1
 

 

dizelerinde Allah‟ın insanları ve cinleri manevî bilgi ve ilim için yarattığını söyler. 

Öyleyse kiĢi ledün ilmini bilmekle mükelleftir.  

 

   ‘İlm-ile ‘ālí olursuñ bil yaķín     

   Sa‘y u ġayretden girü šurma ŝaķın 2 

 

beytinde de ilim ve irfan sahibi olmanın insanı yücelteceğini belirtir. Ġnsan, ilim 

öğrenmek için her türlü çabayı göstermelidir.  

 

3.4.2. Peygamber Sevgisi 

 

Hasan Rızâ, yazdığı mevlid ve na„tlarda Hz. Muhammed‟e olan derin 

sevgisini samimi bir Ģekilde dile getirir. Bu Ģiirlerde kimi zaman Peygamber‟i üstün 

vasıflarıyla insanlığa örnek gösterir, kimi zaman da onun yardımını ister ve Ģefaâtine 

sığınır.  

 

Āh ider derdiñle bu bí-çāre bí-kes ümmetiñ 

  Yā Resūl’allāh meded ķıl merģametdir ‘ādetiñ 

   

 Bir ġaríb āvāreyim kim yanmaķ ister ‘aşķıña  

  Cānımı itsem fedā yoluñda bir şey mi seniñ 

 

  Şānıñı levlāk ile Allāh talšíf eyledi    

   İki ‘ālem yaradılmaz olmasaydı şefķātiñ 

   

Ŝíġa-i taŝġír ile bir küçümen ķuldur Rıżā 

  Yā Muģammed Muŝšafā baġışla ŝuçun sen anıñ 
3
 

 

Ģiiri, Hasan Rızâ‟nın peygamber sevgisini içtenlikle dile getirdiği Ģiirlerinden biridir.  

                                                 
1
 Bkz. Metin 12 / 17 s. 25.  

2
 Bkz. Metin 90 s. 107. 

3
 Bkz. Metin 13 s. 27.  



 

 

 

 

LVIII 

3.4.3. Dîn ve Tasavvufla Ġlgili Diğer Konular 

 

Hasan Rızâ, Ģiirlerinde Ġslâm ahlâkını yayma amacı güder. Bu amaca yönelik 

olarak herkesi Kur‟ân ve hadîse uymaya davet eder.  

 

Diler iseñ ki ķadriñ ola a‘lā     

 Yaķın olma ĥilāf-ı emre aŝlā 
1
 

 

beytinde Allah‟ın emirlerine uymak gereğini öğretici bir üslûpla dile getirir. Hz. 

Muhammed, ehl-i beyt, diğer dîn ve tarîkat büyüklerini üstün özellikleriyle insanlığa 

örnek gösterir.  

 

 Ölmeden önce ölmek düĢüncesini savunarak nefis terbiyesini, ilâhî aĢkın 

ateĢiyle kendi varlığını terk etmek demek olan fenâfillahı Ģiirde iĢler. Ölümü 

düĢünmek, öleceğini bilmek insanın dünya yaĢayıĢında daha dikkatli olmasını sağlar. 

Dünya sevgisini içinden atan insan, Allah‟ın emir ve yasakları konusunda uyanık 

olacak, dünyaya aldanmayıp âhiret hayatı için daha iyi çalıĢacaktır:  

  

  Mevtdir aģyāları iģyā ķılan     

 Ģubb-ı dünyāyı yaķup ifnā ķılan    

 Maķŝada ‘āşıķları şeydā ķılan 

 Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt 2 

   

Amelleri değerli ya da değersiz yapan niyettir. Niyetinde samimi olma, 

yapılan iş için karşılık beklememe ihlâs kavramıyla ifade edilir. Hasan Rızâ ihlâs 

temasını iĢlediği bir Ģiirinde, 

 

Šaríķ-ı Ģaķķa insānı yularsızca yider iĥlāŝ   

 Nihāyetsiz ‘ašāyāya anı íŝāl ider iĥlāŝ   

          

 Yaķar a‘vāż u aġrāżı Ĥudā andan olur rāżī   

  Aña hükm eylemez ķāżí bu rütbe mu‘tedil iĥlāŝ  

           

                                                 
1
 Bkz. Metin 45 / 1 s. 62. 

2
 Bkz. Metin 23 / 3 s. 41. 



 

 

 

 

LIX 

 Alır fetvāyı ķalbinden oķunur sırrı ķurbından  

  Ģabíbiñ feyżi nūrundan anı tenvír ider iĥlāŝ   

           

 Giremez fikrine aġyār dem-ā-dem fetģ olur esrār  

  Olur kūyunda hep eşcār bu deñlü ĥāŝ ider iĥlāŝ  

           

  Gider iķlím-i simsime gelir yine bu iķlíme   

  Rıżā bu sırrı ta‘líme seni tilmíź ider iĥlāŝ 
1 

 

diyerek ihlâsın gücü ve faziletleri hakkındaki düĢüncelerini aktarır.  

 

Allah‟a kavuĢmayı engelleyen perdelerden benlik, kibir, gurur ve dünya 

muhabbeti kalpten atılırsa zikir ile Allah‟ın nuru tecelli eder. Zikir kalbi temizleyen, 

nefsi kötülüklerden arındıran önemli bir yoldur. ġâir, zikri iĢleyen bir Ģiirinde,  

 

Bilmek isterseñ nedir rāh-ı ŝavāb    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

 Bunu söyler oķusañ yüz dört kitāb    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb 
2
  

 

diyerek doğru yolu arayanlara Allah‟ı zikretmeyi öğütler.  

 

Yılın belli ay ve günlerinin Müslümanlar için ayrı bir önemi vardır. Üç aylar, 

özellikle Ramazan ayı ve kandil geceleri bunların baĢında gelir. Hasan Rızâ, 

Dîvân‟ında bu ay ve gecelerin önemini iĢleyen Ģiirler yazmıĢ, bu konuda okuyucuyu 

bilgilendirmek istemiĢtir.  

 

Üç ayların ilki Receb ayıdır. Müslümanlar bu ayda Regâib ve Mi„râc 

gecelerini karĢılarlar. ġâir bir Ģiirinde ey mübârek ay, ey eşsiz Receb hitâbıyla 

seslendiği Receb‟in övgüsünü yapar:  

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 42 s. 60. 

2
 Bkz. Metin 25 / 1 s. 43. 



 

 

 

 

LX 

Ey māh-ı mübārek sende vuķu‘ buldu Reġā’ib  

 Mi‘rāc-ı güzín ile şeref-yāb olmaġı cālib   

 Teşríf edicek cümlemiziñ ģürmeti vācib   

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l-efred 1 

 

 

Ramazan ayı, faziletleri ve sevinci, Ģâirin bu bağlamda en çok iĢlediği 

temadır:  

 

Emr-i mušlaķdan ţuhūr eyler ģużūr                   

 Sırr-ı aĥfādan büšūn eyler ţuhūr                  

 Her sene bu ümmete farż ‘ayn olur            

 Da‘vet-i Ģaķla gelür şehr-i ŝıyām    

 Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām 
2
 

 

 

 Kur‟ân Kadir gecesinde indirilmiĢtir. Âyetlerde bin aydan daha hayırlı 

olduğu bilgisi verilen bu gece Müslümanlar için çok büyük önem taĢır. ġâir, 

 

Ķadrini ķadriñ yine taķdír ķadr ehlindedir   

Ķadr olur her gicesi anıñ hemān her rūzı ‘íd  
3
 

 

diyerek Ramazan ayında gizlenen Kadir gecesinin kıymetini yine değer bilen 

insanların anlayabileceğini söyler. Bu gecenin kıymetini anlayan kiĢi için her gece 

Kadir, her gün bayram olur. ġâir, Ramazan ayından sonra gelen ġevvâl‟in 

faziletlerini de bir baĢka Ģiirinde iĢler:  

 

  Evvelidir raģmet-i Ģaķ bunda yoķ híç reyb ü şek  

   Maġfiretdir evsašı baķ şübheñi sen eyle ģak   

   ‘Itķ-ı nírān āĥiri saña irerler pír-i pāk   

   Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā 
4
 

 

Dünya Ģâirin gözünde alçak, değersiz; adi ve vefasızdır. Dünyanın alçaklığı 

ve vefasızlığı Hasan Rızâ Dîvânı‟nda sıkça iĢlenir.  

                                                 
1
 Bkz. Metin 123 / 2 s. 145.  

2
 Bkz. Metin 10 / 1 s. 21.  

3
 Bkz. Metin 117 / 1 s. 140.  

4
 Bkz. Metin 128 / 2 s. 151.  



 

 

 

 

LXI 

 Cihānda görmedi rāģat ne şāh u ne gedā aŝlā  

 Ümídvār olma dünyā-yı dení-i bí-vefādır bu 
1 

 

beyti, dünyanın alçak ve vefasız oluĢunu iĢleyen bir beyittir. Hasan Rızâ, savaĢlar ve 

yenilgilerin ard arda geldiği on dokuzuncu yüzyıl Osmanlı ülkesinde bir an olsun 

ümidini yitirmez. Dünyanın vefasızlığı karĢısında sabır, tevekkül, teslîmiyet ve rızâ 

içinde Allah‟tan yardım ister. H 1331 / M 1913 târîhinde Edirne düĢman iĢgali 

altındayken yazdığı bir Ģiir onun bu ruh hâlini açıkça gösterir:  

 

Başımızdan bu felāket gider in-şā’allāh   

 Ģaķ bizi lušfu ile ‘afv ider in-şā’allāh    

Raģmeti eyledi sebķat ġażabına el-ģaķ   

Nebźe ķalmaz o kederden eśer in-şā’allāh   

          

Baķmaz ‘iŝyānımıza biz żu‘afāyız biliriz   

 Šolaşup bād-ı hevāda hevesimiz alırız   

 ‘Āķıbet eşk-i nedāmetle ģużūra varırız   

 Źāt-ı Bārí bizi redd eylemez in-şā’allāh   

          

Ģikmet ü ķudretini derk idemez kimse anıñ   

 Ķıl tefekkür azıcıķ n’eydügün ģāl ü şānıñ   

 Her nefesde olalım šālibi źikru’llāhıñ   

 İstiķāmetde muķím oluruz in-şā’allāh   

          

‘Aķlımız šoplayalım başımıza ġayrı yeter   

 Olmasun ģāl-i períşānımız ondan bed-ter   

 Sa‘y idüp ķalmayalım dār-ı fenāda ebter   

 Bu sa‘ādet bizi mesrūr ider in-şā’allāh   

       

Alalım destimize ģürmet idüp inŝāfı    

 Ķılalım ķalbimizi āyine gibi ŝāfí    

 Ģaķķa tefvíż-i umūr eyleyelim biz kāfí   

 Ģaķ bıraķmaz bizi irşād ider in-şā’allāh   

   

       

                                                 
1
 Bkz. Metin 96 s. 108. 



 

 

 

 

LXII 

Ķalma nāķıŝ işiñi sa‘y ile ikmāl eyle     

Ehl-i Ģaķ ‘āšıl u ten-perver olur mu öyle   

Buña ta‘ríż kim ider Allāhı sürsüñ şöyle    

Bu naŝíģat bizi íķāţ ider in-şā’allāh     

        

Ne zamān nefsimiz ıŝlāģ olur ise sen bil   

Cümle ālām u keder maģv olur artıķ ey dil   

Semt-i cānāna giden yolları eyle taģlíl    

Ey Rıżā müşkiliñ āsān olur in-şā’allāh 1  

 

ġâir bu sıkıntıların üstesinden ancak nefsin terbiyesi ve ıslâhı ile 

gelinebileceğine inanmakta; insanlara çalıĢmayı, akıllı olup düĢünmeyi 

öğütlemektedir.  

 

3.5. Dil ve Anlatım Özellikleri 

 

On dokuzuncu yüzyıl, dildeki sadeleĢme hareketlerinin hız kazandığı bir 

dönemdir. Gerek sadeleĢme hareketleri, gerekse de tekke Ģiirinin halka hitap eden 

öğretici üslûbunun etkisiyle Hasan Rızâ‟nın dili sade ve anlaĢılır mahiyettedir. 

Dîvân‟da tasavvuf terimleri ve söyleyiĢlerinin yanı sıra deyimler, atasözleri ve halk 

dilinden ifadelere sıkça rastlanır. Ġfade nasihat içerikli Ģiirlerde daha da sadeleĢir:  

 

Diler iseñ ki ķadriñ ola a‘lā     

 Yaķın olma ĥilāf-ı emre aŝlā  

 

  Bu mir’ātı ġubār itme ģaźer it    

   Eliñden geldigi rütbe ķıl iclā     

           

  Ģayāt-ı cāvidāníden ĥaber al     

  Saķímín gözle ki šoġrıla imlā     

   

  Bu ešvār üzre gelmişdir gelenler    

  Ŝaģíģü’l-yed alup neslen-be-neslā    

          

                                                 
1
 Bkz. Metin 126 s. 149-150. 



 

 

 

 

LXIII 

  Rıżā terbiyye ķıl nefsiñ aŝíl ol     

  Šaríķ-ı ģaķ keśír ammā bu evlā 1 

 

Ģiirinde Hasan Rızâ nefsin terbiyesi için yapılması gerekenleri açık bir dille anlatır. 

Yabancı kelime ve tamlamaların varlığı Ģiirin anlaĢılmasını güçleĢtirmez. Bunda, 

Ģâirin uzun terkiplere baĢvurmayıĢının etkisi büyüktür.  

   

  Maĥzen-i esrār-ı şāh-ı enbiyāsıñ yā Ģüseyn    

  Mašla‘-ı şems-i  ģaķíķat pür-żiyāsıñ yā Ģüseyn  

           

  Źāt-ı pākiñ ģürmetine oldu Cebrā’íl Emín 

  Sen meh-i envār-ı şāh-ı Murtażāsıñ yā Ģüseyn 
2
 

 

beyitlerindeki Maĥzen-i esrār-ı şāh-ı enbiyāsıñ, meh-i envār-ı şāh-ı Murtażāsıñ gibi 

uzun terkiplere Hasan Rızâ Dîvânı‟nda az rastlanır.  

 

Arar derdine bir dermān      

Yine dermān olur derdi     

 Eger ŝorsan aña bir kez     

 Tükenmez bir zamān söyler 3 

 

dizelerinde Ģâir konuĢma diline önceden girmiĢ, benimsenmiĢ olanların dıĢında hiç 

yabancı kelime ve tamlama kullanmadan açık, yalın bir Türkçe ile Ģiir söylemiĢtir. 

 

 Hasan Rızâ; nasihat ve hitap yoluyla anlatma,  tahkiye, delil ve ispat yoluyla 

anlatma, doğrudan doğruya anlatma olmak üzere Dîvân‟ında hemen hemen bütün 

anlatım Ģekillerine baĢvurmuĢtur. ġâir bu anlatım Ģekillerinden nasihat ve hitap 

yoluyla anlatmayı daha sık kullanmıĢtır. Örneğin; 

 

  Gūş idüp murġ-ı dili gelsün ģayāt    

  Çün bahār irsün ‘adem bulsun ĥaríf    

   

                                                 
1
 Bkz. Metin 45 / 1 s. 62.  

2
 Bkz. Metin 5 / 1, 2 s. 11.  

3
 Bkz. Metin 102 / 6 s. 116. 



 

 

 

 

LXIV 

  Seyre çıķ gülşen-serāy-ı vaģdete    

  Ķalmasun ġam šab‘ıñı ķılsun lašíf    

          

  Olsun āzād ġayrı bu rūģ-ı revān    

  Eyledi maģbūs anı cism-i keśíf    

          

  Kes ġıdā-yı nefsi inźār eyle tā    

  İstedigin virme kim olsun ża‘íf    

          

  Emr-i Ģaķķa imtiśāl it her nefes    

  Diye Peyġamber saña ‘abd-i ‘afíf    

          

  Müstaķím olsun saķímim der iseñ    

  Rāh-ı Ģaķda gel fu’āda ol redíf    

  

  Mekteb-i ādāba çoķ eyle devām    

  Anda taģŝíl olur ef‘āl-i ţaríf     

          

  Diñle her sözü ķulaġ-ı cān-ıla     

  Nüktesin bul anı sen šutma ĥafíf    

  

  Bu cihānıñ mekrine aldanmayup    

  Sen hemān ol ĥādim-i şer‘-i şeríf    

          

  Ĥāk-i pāy ol ki Resūl aŝģābına    

  Oldu anlar dín-i İslāma ģaníf     

         

  Sür‘at it fevt olmasun bir śāniye    

  Eyleyegör ĥāne-i ķalbiñ naţíf    

          

  Ey Rıżā ģabl-i metíni pekce šut    

  Ģaķ te‘ālā eylesün ķadriñ müníf 1  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 26 s. 45-46.  



 

 

 

 

LXV 

Ģiirinde tasavvuf ahlâkı nasihat yoluyla anlatılmaktadır. Dîvân‟da yer alan 

müstezâdlar nasihat ve hitap yoluyla anlatımın esas alındığı Ģiirlere örnek olarak 

gösterilebilir.  

 

 Bir tekke Ģâiri olan Hasan Rızâ, düĢüncesini âyet ve hadîslerle desteklerken 

delil ve ispat yoluyla anlatmaya baĢvurur. Âyet ve hadîs iktibaslarının iĢlendiği 

bölümde de görüleceği gibi Ģâir bu anlatım Ģeklini çok sık kullanır. AĢağıdaki Ģiir 

parçası delil ve ispat yoluyla anlatmaya örnek teĢkil eder:  

 

   Mir’āt-ı mücellāya baķup añla me’āli   

                 Ne mertebe ‘ālí   

   Buyurdu ģadíśinde Resūl men ‘arefe nefsehū  

                                    Fe ķad ‘arefe Rabbuhū 1 

 

 Dünyanın yaratılıĢı ile Hz. Âdem‟in kıssasını dile getiren aĢağıdaki Ģiirde ise 

Ģâir tahkiye üslûbuna baĢvurmuĢtur:  

 

 Kāf nūna urdu bir sāz eyledi     

 Ĥāliķ-ı yektā bize nāz eyledi     

          

 Cümleten eşyā ķarār itdi hemín    

 Yerlerinde āsumān ile zemín     

          

 Kenz-i maĥfísin nümāyān eyledi    

 Beni bilsünler deyu hem söyledi    

          

 Evvelā ĥalķ itdi Aģmed nūrunu    

 Andan ifrāz itdi Ādem nūrunu    

          

 Ādeme vicdānı cennet ķıldı Ģaķ    

 Bir zamān cennet aña oldu šuraķ    

          

 Ģikmet-i Yezdān ile cennetten ol    

 Çıķdı bu fāníye çün uġradı yol    

          

                                                 
1
 Bkz. Metin 7 / 12 s. 16.  



 

 

 

 

LXVI 

 Baķ ţalemnā didi oldu mu‘terif    

 Oldu cism-i nāzeníni mu‘tekif    

          

 ‘Afv-ı Bārí irdi sem‘-i cānına     

 ‘İlmü’l-esmā denildi şānına     

          

 Ķadr-i bālāsı meleklerden yüce    

 Tev’em oldu hem daĥi gündüz gice    

          

 Ģāsıl oldu bunca esrārı daĥi     

 Sa‘y idüp Ādem yolun šut ey aĥí    

          

 Ŝulb-i pākinden gelüp ol Muŝšafā    

 Dü cihān ĥalķını ķıldı pür ŝafā    

          

 Ne niyāzlarda bulundu ne’şledi    

 Muŝšafāya Ģaķ bizi baġışladı     

         

 Ŝad hezār el-ģamdüli’llāh ŝad hezār    

 Ey Rıżā gel itme artıķ āh u zār 1  

 

 Dîvân‟da zaman zaman doğrudan doğruya anlatmaya yer verilir. AĢağıda 

verilen dizeler bu anlatım Ģekline örnek teĢkil eder: 

 

    ‘Aceb n’idelim ķıra gidelim     

     Ša‘ām idelim fuķarācasına     

            

     Seni bulayım ĥaber ŝorayım     

     Baķup šurayım ‘urefācasına     

            

                          Özimi bilem ģareme girem     

               Demine irem üdebācasına 2   

    

                                                 
1
 Bkz. Metin 142 s. 164-165.  

2
 Bkz. Metin 151 s. 177.  



 

 

 

 

LXVII 

 Anlatım Ģekillerinin yanı sıra Hasan Rızâ Dîvânı‟nda deyimler, atasözleri, 

halk söyleyiĢleri, âyet ve hadîslerden oluĢan baĢka üslûp özellikleri de vardır:  

 

3.5.1. Deyimler 

 

Dîvân‟da yer alan deyimler, Hasan Rızâ‟nın ifadesini destekleyip 

güçlendirmiĢ,  söze renk katıp güzelleĢtirmiĢtir. Bu bağlamda,  

    

Yüzümüz aġ ola ‘ind-i ilāhíde eger dirseñ    

 Uralım seyfi bu nefse diyelim dā’im Allāh hū 
1
 

 

beytinde yüzü ak olmak,  

 

Bir ķul ki  ģużūrunda büküp boynunu šurdu   

 Bir vech-ile itmezsiñ anı redd ilāhí  2 

 

 

beytinde boynunu bükmek, 

 

Źātıñı bildir yüzümü güldür      

Nefsimi öldür ey güzel Allāh     

    Sevgilim Allāh 
3
 

 

dizelerinde yüzünü güldürmek,  

 

Ģāliñ taģarrí eyle gel šā‘ātiñe baġlama bel   

 Ģaķ sevgisi olsun emel cān içre bir cānān olur 4  

 

beytinde bel bağlamak, 

 

Ģayātıñdan ümídiñ ķaš‘ iderseñ    

 Nihāyet ĥā’ib ü ĥāsir gidersiñ  
5
  

 

beytinde ümit kesmek, 

                                                 
1
 Bkz. Metin 20 / 10 s. 39.  

2
 Bkz. Metin 107 / 11 s. 127.  

3
 Bkz. Metin 125 / 4 s. 148.  

4
 Bkz. Metin 121 / 4 s. 143.  

5
 Bkz. Metin 106 / 23 s. 125. 
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Dil-i ‘uşşāķı yar bir baķ     

 Oñulmaz derde dūş olmuş     

 Bu zaģmiñ çāresin ancaķ     

 Fedā-yı cān ķılan söyler 1 

 

dörtlüğünde derde dûş olmak, 

 

   Dellāl olur kendin ŝatar cümle gören cānın atar  

   Müşteríler ķašar ķašar birbirlerin šutmuş gider 2   

 

beytinde can atmak,  

 

Cāna ķıyan aldı yolu cümlesine didi belí   

 Ŝıģģat ile šutdu yolu ķurtulamaz ġayrı gider 3 

 

beytinde cana kıymak, Hasan Rızâ Dîvânı‟nda kullanılan deyimlerden bazılarıdır.  

 

3.5.2. Atasözleri 

 

Dîvân‟da zaman zaman atasözü değerinde sözlere yer verilmiĢtir. Ġfadeyi 

destekleyip anlamı güçlendirdiği gibi halkın anlamasını da kolaylaĢtıran bu 

atasözlerinden birkaçı aĢağıda sunulmuĢtur:  

 

Derd-i dile ģimmeti ĥāźıķ olan er virir   

 Yare oñulmaz eger nāķıŝ olursa ģekím 
4
 

 

beytinde yare oñulmaz eger nāķıŝ olursa ģekím,  

 

   Niçe bir böyle ser-gerdān ķalırsıñ    

   Ne ki görseñ hemān anı alırsıñ    

   Ne ekdiñse nihāyetde bulursuñ    

   Bu mihmān ĥānedir ‘āşıķ hemān gel 5 

 

dörtlüğünde ne ekdiñse nihāyetde bulursuñ  (Ne ekersen onu biçersin),  

                                                 
1
 Bkz. Metin 102 / 7 s. 116. 

2
 Bkz. Metin 1 / 27 s. 4.  

3
 Bkz. Metin 1 / 29 s. 4. 

4
 Bkz. Metin 99 / 1 s. 110. 

5
 Bkz. Metin 105 / 5 s. 122. 
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   Bu ķorķulu yola ŝapup da gitme    

   Geçirme vaķtiñi şaşķınlıķ itme    

   Yaban otu gibi her yerde bitme    

   Atarlar ĥārice ‘āşıķ hemān gel 1 

 

dörtlüğünde yaban otu gibi her yerde bitme (seni) ĥārice atarlar,  

 

Menzil-i maķŝūduna vāŝıl olur ehl-i ‘aşķ   

 Ģāŝıl-ı ma‘nā budur nānı bulur cāyi‘ān  
2
   

 

beytinde nānı bulur cāyi‘ān ifadeleridir. 

 

 3.5.3. Halk SöyleyiĢleri 

 

 Bir tekke Ģâiri olan Hasan Rızâ, Ģiirlerinde bol miktarda halk söyleyiĢlerine 

yer vermiĢtir. Halk söyleyiĢlerine yer verdiği beyitlerin bir kısmı aĢağıda 

sunulmuĢtur: 

 

   Dünyāyı ķarışladım dört ķarışı geçmedi   

   Dördü birden šopladım pay itdirdim ķozumu 
3
 

 

beytinde dünyayı karışlamak,  

 

   Āb-ı ģayāt ķuyusu ķazıldı ŝuyu çıķmaz   

   Üstüne šolap ķurup ķoşdular öküzümü 
4
 

 

beytinde kuyu kazmak, öküz koşmak;  

 

   Dehānıñ açma her yerde     

   Seni ‘uryān iderler ĥalķ     

   Bu ‘ādāt-ı ‘avāmdandır     

   Giden söyler gelen söyler 5   

  

dörtlüğünde giden söyler gelen söyler,  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 105 / 6 s. 122.  

2
 Bkz. Metin 14 / 12 s. 29.  

3
 Bkz. Metin 50 / 3 s. 65.  

4
 Bkz. Metin 50 / 3 s. 66.  

5
 Bkz. Metin 102 / 16 s. 117.  



 

 

 

 

LXX 

   Fenā-ender-fenā-ender-fenādır    

   Bu gün baña ise yarın sañadır 1 

 

beytinde bugün bana ise yarın sanadır,  

 

   Unutduñ aŝlını girdāba düşdüñ    

   Niçe yüz biñ kūşe bucaķ šolaşdıñ 
2
 

 

beytinde köşe bucak dolaşmak ifadeleridir. 

 

3.5.4. Âyet ve Hadîsler 

 

Tarîkat mensubu, mutasavvıf bir kiĢi olan Hasan Rızâ, düĢüncelerini 

güçlendirmek ve inandırıcı kılmak için Dîvân‟ında âyet ve hadîslere de 

baĢvurmuĢtur. Âyet ve hadîsler bazen tam, bazen kısmî olarak iktibas edilmiĢ; bazen 

de âyet ve hadîslere meâlen göndermeler yapılmıĢtır. Dîvân‟daki âyet iktibasları 

hadîs iktibaslarından daha fazladır. 

 

3.5.4.1. Âyetler   

 

1. Bismi’llâh: “Allah adı ile” anlamına gelen “Bismi‟llâh” ĠÜ nüshasındaki 

ilk Ģiirin  

 

Yād-ı Bismi’llāh ile açup dehānıñ ibtidā                                                                                                                                                                

                         Her umūruñda Resūl-i Ģażrete it iķtidā 3 

 

beytinde zikredilmiĢtir.   

 

2. Kâlû belâ: “Evet dediler”anlamına gelen “kâlû belâ”  

    

   ‘Ahd ü míśāķıñ daĥi ķālū belāsı bundadır 

   Sırr-ı ev-ednā maķamından ‘ašayādır bu şeb 
4
 

 

beytinde âyetten kısmen iktibas olunmuĢtur. Dîvân‟da bir kez geçmektedir.  

                                                 
1
 Bkz. Metin 106 / 19 s. 125.  

2
 Bkz. Metin 106 / 31 s. 126.  

3
 Bkz. Metin 37 / 1 s. 56; Bkz. Neml / 30. 

4
 Bkz. Metin 8 / 8 s. 19; Bkz. A‘râf / 172. 
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3. Festakim kemâ umirte: “Emrolunduğun gibi dosdoğru ol” meâlindeki 

âyet aynen alınmıĢtır. Dîvân‟da bir kez,  

 

Ģaķ kelāmında buyurdu festaķim kemā umirt   

İmtiśāl it emr-i Ģaķķa ķurtula tā cān u ser 1 

 

beytinde geçer. 

 

4. Zalemnâ: Hz. Âdem ile Havvâ‟nın duasından kısmen iktibas olunan 

zalemnâ, “biz kendimize zulmettik”  anlamına gelmektedir. Dîvân‟da üç yerde geçer. 

Âdem ile Havvâ‟nın piĢmanlıklarına telmih yapılan beyitler Ģunlardır: 

 

Çıķup vicdān-ı Cennet’den ţalemnā didigi demde  

 Cenāb-ı Ģażret-i Ādem gibi aġladıġıñ var mı 2 

 

Baķ ţalemnā didi oldu mu‘terif    

 Oldu cism-i nāzeníni mu‘tekif  3 

 

Çıķup cennetden ol Ādem didi yā Rabbí yañıldım  

 Nedāmet eyleyüp itdi ţalemnā nušķunu írād 
4
 

 

5. Ġrci‘i: “Dön” anlamına gelen irci„i; “Sen ondan o senden hoşnut olarak 

Rabbine dön” meâlindeki âyetten kısmen iktibas olunmuĢtur. Dîvân‟da ölüm teması 

çerçevesinde iki yerde geçer. Biri Müzeyyen Hanım‟ın ölümüne düĢürülen târîhin 

 

Ģayātında bunu dirdi n’idem bu mülk-i fāníyi  

Ĥišāb-ı irci‘i  irdi beķā gül-zārına göçdü 5  

 

beytinde, diğeri ise  

İrince irci‘í emri ģāżırlandım olup memnūn   

 Ki zírā semt-i cānāndan ķulaġıma ŝadā geldi 6 

                                                 
1
 Bkz. Metin 3 / 7 s. 8; Bkz. Hûd / 112, ġûrâ / 15. 

2
 Bkz. Metin 51 / 7 s. 68; Bkz. A‘râf / 23. 

3
 Bkz. Metin 142 / 7 s. 164; Bkz. A‘râf / 23. 

4
 Bkz. Metin 172 / 2 s. 197; Bkz. A‘râf / 23. 

5
 Bkz. Metin 61 / 3 s. 82; Bkz. Fecr / 28. 

6
 Bkz. Metin 150 / 19 s. 176; Bkz. Fecr / 28. 
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beytindedir.  

  

6. Belhüm fî lebsin min halkın cedîd: “Belhüm fî lebsin min halkın cedîd”, 

“Doğrusu, onlar yeni bir yaratılıştan şüphe içindelerdir” meâlinde bir âyet 

parçasıdır. Dîvân‟da 

 

   Belhüm fí lebsin buyurdu daĥi min ĥalķın cedíd  

   Varsa ‘irfānıñ bu remzi bildirir Ĥayru’l-beşer 1  

 

beytinde geçer. ġâir vezin gereği âyeti bölmüĢ, araya buyurdu daĥi kelimelerini 

getirmiĢtir.  

 

7. Kün: “Ol” anlamına gelen kün, emr-i kün, kün emri, âvâz-ı kün Ģekilleriyle 

Dîvân‟da sekiz kere zikredilmiĢtir.
2
 Bunların dıĢında, 

 

Źatına mir’āt içün evvel ta‘ayyün buldu ol   

 Kāf u nūn oldu Muģammed gösterir bu vaģdeti 3  

 

beytinde kün kelimesindeki harflerin kaf, nun Ģeklinde telaffuzuyla âyete iĢaret 

edilmiĢtir.  

 

8. Küllün ileynâ raciûn: “Onlar kumandanlarını aralarında parçaladılar, 

fakat hepsi bize dönecekler” meâlindeki âyetten kısmen iktibas olunmuĢtur. 

Dîvân‟da 

Sem‘-i cāna irişüp küllün ileynā rāci‘ūn   

 Cānib-i ferrū ilā’llāh ı šutup cevlāna baķ 
4
  

 

beytinde geçer.  

 

9. Rahmeten-li’l-âlemîn: Rahmeten-li‟l-âlemîn, “âlemlere rahmet olarak” 

anlamında Hz. Muhammed‟e hitaben söylenmiĢ “ve mâ erselnâke illâ rahmeten li‟l-

                                                                                                                                          
 
1
 Bkz. Metin 3 / 9 s. 8; Bkz. Kaf / 15. 

2
 Bkz. Metin 10 / 6b s. 22, 35 / 5a s. 55, 37 / 4a s. 57, 89 / 2d s. 105, 106 / 13a s. 124, 114 / 2b s. 138, 

124 / 3a s. 146, 130 / 12a s. 154.  
3
 Bkz. Metin 17 / 3b s. 34; Bkz. Bakara / 117, Âl-i Ġmrân / 47, 59, En‟âm / 73, Nahl / 49, Meryem / 35, 

Yâsîn / 82. 
4
 Bkz. Metin 27 / 8 s. 46; Bkz. Enbiyâ / 93. 
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„âlemîn” (ve biz seni ancak âlemlere rahmet için gönderdik) âyetinden kısmen 

yapılmıĢ bir iktibastır. Dîvân‟da üç yerde kullanılmıĢtır. Bunlardan biri Hz. 

Muhammed‟in doğumunu anlatan mevlidiyede geçen aĢağıdaki beyittir:  

 

   Kāinātıñ ĥalķına bā‘iś durur levlāk ile   

   Raģmeten-lil‘-ālemíniñ geldigi şebdir bu şeb 
1
 

 

Rahmeten-li‟l-âlemîn, Peygamberimiz için yazılmıĢ iki ayrı na„tta
2
 da Hz. 

Muhammed‟in önemli bir sıfatı olarak zikredilmiĢtir.      

 

10. Elest: “Değil miyim” anlamında bir soru kelimesi olan elest Dîvân‟da 

Bezm-i Elest, Elest Bezmi, Elest Ģekilleriyle dokuz kere
3
 âyetten kısmen iktibas 

edilmiĢtir. ġâir, bu beyitlerde Allah‟a ruhlar âleminde verilen sözü hatırlatır ve insanı 

doğru yola çağırır:  

 

Elest Bezminde ervāģa ĥišāb-ı ‘izzetiñ šuyduķ  

 Belā taŝdíķini virmiş iken biz anı unutduķ   

 Ŝırāš-ı müstaķími terk idüp nefsiñ yolun šutduķ  

 Ĥudāyā bizleri bí-hūş idüp aldatdı aġyārıñ 
4
  

 

 

11. Ev-ednâ: “Kâbe kavseyni ev-ednâ” Ģeklindeki âyetten kısmen iktibas 

olunmuĢtur. “Hatta daha yakın” anlamına gelen kelime, Dîvân‟da Hz. 

Muhammed‟in Allah‟la olan yakınlığını dile getiren dört yerde
5
 geçer. Bunlardan 

biri,  

   

  Sırr-ı ev-ednāya yiten cümle anıñdır cān u ten  

   Özüñden ayrı düşme sen ġayrı dime ġayrı degil 6  

 

beytidir. 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 8 / 6 s. 19; Bkz. Enbiyâ / 107. 

2
 Bkz. Metin 2 / 2a s. 5, 24 / 4a s. 43.  

3
 Bkz. Metin 8 / 7a s. 19, 17 / 5a s. 34, 17 / 9a s. 35, 101 / 4c s. 113, 106 / 15a s. 124, 138 / 3a s. 160, 

144 / 11a s. 167, 180 / 1a s. 203.  
4
 Bkz. Metin 138 / 3 s. 160; Bkz. A‘râf / 172. 

5
 Bkz. Metin 2 / 18a s. 7, 8 / 8b s. 19, 29 / 4b s. 50, 89 / 3d s. 106.  

6
 Bkz. Metin 2 / 18 s. 7; Bkz. Necm / 8, 9. 
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12. Le ‘amrük: “(Ey Resûlüm) senin ömrüne andolsun ki onlar sarhoşlukları 

içinde bocalıyorlardı” meâlindeki âyetten kısmen iktibas olunmuĢtur. Dîvân‟da na„t 

türünde iki Ģiirde,  

 

Ŝıfāt-ı lā-yezālí hem mü’eyyedsiñ le‘amrükle   

Ki ķadriñ Ģaķ ķatında bí-behādır yā Resūlu’llāh 1 

 

beyti ile, 

 

Źātını itdi le‘amrük ile talšíf źāt-ı Ģaķ    

Oldu levlāk iñ şehenşāhı Resūl-i Kibriyā 
2
 

 

beytinde Hz. Muhammed’in bir sıfatı olarak iki kez kullanılmıştır. 

 

13. Kâbe kavseyn: “Kâbe kavseyni ev ednâ” Ģeklindeki âyetin bir parçasıdır. 

“İki yay aralığı kadar” anlamına gelen bu söz, Hz. Peygamber‟in Mi„râc gecesinde 

Allah‟a olan yakınlığını ifade eder. Dîvân‟da, 

 

Cemí‘-i enbiyā na‘t-ı şerífiñ gūş ider Ģaķdan  

 Olunur ķāb-ı ķavseynde tilāvet yā Resūlu’llāh 
3
 

 

beytinde geçer.  

 

 

14. Ahsen-i takvîm: “En güzel biçimde” anlamına gelen ahsen-i takvîm, 

Kur‟ân‟da Allah‟ın insanı en kusursuz Ģekilde yarattığına bir iĢaret olup Dîvân‟da 

dört kez kullanılmıĢtır.
4
 ġâir, Allah‟ın insana olan lütuflarını saydığı bir Ģiirinde, 

 

  Aģsen-i taķvím-ile insānı tezyín eylemiş   

   Ģażret-i Aģmed Muģammed Muŝšafādır raģmeti 5 

 

diyerek Allah‟ın insanı en güzel Ģekilde yaratarak süslediğini belirtir.  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 58 / 2 s. 78; Bkz. Hicr / 72. 

2
 Bkz. Metin 184 / 5 s. 206; Bkz. Hicr / 72. 

3
 Bkz. Metin 56 / 3 s. 75; Bkz. Necm / 8, 9.  

4
 Bkz. Metin 9 / 2a s. 20, 12 / 20a s. 26, 17 / 2a s. 34, 134 / 3a s. 157.  

5
 Bkz. Metin 17 / 2 s. 34; Bkz. Tîn / 4. 
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15. Sekâhum Rabbuhum: “Rab‟leri onlara temiz bir şarap içirir” anlamına 

gelen “ve sekâhum Rabbuhum Ģarâben tahûren” âyetinin bir parçası olarak Dîvân‟da 

iki yerde zikredilmiĢtir:  

 

Seķāhum Rabbuhum ĥamrın içerler  

  Yedi deryā dimezler hep geçerler     

  Šutup tevģíd ilin dā’im uçarlar 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler 1 

  

ġâir, ĥamrın içerler diyerek söz konusu âyetin bir kısmını da meâlen iktibas etmiĢtir. 

Aynı durum sekâhum Rabbuhum‟un kullanıldığı diğer dörtlük için de geçerlidir:  

 

 Seķāhum Rabbuhum ĥamrın içerler    

 Ŝırāš-ı şer‘-i enverden geçerler    

 Ģaķíķat şehrine andan göçerler 

  Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 
2
 

 

 

16. Fî sebîli’llâh: “Allah yoluna, Allah için” gibi anlamlara gelen bu âyet 

parçası, Dîvân‟da  

 

Leşker-i ímānı sevķ eyler ‘adūya ģarb içün    

Fí-sebíli’llāh cihāda šop u çevgān istemez 
3
  

 

beytinde Allah için savaşmak anlamında kullanılmıĢtır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 4 / 7 s. 10; Bkz. Ġnsan / 21. 

2
 Bkz. Metin 54 / 9 s. 73; Bkz. Ġnsan / 21. 

3
 Bkz. Metin 22 / 6 s. 40; Bkz. Bakara / 273, Muhammed / 1, Sâd / 26, Tevbe / 60. 
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3.5.4.2. Hadîsler 

 

1. Men ‘aref(e): “Nefsini bilen Rabb‟ini bilir” anlamındaki “Men „arefe 

nefsehû fe kad „arafe Rabbehû” sözü tasavvuf kitaplarında hadîs olarak zikredilir. 

Ancak, hadîs bilginleri bu sözü uydurma hadîsler arasında gösterirler.
1
 Mutasavvıf 

Ģâirlerin sıklıkla baĢvurduğu bu hadîs Hasan Rızâ Dîvânı‟nda gerek tam, gerek kısmî, 

gerekse de meâlen iktibas yoluyla pek çok kez kullanılmıĢtır. ġâir;  

 

Mir’āt-ı mücellāya baķup añla me’āli   

              Ne mertebe ‘ālí   

 Buyurdu ģadíśinde Resūl men ‘arefe nefsehū  

               Fe ķad ‘arefe Rabbuhū 2  

 

dizelerinde tam iktibas, aynı Ģiirin devam eden dizelerinde  

 

Baķ ‘ārif olan nefsine Rabbin bilir el-ģaķ   

              Bu böyle muģaķķaķ    

   Ġayr añlama nefsiñi ŝaķın hū der anı bil    

                       Ki rāģat ola dil 3 

  

diyerek meâlen iktibas yapmıĢtır. Dîvân‟daki bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. 

Bu hadîs, Dîvân‟da daha çok men „aref 
4
 Ģeklinde kısmen iktibas olunmuĢtur.  

 

2. Levlâk: “Levlâke levlâk vemâ halaktü‟l-eflâk” Ģeklindeki “Sen olmasaydın 

yeri göğü yaratmazdım” anlamına gelen sözden alınmıĢtır. Tasavvuf ehlinin kudsî 

hadîs olarak kabûl etmesine karĢın, hadîs bilginleri bu sözü uydurma hadîsler 

arasında gösterirler. Bu bilginlerden bazıları ise Hz. Muhammed‟in Allah katındaki 

yüksek değerini ifade eden bu sözü meâlen hadîs sayarlar.
5
  Levlâk, Dîvân‟da sekiz 

yerde
6
, daha çok na„t özelliği gösteren Ģiirlerde karĢımıza çıkar:  

 

                                                 
1
 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda Ġslâmî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Ġstanbul: 

Enderun Ktb. , 1992, s. 122-123.  
2
 Bkz. Metin 7 / 12 s. 16.  

3
 Bkz. Metin 7 / 13 s. 16.  

4
 Bkz. Metin 1 / 24a s. 4, 3 / 3a s. 8, 3 / 5a s. 8, 4 / 9c s. 10, 8 / 7b s. 19, 54 / 6a s. 72, 102 / 5b s. 116, 

131 / 4a s. 155, 182 / 3a s. 205.  
5
 Yılmaz, a.g.e. , s. 113.  

6
 Bkz. Metin 8 / 6a s. 19, 12 / 25c s. 26, 13 / 3a s. 27, 34 / 2a s. 53, 37 / 3b s. 56, 56 / 5a s. 75, 89 / 2c 

s. 105, 184 / 5b s. 206.  
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Levlāk ile geldi ĥišāb baķ ne rumūz-ı müsšetāb   

 Bu ma‘nāyı yüz dört kitāb cem‘ eyledi ġayrı degil 1 

 

BaĢka bir beyitte Hz. Muhammed, taht-ı levlâkin Ģâhıdır:  

 

   Beķā mülkünde sensiñ taĥt-ı levlākiñ şehen-şāhı  

   Períşān itdi küffārı celādet yā Resūlu’llāh 2 

 

 

3. Âl-i abâ: “Aba ehli, aba altındakiler” anlamında kullanılan bu terim 

tasavvufta Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hasan ve Hüseyin‟den oluĢan 

beĢ kiĢiyi ifade eder. Hasan Rızâ Dîvânı‟nda yirmi beĢ beyitlik bir na„tın 

 

Ümmetlige boyun viren āl-i ‘abā içre giren   

 Şu ķadr-i bālāya iren ķutlu başı ġayrı degil 3 

 

beyti, ailesini aba altına alan Hz. Muhammed‟i koruyuculuk vasfıyla tarif eder. Hz. 

Hüseyin‟i öven bir Ģiirin  

 

Server-i āl-i ‘abāsıñ sendedir esrār-ı Ģaķ    

Sen muģibb-i ĥānedāna muķtedāsıñ yā Ģüseyn 
4
 

 

beytinde Hz. Hüseyin, âl-i abânın baĢı olarak bütün sırları bilen, ümmete örnek bir 

kiĢi olarak nitelenir.  

 

Bunların dıĢında âl-i abâ, Dîvân‟da altı yerde daha kullanılmıĢtır.
5
  

 

4. Lima‘allâh: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir mukarreb melek, 

ne de gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir” meâlinde rivayet edilen 

sözden alınmadır.
6
 Allah‟la yakınlığın ifadesi olarak Dîvân‟da dört kez kullanılmıĢ,

7
 

kullanılmıĢ,
7
 

                                                 
1
 Bkz. Metin 2 / 1 s. 5.  

2
 Bkz. Metin 56 / 5 s. 75. 

3
 Bkz. Metin 2 / 13 s. 6.  

4
 Bkz. Metin 5 / 11 s. 12.  

5
 Bkz. Metin 6 / 18a s. 14, 28 / 5d s. 48, 29 / 5a s. 50, 57 / 7b s. 78, 150 / 6a s. 175, 150 / 7b s. 175.  

6
 Yılmaz, a.g.e. , s. 115.  

7
 Bkz. Metin 8 / 3b s. 19, 60 / 5a s. 81, 105 / 3c s. 121, 106 / 3b s. 123. 
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Serāy-ı lima‘allāha ‘ubūr it ķıl naţar bir kez   

 Künūz-ı sırr-ı sulšāní ķapusın bul açandan ŝor 1 

 

beytinde olduğu gibi genelde saraya teĢbih edilmiĢtir. 

 

5. Ġnnema’l-a‘mâl bi’n-niyât: “Ameller niyetlere göredir” anlamına gelen 

bu hadîs Dîvân‟da 

 

Ģaķķa vāŝıl olmaġa sālik idegör ‘azm-i rāh  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

 Gözleriñden ķan aķıt tā-be-seģer sen eyle āh  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh 
2
 

 

 

dörtlüğü ile baĢlayan Ģiirin müteakip bentlerinde mütekerrir kullanılmıĢtır.  

 

6. Mûtû kable en te-mûtu: “Ölmeden önce ölünüz” anlamına gelen bu söz 

hadîs kitaplarında uydurma hadîs olarak zikredilir. Ünlü bir sufi sözü olma ihtimali 

de vardır.
3
 Dîvân‟da meâlen iktibas edilmiĢtir.

4
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 60 / 5 s. 81. 

2
 Bkz. Metin 147 / 1 s. 169. 

3
 Yılmaz, a.g.e. , s. 128.  

4
 Bkz. Metin 51 / 10b s. 69, 102 / 11a s. 117. 



 

 

 

 

LXXIX 

 

3.6. Ġmlâ Özellikleri 

 

  .harfleri bazen tek bazen de üç noktalı olarak yazılmıĢtır چ ve پ 

 

Farsça kelimelerdeki گ harfleri serkecsiz olarak ك Ģeklinde yazılmıĢtır.  

 

Türkçe kelimelerde kullanılan, geniz ünsüzünü (nazal n) karĢılayan ses ك 

harfiyle yazılmıĢtır.  

 

 Dîvân‟da vezin gereği ne olduġun kelimesinin n’olduġun
1
 Ģeklinde 

yazılması örneğinde olduğu gibi hece düĢmesine uğramıĢ kelimeler bol miktarda yer 

alır. Bu kelimelerin bir kısmı dipnotlarda verilmiĢtir.  

 

Dîvân‟da eklerin yazımında ن harfi ile nazal n‟yi karĢılayan ك harfinin 

karıĢtırılması sık karĢılaĢılan bir durumdur. Bu eklerin ĠÜ ve S nüshalarında 

birbirinden farklı yazıldığı örnekler de vardır. Örneğin; 

 

Cām-ı ŝafāyı eyle nūş vaķtiñ geçirme böyle ĥoş  

 Rāh-ı Hüdāya šurma ķoş elçi yolun aldı gider 2 

 

beytindeki yolun kelimesi S nüshasında yoluñ şeklinde ك ile yazılmıştır. Biz 

hazırladığımız metinde doğru yazımı tercih ettik. 

 

Şāhıñ yolun šoġrı bulan hem bulmaġa šālib olan  

 İçi šışı maģbūb olan ģisābını gördü gider 3  

 

beytinde de Ģāhıñ yolun kelime grubu, S nüshasında Ģāhın yoluñ Ģeklinde 

yazılmıĢtır. ك ile yazılması gereken ilgi eki, ن ile yazılmıĢtır. Hazırladığımız metinde 

nüshaların imlâ bakımından karĢılaĢtırılması yapılmıĢ, doğru yazımlar tercih edilmiĢ, 

yanlıĢlar düzeltilmiĢtir. Eklerin yazımında karĢılaĢtığımız bu durumun örnekleri çok 

fazla olduğu için bunu dipnotlarda belirtmedik.  

  

 Kelimelerin yazımında da ك ve ن harfleri ile ilgili bir karmaĢa söz konusudur. 

Örneğin; 

                                                 
1
 Bkz. Metin 17 / 10b s. 35. 

2
 Bkz. Metin 1 / 13 s. 3. 

3
 Bkz. Metin 1 / 20 s. 4. 
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   Şeb-i tārík olup imģā münevver oldu bu ‘ālem  

   Bu şebde neş’e-i nāsūt yeñiden aldı bir ma‘nā 1  

  

beytinde ن ile yazılan yeniden kelimesi tarafımızdan düzeltilmiĢtir.  

 

ĠÜ ve S nüshalarında kendi kelimesi ٍمنذ ve ًمنذ olarak iki Ģekilde karĢımıza 

çıkmaktadır. Nüshalar arasında ihtilaf olduğu durumlarda biz Ģâirin yaĢadığı dönemi 

göz önünde bulundurarak ٍمنذ Ģeklini kabul ettik.  

 

Kelimelerin imlâsında sık karĢılaĢılan bir durum da س ile ح ,ث ile ح ,خ ile ز ,ى 

ile ر harflerinin birbirinin yerine kullanılmasıdır. Metin kısmında bu kelimeler 

dipnotlarda verilmiĢtir.  

 

Arapça Farsça kelimelerin asıllarının bozularak vezne ve Türkçe‟ye uygun 

hâle getirilmesi Dîvân‟da birkaç yerde karĢımıza çıkar. Arapça haĢr kelimesi haĢir
2
 

Ģeklinde vezne uydurulmuĢ, Farsça derd kelimesi dert
3
 Ģeklinde TürkçeleĢtirilmiĢtir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin 133 / 5 s. 156. 

2
 Bkz. Metin 14 / 21b s. 30. 111 / 5c s. 135. 

3
 Bkz. Metin 159 / 3c s. 187. 
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NÜSHA TAVSÎFĠ 

 

Hasan Rızâ Dîvânı‟nın iki yazma nüshası tarafımızdan tespit edilmiĢtir. 

Bunlar:  

 

Ġstanbul Üniversitesi (ĠÜ) Nüshası T / 2884 

 

Dîvân, Ġstanbul Üniversitesi Yazma ve Nadir Eserler Kütüphanesi T / 2884 

numarada kayıtlıdır. Yazmanın ser-levha kısmında,  

 

Hāźā Dívān el-faķír-i pür taķŝír türābü’l-aķdām es-Seyyid el-Ģācc Hasan Rıżā el-

Ĥalvetí eĢ-ġa‘bāní el-Ġmām fí-Mūsiķí-i Hümāyūn Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

 

Ģeklinde, Dîvân‟ın kime ait olduğunu belirten bir sunuĢ yazısı bulunmaktadır.  

 

BaĢı:   Yād-ı Bismi’llāh ile açup dehānıñ ibtidā                                                                                                                                                                

                         Her umūruñda Resūl-i Ģażrete it iķtidā 

 

Sonu:   Eyle teslím-i umūr ol pādişāha ey Rıżā   

   Şübhesiz maţhar olursuñ ulu bir şāndır ‘Afüvv  

 

 

Eser 32 yaprak olup her yaprak 15 satırdan oluĢmaktadır. Kenarlar tek Ģerit 

cetvelli, iki sütun ortası çift cetvelli olarak rik„a yazıyla hurûf-ı hecâ tertibine göre 

yazılmıĢtır. Târîhler ve müfredler Dîvân‟ın sonunda bulunmaktadır. Eserin bitiminde 

1928 yılında tedkik edilmiştir yazısı mevcuttur.  
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Süleymaniye (S) Nüshası 3610 

 

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma BağıĢlar Bölümü‟nde 3610 demirbaĢ 

numarasıyla kayıtlıdır. Yazmanın mihrâbiyeli ser-levhasında  

 

Hāźā Dívān el-faķír-i pür taķŝír türābü’l-aķdām es-Seyyid el-Ģācc Hasan Rıżā el-

Ĥalvetí eĢ-ġa‘bāní el-Ġmām fí-Mūsiķí-i Hümāyūn Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

 

Ģeklinde, Dîvân‟ın kime ait olduğunu belirten bir sunuĢ yazısı bulunmaktadır.  

 

 BaĢı:  Mülk-i beķā sālikleri ģużūr-ı Ģaķ bekler gider  

   Öz nūrunuñ ŝādıķları dāim Ģaķı tekler gider    

  

 Sonu:    Rıżā baña baķ yüzüñ ola aķ  

     Yime gel šayaķ ĥuŝemācasına 

 

 

Dîvân 66 yapraktır; her yaprak 15 satırdan oluĢmaktadır. Yazı kenarları, 

ortası yaldızlı çift Ģerit cetvelli; sütun ortası çift Ģerit cetvelle ayrılmıĢ, çift sütun 

hâlinde rik‘a yazıyla okunaklı, güzel bir biçimde yazılmıĢtır. Hurûf-ı hecâ tertibinde 

olmayan eserde Ģiirlerin hangi harfte söylendiği harf-i sin, harf-i şın vb. biçimde 

yaprak kenarlarında belirtilmiĢtir.  

 

Dîvân‟ın sonunda beĢ yapraktan oluĢan Fihrist-i Dîvân-ı Âcizî El-Hâcc Rızâ 

baĢlığı altında H 1 Muharrem 1338 / M 26 Eylül 1919 tarihinde Hasan Rızâ 

tarafından yazılmıĢ bir fihrist bulunmaktadır. ġâir, Dîvân‟ının ileride hurûf-ı hecâ 

tertibine göre yazılması için bu fihristi düzenlediğini belirtmektedir.  

 

 Üçüncü yapraktan baĢlayarak kırkıncı yaprağın sonuna kadar yazmanın boĢ 

kenarlarına (der-kenar) sağlı sollu olmak üzere Ģiirler yazılmıĢtır.  
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METNĠN HAZIRLANMASINDA ĠZLENEN YOL 

 

Hasan Rızâ Dîvânı‟nın hazırlanmasında geniĢ nüsha olan Süleymaniye 

Nüshası esas alınmıĢtır. Bu nüshanın Ġstanbul Üniversitesi Nüshası ile 

karĢılaĢtırılması sonucunda elde edilen veriler dipnotlarda S ve ĠÜ kısaltmalarıyla 

verilmiĢtir.   

 

Mürettep bir dîvân düzeninde olmayan Hasan Rızâ Dîvânı‟nın metin 

kısmında Süleymaniye Nüshası‟ndaki tertip sırası esas alınmıĢtır. ġâirin kendisi de 

sıralamadaki güçlüğün farkına vardığından araĢtırmacılara kolaylık olması için 

nüshanın sonuna bir fihrist eklemiĢtir. Fakat Dîvân‟daki bazı Ģiirleri dıĢarıda bıraktığı 

için fihrist de eksik bir görünüm arz etmektedir.  

 

 Dîvân‟da yer alan 187 Ģiir tarafımızdan 1, 2, 3, … Ģeklinde 

numaralandırılmıĢ, estetik olarak iyi durmayacağı düĢüncesiyle de [1], [2], [3], … 

olarak köĢeli parantez içinde verilmemiĢtir.  

 

Yazmanın varak numaraları Ģiirlere bizim verdiğimiz numaralardan ve nüsha 

adlarından sonra 1: S: 2a, ĠÜ: 7b Ģeklinde metnin dipnotlar kısmında koyu renk 

karakter kullanılarak verilmiĢtir.   

 

ġâirin S nüshasında üçüncü yapraktan baĢlayıp kırkıncı yaprağın sonuna 

kadar kenar boĢluklarına yazdığı Ģiirler transkripsiyonlu metnin sonuna konulmuĢtur. 

Bu Ģiirlerin varak numaraları sırasıyla der. kısaltmasıyla 152: S: 3a / der. , ĠÜ: - 

Ģeklinde, diğer nüshayla da karĢılaĢtırılarak, dipnotlarda gösterilmiĢtir.  

 

Nüshaların karĢılaĢtırılması sonucunda Ģiirlerde ortaya çıkan farklılıklar; koyu 

karakter kullanılarak yazılan Ģiir, beyit ve dize numarasından sonra “1 / 2a Ģarābın ol 

içer: ĠÜ: Ģarābını içer” örneğindeki gibi verilmiĢtir. Nüsha farkları anlam-vezin-

gelenek bütünlüğü içerisinde değerlendirilmiĢ, Dîvân‟ın metni en doğru Ģekliyle 

oluĢturulmaya çalıĢılmıĢtır.   

 

Yazmada birkaç yerde vezin ve anlam gereği metin tamiri yapılmıĢtır. Söz 

konusu düzeltmeler köĢeli parantez içinde yazılmıĢtır.   
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Kelimelerin imlâsında س ile ح ,ث ile ح ,خ ile ز ,ى ile ر harflerinin birbirinin 

yerine kullanılması sonucu ortaya çıkan yazım yanlıĢları düzeltilerek dipnotlarda 

gösterilmiĢtir.  

 

Dîvân‟da eklerin ve bazı kelimelerin yazımında nazal n‟yi karĢılayan ك harfi 

ile ن harfinin karıĢtırılması sık karĢılaĢılan bir durumdur. Hazırladığımız metinde bu 

tarz imlâ yanlıĢları düzeltilmiĢ, ancak bu yanlıĢlar çok fazla sayıda olduğu ve eğer 

dipnotlarda iĢlenirse çalıĢmanın hacmini iyice geniĢleteceği gerekçesiyle bu durum 

dipnotlarda verilmemiĢtir. ÇalıĢmanın inceleme bölümünde İmlâ Özellikleri baĢlığı 

altında konu ayrıntılı olarak ele alınmıĢtır. 

 

Yazmadaki -ıp, -ip, -up, -üp zarf-fiil eki ile 3. tekil Ģahıs emir kipi eki -sın, 

 -sin, -sun, -sün ve 3. çoğul Ģahıs emir kipi eki -sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler 

yuvarlak ünlülü, bu eklerin dıĢında yer alan diğer ekler düz ünlülü okunmuĢtur.  

 

Dîvân‟ın Metin bölümü hazırlanırken Arapça ve Farsça kelimelerin 

yazımında elden geldiğince Prof. Dr. Ġsmail Ünver‟in makalesi
1
 esas alınmıĢtır. 

Ġnceleme bölümünde, Türkçe kelimeler TDK Ġmlâ Kılavuzu‟na uygun olarak 

yazılmıĢtır.   

   

                                                 
1
 Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler.”, Türkoloji Dergisi, C 11, S. 1 (1993), 

s. 51-89.  
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Hāźā Dívān el-faķír-i pür taķŝír türābü’l-aķdām es-Seyyid el-Ģācc Hasan Rıżā 

 el-Ĥalvetí eĢ-ġa‘bāní el-Ġmām fí-Mūsiķí-i Hümāyūn  

  Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

 

       1  
  

 Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün  

 

 1. Mülk-i beķā sālikleri ģużūr-ı Ģaķ bekler gider  

  Öz nūrunuñ ŝādıķları dāim Ģaķı tekler gider     

  

2. Cān içre cānından geçer vaģdet şarābın ol içer  

  Ŝıfātdan źātına göçer źevķ ü ŝafā  eyler gider  

          

 3. Dost iķliminiñ gülleri tevģíd ider bülbülleri   

  Āsān olur hep yolları āzādedir šoġrı gider    

          

 4. Cānı alup cāna ŝatar derd ehline dermān ķatar  

  Cānı cānāna cān atar cān elçisiñ bekler gider  

  

5. Ģaķ ismini evrād ider nefsi mušmainne gider                                                          

  Síretde yoķ aŝla gider ŝūretde çoķ aġlar gider  

          

 6. Şehr-i vücūdu seyr idüp niçe niçe ģikmet görüp   

  Sulšān-ı źata yüz sürüp şādān olup söyler gider  

          

 7. ‘Aşķıñ ilinde pehlivān koçduķ koça eyler revān  

  Gāhí ‘ayān gāhí nihān senden seni söyler gider   

 

8. Ģaķķı bilenler bildiler bunda anıñ-çün geldiler  

  Nāye delikler deldiler esrārı hep söyler gider  

           

                                                 
1: S: 2a, ĠÜ: 7b 

1 / 1b dā’im Ģaķı: İÜ: Ģaķı dā’im: Ģaķkı sözcüğü vezin gereği Ģaķı olarak okunmuştur.  

1 / 2a şarābın ol içer: İÜ: şarābını içer  

1 / 2b źevķ ü ŝafā: İÜ: źevķ-i ŝafā 

1 / 8b hep: İÜ: baķ  



 

3 

 

 

9. Şāhid şehādet eyledi bāšılla ģaķķı söyledi    

  Bilmem ki n’etdi n’eyledi iţhār-ı ģaķ eyler gider  

          

 10. Ĥamr-ı ezelden nūş iden bašn-ı ŝalāģatden giden  

  Enfüs yollarını yiden aģvālin arayup gider   

          

 11. Eyler maģabbetle ġıdā olmaz Muģammedden cüdā  

  Dā’im işi emr-i Ĥudā buyruġunu šutup gider  

          

 12. Şānındadır āyāt-ı Ģaķ ķaldır ģicābı öyle baķ           

  Bí-hūşluġu elden bıraķ kārvān yolun aldı gider  

          

 13. Cām-ı ŝafāyı eyle nūş vaķtiñ geçirme böyle ĥoş  

  Rāh-ı Hüdāya šurma ķoş elçi yolun aldı gider  

          

 14. Sensiñ ezelden ‘ahd iden ‘ahdiñ ĥilāfına giden  

  İtme bunu ey gül-beden böyle iden gitdi gider  

  

 15. Sehviñ seniñ ben didigiñ böyle ĥašā eyledigiñ  

  Yañlış degil söylediğiñ senden saña šoġrı gider   

          

 16. Kāmil kelāmında Kelím-i Ģaķķdan mükellemdir dilim 

  Kāfí saña ķalb-i selim Mevlāsına šoġrı gider   

          

 17. Yaġma ider hep varlıġın tevsí‘ ider hep šarlıġın      

  İśbāt idince yārlıġın artıķ özün bildi gider   

          

 18. Taģķíķ ider ešvārını tedķíķ ider envārını    

  Añlar ise esrārını šurmayuben sürüp gider       

           

  

                                                 

1 / 11b šutup: İÜ: šutdu 

1 / 15b šoġrı: S: sensiz 

1 / 16b Kāfí: S: Yekfí  
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 19. Āb-ı ģayātı çün içer ţulmet ü nūrunu seçer   

 Ol cāddeden gelir geçer çār-sū bazār baķmaz gider  

          

 20. Şāhıñ yolun šoġrı bulan hem bulmaġa šālib olan  

 İçi šışı maģbūb olan ģisābını gördü gider   

          

 21. Her işini bunda gören vuŝlat maķāmına iren   

 İçerden içerü giren aġyārını sürdü gider   

  

 22. ‘İlmi aña pey-rev olur istedigin anda bulur   

  Yāriñ cemālini görür ģayrān olur šurmaz gider   

  

 23. Nefsi aña itmez oyun ol nefsine virmez boyun  

  Taķdís ider cümle ĥuyun rıżāsını buldu gider  

          

 24. Nefsin bilen Rabbin bilir men ‘arefden dersin alır  

  Aġyār gider hep yār ķalır yārine yār oldu gider   

  

 25. Görmeklige dost yüzünü tapşırmaġa hem özünü  

  Šoġrı ider ol sözünü šurmaz anı söyler gider   

          

 26. Maģbūbuna cānlar fedā eyler hemān şāh u gedā  

  Böyle durur emr-i Ĥudā cān ķuşu çün uçdu gider  

          

 27. Dellāl olur kendin ŝatar cümle gören cānın atar  

  Müşteríler ķašar ķašar birbirlerin šutmuş gider  

          

 28. Bāzār ider ol cān-ıla alır ŝatar fermān-ıla   

  Her derdine dermān ile bāzār-ı Ģaķ oldu gider  

           

 29. Cāna ķıyan aldı yolu cümlesine didi belí   

  Ŝıģģat ile šutdu yolu ķurtulamaz ġayrı gider   

           

                                                 

1 / 19b bazār: بازار sözcüğünün ilk ünlüsü vezin gereği kısa okunmuştur.  

1 / 22a ‘İlmi aña: İÜ: ‘Alemi anıñ  

1 / 28a fermān-ıla: İÜ: fermān ile  
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 30. Ŝūret ķoyup síreti bul kendin unut ‘aşķ-ıla šol  

  Var ģayrete düzele yol ŝapma ŝaķın šoġrı gider  

          

 31. Ķaydı bıraķ šurma ıraķ işleriñi görmege baķ  

  Tā irişe esrār-ı Ģaķ ‘ārifleri aldı gider   

  

 32. ‘Uzlet iden ‘izzet bulur sen ŝanma ki böyle ķalır  

  Āĥir ucu ĥandān olur istedigin buldu gider   

          

 33. Ģāŝıl sözüm budur saña baķma ŝaķın senden yaña  

  Teslím idüp kendin aña senden seni aldı gider  

           

 34. Kesme gözünüñ yaşını incitme dín ķardaşını  

  Rıżā bu yolda başını ġavġālara ŝaldı gider       

 

 
2
 

              Düstūr        

          

  Müstef ‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

    

1. Levlāk ile geldi ĥišāb baķ ne rumūz-ı müsšetāb   

  Bu ma‘nāyı yüz dört kitāb cem‘ eyledi ġayrı degil  

    

2. Ol Raģmeten-li’l-‘ālemín şefā‘ate geldi hemín  

  Nāzil olup Cibríl Emín vāģid didi ġayrı degil  

    

3. Ŝıfat-ı źātdır ol penāh ŝıfāt aña bu bārgāh   

  ‘Ālem gedā ol pādişāh vaŝfı anıñ ġayrı degil         

    

4. Şānında ģaķ ĥātem didi muĥātab ol sultān idi  

  Ümmetlerin şirkden yudu maģbūb-ı Ģaķ ġayrı degil 

     

                                                 
2: S: 3a, ĠÜ: 16a 
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5. Mir’āt idindi źātına nūr-ı mücellā-pākine   

  Ĥalķ düşmesin mi ĥākine mir’āt anıñ ġayrı degil  

    

6. Vaŝfın ider ins ile cān peyġamber-i āĥir-zamān  

  Yüzler süren bulur emān ķul kendiniñ ġayrı degil  

    

7. Vaģdet ile geldi bize incüleri deldi dize   

  Lāzım degil gören göze bildirmesi ġayrı degil   

  

 8. Ķur’ān odur Furķān odur āyāt-ı Ģaķ cümle budur  

  Šoġrısın isterseñ hūdur ‘aynı durur ġayrı degil  

    

9. Ta‘lím idüp esmā ile tā ki müsemmāyı bile   

  Sevķ eyledi šoġrı yola yol kendidir ġayrı degil  

    

10. Ādem šonun ĥil‘at viren tevģíd-i źāta irgüren  

  Şeyšānı cennetden süren maģbūbudur ġayrı degil   

    

11. Ādemden Ģavvā šoġduġu Ģavvādan Ādem olduġu  

  Melekden efēal bulduġu esrār-ı Ģaķ ġayrı degil  

    

12. Ferdiyyetiñ iśbāt iden enfüs šaríķından giden  

  Ümmetleriñ cümle yiden Faĥr-i cihān ġayrı degil  

     

13. Ümmetlige boyun viren āl-i ‘abā içre giren   

             Şu ķadr-i bālāya iren ķutlu başı ġayrı degil   

    

14. ‘Aşķındadır ins ü melek andan biter cümle dilek  

  ‘Unŝur ile šoķuz felek ģükmündedir ġayrı degil  

    

 

 

 

 

                                                 

2 / 8b: isterseñ sözcüğünden sonra gelen bir sözcüğü vezin gereği dizeye alınmamıĢtır. 

2 / 9a tā ki: ĠÜ: tā kim 
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15. Ĥatm eyledi buldu ĥitām emrin aña ķıldı tamām  

  Ŝavt u ģurūfsuz ol kelām söyledigi ġayrı degil  

    

16. ‘Ayne’l-yaķín ģaķķa’l-yaķín sen ġayrı var ŝanma ŝaķın 

  Allāh saña senden yaķın kendisidir ġayrı degil  

    

17. Peyġamber cān içre cāndır bu saña cümle beyāndır  

  Anı bil rūh-ı revāndır ģaķíķatdir ġayrı degil   

    

18. Sırr-ı ev-ednāya yiten cümle anıñdır cān u ten  

  Özüñden ayrı düşme sen ġayrı dime ġayrı degil  

    

19. Ģikmetle var sen bu yola emrāżlarıñ taķdís ola  

  İstedigiñ her dem bulasıñ sen yine ġayrı degil  

    

20. Maķbūlü Ādem-zādedir bu cümleden āzādedir  

  Sen ben diyen āvāredir kendin arar ġayrı degil 

    

21 Evvel odur Āĥir odur Ţāhir odur Bāšın odur   

 Her ne ki var cümle odur söyle bunu ġayrı degil  

    

22. Ādem šonun giydi bu gün vuŝlat içün itdi dügün  

 Benliginiñ ķırdı gögün ķıran daĥi ġayrı degil  

    

23. Šavrıñ yetişdi rābi‘e irmek gerekdir sābi‘e   

 İśnā ile hem ‘āşere cehd eyle gel ġayrı degil   

   

24. Otuz bire vardı yaşım ġavġālara ŝaldı başım   

 Šoġrısını bil ķardaşım hūdur hemān ġayrı degil  

    

  25. Rıżā bunu sen böyle bil tā müncelí ola bu dil  

   Ġayrı didigiñ ġayrı sil çıķ aradan  ġayrı degil  
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   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

   

1. Çıķdıġın cennetden Ādem ile Ģavvānıñ ŝaķın  

  Ŝanma ki anlarda vāķi‘ oldu zelle ĥayr u şer   

   

  2. ‘İlmü’l-esmāda ģikmet n’eydigin bilmez iseñ  

   Ādemiyyet pūtesinden geçüben var al ĥaber   

    

  3. Men ‘aref dersin oķu gel ĥˇāce-i ‘irfāndan   

   Ţulmet ü nūruñ seçivir tā bilinsün ĥār u ĥer   

    

  4. ‘Aķl u ‘ilmiñ vehm ü fehmiñ mā-cerāsın bilmege  

   Gir vücūd iķlímine anları temyíz eyle der   

    

  5. Nefsine ‘ārif olanlar Rabbini bildi ‘ayān   

   Baķ ne remz eyler Nebiyy-i muģterem bil ey püser  

   

  6. Āl ü evlād-ı Resūle cānıñı teslím ķıl    

   Bulmaķ isterseñ bu yolda sen ģayāt-ı tāze ger  

    

  7. Ģaķ kelāmında buyurdu festaķim kemā umirt  

       İmtiśāl it emr-i Ģaķķa ķurtula tā cān u ser   

    

  8. Şehr-i ešvārı temāşā ķılmaġa sa‘y eyle kim   

   Sa‘yiñi meşkūr ider Ģaķķ her işiñ anda biter  

    

  9. Belhüm fí lebsin buyurdu daĥi min ĥalķın cedíd  

   Varsa ‘irfānıñ bu remzi bildirir Ĥayru’l-beşer  

     

  10. Var olan Ģaķdır anıñ ġayrı ŝaķın vardır dime  

   Var mıdır ‘ālemde bir şey olmaya Ģaķdan eśer  

    

                                                 
3: S: 4a ĠÜ: 8b 

3 / 1b Ŝanma ki: İÜ: Ŝanma kim  
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  11. Benligiñ ķo sen seni bilmek dilerseñ ey aĥí   

   Benligiñden geçmeyince başını šaşlar ezer   

    

  12. Ķuru da‘vā eyleme gel bil özüñ tevģid ile   

   Hūdan artıķ söyleme tā olmayasıñ der-beder   

    

 13. Ger irem dirseñ rıżā-yı Ģaķķa tevfíķin ara   

  Yürü var gezme yabanda ķalmasun sende keder  

    

  14. Görmek isterseñ bu mir’āt-ı mücellāyı eger    

   Ey Rıżā senden saña baķ sende gör sende yeter   

 

  
4
 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

     

              1      

  Maģabbet ehliniñ ģālin ŝorarsañ    

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

  Eger anlardaki źevķi ararsañ      

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

    2      

  Girerler ģalķa-i źikre bu erler     

  Bulunca źevķini tevģíd iderler     

  Bu şevķiñ ġayrını n’eyler n’iderler    

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

    3      

  Oķurlar ŝıdķla  Ģaķķıñ kelāmın    

  Virirler ĥalķına Tañrı selāmın    

  Yiyüben Muŝšafā Muĥtār ša‘āmın    

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

     

    

                                                 
4: S: 4b, ĠÜ: 9a 



 

10 

 

 

    4      

  Tecellíden tesellíler ‘ayāna     

  Getirmezler bular nušķ u beyāna    

  Bu bir esrār-ı Ģaķ gelmez lisāna    

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

    5      

  Ĥudā maģbūbuna cānlar fedādır    

  Der-i lušfunda cümlesi gedādır    

  Şifā her derdlere ‘ayn-ı devādır    

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

   6      

  Sözünde ŝıdķla bunlar šururlar    

  Daĥi ġāfil degil bídar olurlar 

  Arayup nefsini bir hū bulurlar 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

    7      

  Seķāhum Rabbuhum ĥamrın içerler  

  Yedi deryā dimezler hep geçerler     

  Šutup tevģíd ilin dā’im uçarlar 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

    8       

Kelāmı bunlarıñ cümle diridir 

  Özün bulmuş ĥašālardan berídir 

  Bilen šavrın ne söylerse yeridir 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

    9      

  Bu ‘ālemde olar nefsin šanurlar    

  Buları bilmeyen aģmaķ ŝanurlar 

  ‘Arefden derslerin oķur alurlar 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler 

                                                 

4 / 6b Daĥi: S:  Bular  
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             10      

  Şefā‘at maţharı bunlar durur bil 

  Buları sevmege mecbūr olur dil 

  Naţargāha šoķunma sen ģazer ķıl 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler 

          

            11      

  Bular ‘aķl-ı ma‘ādıñ ma‘denidir 

  Buları sevmeyen ġāfil denídir 

  Bular maķbūl-i Peyġamber velídir    

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler 

   

             12      

  Cihān šılısmınıñ bendin šutarlar    

  Cihānıñ varlıġın cāna ŝatarlar 

  Sivā ķaydın göñülden hep atarlar 

  Yiderler nefsini Ģaķķa giderler    

          

              13       

Bularıñ reh-beri şāh-ı velāyet    

Bulurlar anlara uyan hidāyet      

Rıżā saña budur sözüm nihāyet 

 Yiderler nefsini Ģaķķa giderler / 1271   

      

5
 

   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
 

 1. Maĥzen-i esrār-ı şāh-ı enbiyāsıñ yā Ģüseyn   

  Mašla‘-ı şems-i  ģaķíķat pür-żiyāsıñ yā Ģüseyn  

          

 2. Źāt-ı pākiñ ģürmetine oldu Cebrā’íl Emín
 

  Sen meh-i envār-ı şāh-ı Murtażāsıñ yā Ģüseyn 

                                                 

4 / 12b Cihānıñ varlıġın: İÜ:  Daĥi varlıķların 

4 / 13c Rıżā saña budur sözüm nihāyet: İÜ:  Rıţā bu sözüme virdim nihāyet  

5: S: 5b, ĠÜ: 19a 
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  3. Seni sevmek farż-ı ‘ayn oldu cemí‘-i mü’mine  

   Ehl-i ímāna dem-ā-dem pür-‘ašāsıñ yā Ģüseyn  

    

  4. Sāye ŝaldı ‘āleme ceddiñ Muģammed Muŝšafā  

   Sen daĥi mir’āt-ı Ģaķķa incilāsıñ yā Ģüseyn  

    

  5. Çoķ rıżā virdiñ ķażāya hem belāya ŝabr idüp  

   Ol sebebden sen şehíd-i Kerbelāsıñ yā Ģüseyn  

    

  6. Şāh-ı iķlím-i risālet bāġınıñ gül-zārısıñ   

   Taĥt-gāhıñda imāmü’l-evliyāsıñ yā Ģüseyn   

   

  7. Ĥāk-i pāyiñ tūtiyādır ‘āşıķāna her zamān   

   Bí-kes ü ednālara sen pür-vefāsıñ yā Ģüseyn  

          

  8. Āsitānıña daĥíliñ diyüben gelenlere    

   Şefķatiñden anlara ‘ayn-ı ŝafāsıñ yā Ģüseyn   

    

  9. Ehl-i diller cümleten hep ĥaste-gānıñdır seniñ  

   Anlarıñ derdine dermān ü şifāsıñ yā Ģüseyn   

    

  10. Ümmet-i merģūme içün eylediñ cānıñ fedā   

   Sen ki ol sulšān-ı şāh-ı esĥıyāsın yā Ģüseyn   

    

  11. Server-i āl-i ‘abāsıñ sendedir esrār-ı Ģaķ   

   Sen muģibb-i ĥānedāna muķtedāsıñ yā Ģüseyn   

 

12. İlticā eyler Rıżā maķbūl bende olmaġa    

Der-geh-i iģsāna geldim aġniyāsıñ yā Ģüseyn  

 

 

 

 

 

                                                 

5 / 11b ĥānedāna: İÜ: ĥānedān-ı  
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 Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün   

       

1. Ģaķ bize gösterdi yol rāżī ola buna ķul   

 Budur edeb hem uŝūl bekle göñül ķapusın   

     

2. Āyineye baķ hemān ķalmaya şekk ü gümān   

 Her seģer eyle emān bekle göñül ķapusın   

    

3. Díde-i cān ile baķ ola tecellí-i ģaķ    

 Şem‘a-i tevģídi yaķ bekle göñül ķapusın   

    

4. ‘Aķlıña uyma ŝaķın fikriñe olma yaķın   

 Cümle silāģıñ šaķıñ bekle göñül ķapusın   

      

5. İtme eźā cānıña virme ĥalel şānıña    

 Ġayrı ķoma yanıña bekle göñül ķapusın   

    

6. Böyledir emr-i Ĥudā ŝıdķla eyle nidā   

 Olma hiç andan cüdā bekle göñül ķapusın   

    

7. Bildigiñ elden bıraķ vuŝlat-ı dídāra baķ    

 Olma ŝakın sen ıraķ bekle göñül ķapusın   

         

8. Bülbül-i gülzār öter źevķi dimāġa yiter    

 Cümle iş anda biter bekle göñül ķapusın   

    

9. Dersiñi Ģaķdan alup nükte-i feyżi bulup   

 Bende-i muķbil olup bekle göñül ķapusın   

    

10. Ĥayli zamāndır gözüm görmegi ister özüm   

 Diñle cānım bu sözüm bekle göñül ķapusın   

    

                                                 
6: ĠÜ: 19a, S: 6a 
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11. ‘Āşıķ iseñ sen aña gel ķulaġıñ šut baña   

 Yalvarırım ben saña bekle göñül ķapusın   

  

12. Cān iline yitmege ģāliñi ‘arż itmege    

 Şāhidi diñletmege bekle göñül ķapusın   

    

13. Sırrına sırdāş olam ‘aşķla dā’im šolam   

 Dir iseñ Ģaķķı bulam bekle göñül ķapusın   

    

14. Kim ki šaríķa girer vuŝlata elbet irer    

 Böyle ķulu Ģaķ sever bekle göñül ķapusın   

    

15. Bunda işiñ eyle ŝaġ yüzüñü sen eyle aġ   

 İşte ķuzum geldi çaġ bekle göñül ķapusın   

    

16. Añlamaġa özüñü ŝaġ idivir sözüñü     

 Görmege dost yüzünü bekle göñül ķapusın   

    

17. Ġayrı saña müjdeler baķ neler oldu neler    

 Rūşen olur dídeler bekle göñül ķapusın   

  

 18. Āl-i ‘abāya sezā n’eydigini bil Rıżā    

  Olmaġa bende keźā bekle göñül ķapusın  

   

   
7

 

 Müstezād-ı Ĥušbe-i Nefsiyye     

 Mef ‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün    

             Mef ‘ûlü / Fe‘ûlün   

         

1. Bulmaķlıġa sa‘y eyle göñül himmetini sen   

          Maĥfíce giderken   

 Yaşın aķıdup dídeleriñ eyle münācāt     

           Maķbūl ola ģācāt   

     

                                                 

6 / 15a Bunda: İÜ: Yun da  

7: S: 6b, ĠÜ: 20b 
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2. Ķalbiñ gözün aç šut ķulaġ-ı cān-ıla diñle   

                Ģaķ Ģaķ deyu iñle   

  Aģvāli ķoyup orta yere eyle ģisābın    

             Ayrı ķo fesādın    

    

3. Ģaķķıñ begenüp istedigin kendine al git    

          Sen işini ŝaġ it    

 Allāh içün Allāh diyeni bil ki sever Ģaķ   

    Şu merģamete baķ   

    

4. Her şām u seģer buyruġunu šut geri šurma     

    Híç ģikmetini ŝorma  

 N’eylersiñ o ĥāricde
 
olan ķīl ile ķāli    

                            Ģāli ara ģāli    

   

5. Źevķiñ ara gel ŝapma ŝaķın vehm ü ĥayāle      

        Diķķatle baķ ģāle  

 Ferdāya ŝalup işleriñi eyleme teşvíş     

        Görmekle biter iş               

    

6. ‘Aşķ āteşine yanmaġa baķ onda durur źevķ    

        ‘İzzetle gelür şevķ    

 Bu keśreti ķo vaģdet ilin eyle müheyyā   

              Oldur saña kimyā   

    

7. Şaşırma ŝaķın cāddelerin rāh-ı Hüdānıñ    

        Tā ķurtula cānıñ  

 Müşkil var ise ķalbiñe gir iste cevābı    

    Ģall ola ŝavābı   

    

8. Cān içre giren bulsa gerek mašlabını ĥoş    

      Gel itme ferāmūş     

 ‘Adl ile vücūd iķlíminiñ ceyşini ĥoş šut      

    Bu nefsiñi ķorķut   

 

                                                 

7 / 4c N’eylersiñ o ĥāricde: S: N’eylersiñ  ‘aceb ĥāricde 



 

16 

 

 

9. Rāżī ola mı dirseñ eger benden ol Allāh   

    Ģoşnūd ola vallāh    

 Şol şaršla ki emrin anıñ sen ki šutarsıñ   

              Menhísin atarsıñ   

    

10. Bu mertebede ķulluġuna lāĥiķ olanlar    

         Ķurtuldu hep anlar  

 Maģbūb-ı Ĥudā ümmetine itdi şefā‘at   

           ‘Afv oldu ķabāģat   

          

11. Allāh anı gönderdi bütün ‘āleme raģmet   

            Híç ķalmadı zaģmet    

 Ger ümmet iseñ iśrine git rāhını şaşma   

                        Bir şey’e ķarışma   

     

12. Mir’āt-ı mücellāya baķup añla me’āli   

               Ne mertebe ‘ālí   

  Buyurdu ģadíśinde Resūl men ‘arefe nefsehū  

                   Fe ķad ‘arefe Rabbuhū 

     

13. Baķ ‘ārif olan nefsine Rabbin bilir el-ģaķ   

              Bu böyle muģaķķaķ    

 Ġayr añlama nefsiñi ŝaķın hū der anı bil    

                   Ki rāģat ola dil    

    

14. Tefvíż-i umūr eyle sen efķāra ŝarılma   

            N’eylerse šarılma              

 Ģaķ ķullarınıñ ģācetini görmede dā’im   

             Ĥalķ Ģaķla ķā’im   

         

 

 

 

 

                                                 

7 / 10c itdi: İÜ: ķıldı  

7 / 11c git: ĠÜ‟de yer almamaktadır.  
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15. Taģķíkin eger ister iseñ anda nedir şān   

      El’ān kemā kān    

 Bu böyle iken ben didigiñ ķandedir ey cān   

                   Dídeñden aķıt ķan   

   

16. Allāh ki ider bir ķulunuñ tevfíķ refíķin   

     Ol buldu şefíķin  

 Ģācetimi saña nuŝģ ide kürsídeki vā‘iţ   

             Sende de var aġız   

    

17. Bir kimse ki insān ola ger anda ģumķ yoķ   

                      ‘İrfānı anıñ çoķ    

 Ģaķ virdi bize ģamd idelim ‘akl-ıla fikri   

    Tekśír idelim źikri   

     

18. Bildikleriñi terk idegör böyledir ‘ādet   

                   Gel çekme nedāmet  

 Ģaml eyle nefs askerine seyf-i celāli    

           Seyr eyle cemāli    

    

19. Ten şehri ĥarāb olsa ne ġam bunda ĥašar yoķ  

                      Menfa‘ati pek çoķ  

 Dil şehrini iģyā idegör andadır ‘izzet   

       Baķ gör ki ne leźźet   

    

20. Çün beyt-i Ĥudā olduġuna ķalben inandıñ   

       Uyĥudan uyandıñ  

 Açıldı yolu rūģa var ol nefĥa-i Raģmān   

                       Sırr anda nümāyān   

         

 

 

 

 

 

                                                 
7 / 15c ben: S: sen ben  
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21. Sırrı daĥi sır eyle de Raģmāna iriş gel   

              Ol nušķa virir el                                             

 Nāšıķ daĥi nušķ eyleyecek sırr-ı ĥafāyı   

      Gör anda ŝafāyı   

         

22. Vaŝfında anıñ elsine hep ģabš olur ammā   

         Çoķ güç bu mu‘ammā  

 Tefhímín anıñ fetģ ide ne ‘aşķ ola yāhū   

              Ķolay da degil bu   

    

23. Allāha niyāz eyle gör ķalķa bu perde    

          Dermān ola derde  

 Bilmez mi bu insān olan ešvārını ķande    

               Sen de ara sen de    

 

24. Ģaķķ eyle hemān ĥidmeti noķŝāna bıraķma   

         Kendin oda yaķma    

 Bu mezra‘ada ekmege baķ soñra biçilsün   

                    Ŝaġları seçilsün   

    

 25. Tarla saña cism oldu Rıżā toĥmu maģabbet   

                Maģŝūlü Muģammed   

  Evlādına etbā‘ına sen eyle selāmı    

       Ĥatm eyle kelāmı 
 

 
8
 

Mevlūdiye
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

  1. Šoġdu ol şems-i ģaķíķat burc-ı vaģdetden bu şeb  

 Ķapladı nūr-ı tecellí ‘ālemi cümle bu şeb  

 

                                                 

7 / 21a de: S: gör 

7 / 23c bu: S: „aceb 

7 / 25c sen: ĠÜ‟de yer almamaktadır.   

8: S: 8a, ĠÜ:3a 

 Bu başlık İÜ’de yer almamaktadır. 
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  2. Geldi a‘yāna ‘ayān oldu bütün şehr-i vücūd  

 Ķıldılar secde aġaçlar šaġlar šaşlar bu şeb  

                   

  3. Vāģidiyyetden muŝavver ol cenāb-ı Muŝšafā  

 Taĥtgāh-ı lima‘allāha cülūs itdi bu şeb   

    

   4. Ķalmadı Ādem melāik itdiler böyle nidā  

 Eyleyen teşríf şehenşāh-ı risāletdir bu şeb  

  

  5. Kenz-i maĥfísin nümāyān eyledi Rabbü’l-felāķ   

   Lušf u iģsān u ‘ašālar olduġu şebdir bu şeb  

    

             6. Kāinātıñ ĥalķına bā‘iś durur levlāk ile   

   Raģmeten-li’l-‘ālemíniñ geldigi şebdir bu şeb  

 

               7. Źāt-ı pāki maģrem-i Bezm-i Elest iñ kānıdır 

  Ehl-‘irfānıñ ‘arefden aldıġı sırdır bu şeb   

 

  8. ‘Ahd ü míśāķıñ daĥi ķālū belāsı bundadır 

   Sırr-ı ev-ednā maķamından ‘ašayādır bu şeb  

     

 9.  Źātı bulduķda ta‘ayyün ümmeti didi hemān  

   Ģaķ te‘ālā didi baĥş itdim saña cümle bu şeb  

 

  10. Ümmet olduġuñ içün ġam çekme bunda ey Rıżā  

   Bu gürūhuñ mücrimi ġufrāna maţhardır bu şeb  

1300 Cevher  
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                                     Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

  

            1. Cūş idüp baģr-ı maģabbet eyledi ģayrān-ı hū  

  Ķıldı esrār-ı tecellí ķatreyi ‘ummān-ı hū   

   

                                                 

8 / 4a Ādem: İÜ:‘ālem-i 

9: S: 8b, ĠÜ: 22b 
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2. İtdi ıżmār-ı hüviyet aģsen-i taķvímde  

 ‘Ayn-ı iźhār eyledi bu ‘ālem-i imkānı hū   

       

           3.   Cümle źerrāta naţar ķılsañ ta‘ayyün gösterir  

     Lā-ta‘ayyünden nişānıñ remz ider envār-ı hū  

   

             4. Gir derūn içre bulam dirseñ eger ma‘nāyı sen  

      Ol ma‘āníniñ ma‘ānísi daĥi işhād-ı hū   

   

             5. Ķālıbıñ ķalbiñ mu‘ayyen eylemiş Raģmān-ıla        

  Nefĥa-i kübrā vü ŝuġrā cümle bir esrār-ı hū   

    

             6. Źevķ-i vicdāniyyeden bir nebźe alsaydıñ ĥaber  

    Cān ķulaġıñla šuyardıñ yoķ durur aġyār-ı hū                                               

  

              7. Zāhidiñ zühdü nedir hem müttaķíde ittiķa            

   ‘Āşıķıñ ‘aşķı her ānda źākiriñ eźkārı hū   

   

              8.   Neş’e-i insāna ešvār oldu nefsin bilmege             

    Šālib-i Ģaķķa hidāyet dā’imā efkār-ı hū   

   

              9.  Kendini kendi bilir híç bunda yoķdur iştibāh             

   Böyle bil sen vaģdet üzre źākir ü meźkūr-ı hū  

   

              10.        Ġayra ŝarf itme demiñ mes’ūl olursuñ ey aĥí              

              Dem bu demdir bil demiñ besdir saña imdād-ı hū  

    

 11. Ķulluġuñ şānı budur emre išā‘at başķa yoķ                

  Ĥayr u şer itdikleriñ iģķāķ ider bu ‘adl-i hū   

   

 12. Oldu maģbūb-ı Ĥudā bundan murād ancaķ Rıżā        

  Söyleden hū söyleyen hū söylenen dillerde hū 

 

 

 

                                                 

9 / 3a ta‘ayyün: ĠÜ: ‘ālem-i ta‘ayyün 

9 / 12a murād: İÜ: merām 
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  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

   

    1 

  Emr-i mušlaķdan ţuhūr eyler ģużūr                   

  Sırr-ı aĥfādan büšūn eyler ţuhūr                  

  Her sene bu ümmete farż ‘ayn olur               

  Da‘vet-i Ģaķla gelir şehr-i ŝıyām    

  Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām    

     

    2 

  Çün ŝıyām ehline ĥoşca ģāl olur 

  Sırr-ı aķdes ķaynayup cūşa gelür   

  Ehl-i eźvāķ cān virüp cānān alur 

  Bu tecellíyle gelir şehr-i ŝıyām    

  Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām 

          

    3      

  Šab‘-ı nefsin ŝā’imiñ taķdís ider 

  Ģubbunu çār-yār ile taĥmís ider    

  ‘İlm ü ‘irfān meşrebin tedrís ider 

  Sırr-ı aķdesle gelir şehr-i ŝıyām 

   Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām    

          

    4      

  Sırr-ı vaģdetle ŝıyām ķā’im durur    

  Bu mezāyāya iren ŝā’im durur  

  Fıšr u terāvíģle dā’im durur      

  Būy-ı Aģmedle gelir şehr-i ŝıyām 

  Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām    

   

 

 

 

                                                 
10: S: 9a, ĠÜ: 18a 
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    5      

  Cümle eşyāda tecellíyle ķıyām    

  Leyle-i ķadre sücūd oldu ķıvām    

  Sırr-ı Aģmedle şühūd oldu tamām    

  Böyle şāhidle gelir şehr-i ŝıyām 

 Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām    

         

   6      

 İtdi secde sırrına ervāģ çün     

 Ģayy-ı mušlaķ nāzla didikde kün    

 Ey Rıżā ķadre delíldir bu sözüñ    

 Ķadr-i ekberle gelir şehr-i ŝıyām    

 Eyler iģyā cümleyi her ŝubģ u şām  
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Tāríĥ-i Kitāb-ı Menāķıb-ı Ģācı Bektāş-ı Velí 

Ķaddese’l-lāhu Sırrıhu’l-‘Ālā Der-Ĥitām-ı Taģrír  

      

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

 

  1. Velí himmet eyle taģrírine çün ibtidā itdim  

  Bu ne rütbe velāyetdir aķardı gözümüñ yaĢı 

  

 2. Bular ki Ģaķķa vāŝıldır kemāl anlara ģāŝıldır  

  Murād itdikde anlar yek naţarla eridir šaĢı   

   

  3. Der-i ĥāk-i ķudūmunda olam ben evliyānıñ kim  

   Ġınā gelmez şu deñlü key şekerden šatludur aşı  

   

  4. Kemāl ehli olam dirseñ šaríķ-i ģaķķa teslím ol  

   Bir ādem kendisin bilmez bu yolda ķoymadan başı  

   

  5. N’ola cevherle yazsam tāríĥ-i tāmmın Rıżā-āsā  

   Bi-ģamdihi tamām oldu menāķıb Ģācı Bektāşí  

                        1289   

                                                 
11: S: 9b, ĠÜ: - 
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   Müstezād-ı Ĥutbe-i Nefsiyye

     

   Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

        

  1. Gel aġla göñül aġla gözüñ yaşını silme   

      Tā seni sen bilme   

   Ġşledigiñ ortaya ķo var bāb-ı emāna    

         Hem ķıymalı cāna    

           

  2. ‘Aşķ içre göñül gözün açup kendini gör bir    

               Dil vuŝlatına ir   

   Cānıñdan ıraġ olma fenā bezmine gitme   

                Gel sen bunu itme   

   

  3. Bu furŝatı fevt itme ŝaķıñ ŝoñra ararsıñ   

               Lākin bulamazsıñ   

   Bu renklere aldanma ŝoñu bil ki serābdır   

                Ģāliñ pek ĥarābdır   

   

  4. Ģıfţ eyle derūnuñda eger var ise ‘aşķıñ   

               Fāş itme be şaşķın   

   ‘Uşşāķıñ işi gücü olur vuŝlat-ı cānān    

          Gözüñden aķıt ķan    

   

  5. Çekdikçe elem źevķ idinir kendine anı   

        Añlar o ma‘āní   

   Ger diñler iseñ ģaķķı çabuķ ādem olursuñ   

              Allāhı bilirsiñ   

           

   

 

                                                 
12: S: 10a, ĠÜ: 27a 

 S: Müstezād 

12 / 1c ķo: Bu sözcük İÜ’de yer almamaktadır.  

12 / 4d aķıt: S: aķar  
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  6. Bul vaģdeti ķo keśreti terk eyle bu ĥulķı    

               Źemm eyleme ĥalķı   

   Seyr it bu vücūd iķlímini ģikmetini gör   

      Bul neş’esini sür   

   

  7. Cān iline göç eyleyegör ķalma gümānda   

           Ne var ise anda   

   Taķdír-i Ĥudā böyle deyu eyleme bühtān   

                   Kāsib durur insān   

           

  8. Ne’sterse virir ķuluna ol Ķāēi’-i ģācāt   

        Ġt aña münācāt   

   Her kim ki varır ĥāk oluben bāb-ı Raģíme   

          Girmez o caģíme   

           

  9. Ŝāliģ ‘amel işleyene va‘d eyledi vallāh   

            Ĥulf eylemez Allāh   

   Emr olduġu vech üzre hemān eyle išā‘at   

      Ķulca budur šā‘at   

           

  10. Tevfíķini Ģaķ virmeyicek n’eyler ‘aceb ķul   

              Egriye ŝapar yol   

   Ģaķ ķullarını šoġrı yola itdi hidāyet    

             Bu oldu bidāyet     

   

  11. Bir kimse ki kendi düşürür kendini nārā   

           Olur yüzü ķara   

   Aģvāline nāţır olanıñ işleri bitdi    

                   Bir ĥoşca iş itdi    

  

   

 

 

                                                 

12 / 8a Ne’sterse: Ne isterse vezin gereği böyle okunmuştur.  

12 / 8b İt aña: S: İtmeli  

12 / 9d budur: İÜ: bu durur  
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  12. Aĥşām olucaķ işledigiñ al gel ģiŝāba    

                        Ķayd eyle kitāba    

              Baķdıñ ki fesād işlemişiñ tevbe ķıl andan   

         Tefríķ ola senden   

         

13. Sür yüzünü ol ĥāk-i der-i feyż-i Resūle   

     Tā geçe ķabūle   

  İmdād ider ol merģameti şefķati ġālib   

      Kim ki ola šālib   

      

 14. Cehd it saña açılsun o dem bāb-ı ‘ināyet   

      Ŝabr eyle be-ġāyet    

   Endíşeyi ķo ŝāģibine vir her umūru     

        Ġayb itme bu nūru    

           

  15. Teslím-i rıżā olanı Ģaķ öyle sever bil   

              Göñlüñ paŝını sil   

   Al nefsi ele çal seyfi kim o kendini bulsun   

            Bulandı šurulsun   

        

 16. Devr eyleyicek ēarb idegör seb‘a-i šavrı    

        Çekdir aña cevri   

   Tā bula göñül rāģatını eyleye temkín    

           Baķ añla nedir dín   

   

17. ‘İrfān içün ĥalķ itdi Ĥudā ins ile cinni   

            Bil ‘ilm-i ledünni   

  Híç yoķ ‘abeŝi ne var ise yerli yerinde   

                        Yoķ fażla birinde 

 

18. Bir şey’ ki ícād ide Ģaķ lā-yüs’eldir ol   

              Fikr eyle bunu bul   

Göç cān iline cānıñı cānānıña baĥş it    

            Tā maķŝadıña yit 

                                                 

12 / 15c bulsun: İÜ: bilsün  

12 / 18a Ģaķ: İÜ’de bu sözcük yer almamaktadır. Her iki şekilde de dizenin vezni bozuktur.  
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 19. Ol şehriñ açıķ ķapusı źevķ ehline ey māh   

          İn‘ām ider Allāh   

   ‘Ālemde ne var ādem anıñ mücmeli ķardaş   

         Metbū‘ aña šaġ šaş    

   

 20. Ĥāliķ anı ĥalķ itdi didi aģsen-i taķvím   

           Bir dāl bir elif mím   

   Ķo ŝūreti bil síreti var anda ne ma‘nā   

                Böyle ola ra‘nā   

     

21. Ša‘n itme ŝaķın kimseyi kim olma bulaşıķ   

          Gel ‘āşıķ ol ‘āşıķ   

  Ne söyler iseñ hepsini nefsiñde bulursuñ 

                        Pek nādim olursuñ 

 

 22. Derd ehli olup yareleriñ merhemini bul   

      İnsāna budur yol   

   Zaĥmiñ onulur  źikr-i keśír ile ki dā’im   

      Keşf ola ‘avālim   

      

 23. ‘Ālemde sever cānı gibi kim ki Resūlü 

               Šoġrıltdı o yolu 

     Ġayrıda necāt arama gel híç bulamazsıñ  

           Memnūn olamazsıñ 

  

 24. Maģbūbuna baĥş itdi bizim cümlemizi Ģaķ 

                                          ‘Aşķ-ıla ciger yaķ   

  Bālā-ter olur ümmetiniñ ķadri vü şānı   

          Eyler te‘ālí 

  

 25. Hem ‘āleme gönderdi Resūl ol yüce ķadri   

          Şerģ eyledi ŝadri   

             Levlāk ile ba‘ś olduġu ref‘ itdi ģicābı   

                   Açdı ulu bābı 

 

                                                 

12 / 21a ŝaķın: Bu sözcük İÜ’de kim sözcüğünden sonra kullanılmıştır.  
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 26. Baķ oldu ģakāyıķ şehrine bir cādde-i güşāde 

               İrgürdi reşāde 

  Sür‘atle gidüp ķat‘ idelim šoġrıca rāhı    

      Bulunca o şāhı 

 

27. At ardına dünyā-yı dení fāní cihānı    

           Aç źikre dehānı 

   Şükrün di Rıżā saña ķadr eyledi Hādí   

                  Tāríĥi bu vādi   

                                   1300 Cevher  
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  Münācāt

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

1.  Āh ider derdiñle bu bí-çāre bí-kes ümmetiñ 

  Yā Resūlu’llāh meded ķıl merģametdir ‘ādetiñ 

   

2. Bir ġaríb āvāreyim kim yanmaķ ister ‘aşķıña  

  Cānımı itsem fedā yoluñda bir şey mi seniñ 

 

 3. Şānıñı levlāk ile Allāh talšíf eyledi    

   İki ‘ālem yaradılmaz olmasaydı şefķātiñ 

  

 4. Ŝíġa-i taŝġír ile bir küçümen ķuldur Rıżā 

  Yā Muģammed Muŝšafā baġışla ŝuçun sen anıñ 

 

 

 

 

 

                                                 
13: S: 11b, ĠÜ: 16a 

 Bu baĢlık ĠÜ‟de yer almamaktadır. 

13 / 3b yaradılmaz. S: yaradılmazdı  

13 / 4a küçümen ķuldur: İÜ: küçücek ķuraldır 
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14

  

Düstūr-ı Hū

 

  Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün  

 

1. Cānıñı cānānıña baĥş idegör ey göñül  

  Mülk-i vücūduñda bul ģikmeti ol ĥāźıkān 

 

2. Ĥalķa naţar eyleseñ herbiri bir işdedir   

  Cümlesi Ģaķķı arar bulmuş anı ‘āşıķān   

          

3. ‘Ārif-i billāh olup itme naţar ĥalķa kem   

  Böyle ķulu Ģaķ sever olma ŝaķın ġāfilān   

          

4. Bil özüñü sen nesiñ yā kime üftādesiñ   

  Soñra peşímān olur āh idüben cāhilān   

          

5. Ehl-i maģabbetde bir şevķ-i ezel var durur 

    Neş’e-i maģbūb-ı Ģaķ bilmiş anı ‘ārifān   

          

 6. Eyle tesellí bu dil leşkerine rıfķ-ıla    

  ‘Aksine git nefsiniñ ki olasıñ ŝādıķān   

                            

 7. Gir içerü šaşradan onda ne var göresiñ   

  Vaķtiñi fevt eyleme böyle dimiş kāmilān   

       

 8. Ģaķķı šanı Ģaķķı bil eyleme ġayrı šaleb   

  Rāh-ı Resūlü šutup olmayagör żāyi‘ān   

  

 9. Keşf ola esrār-ı Ģaķ ‘avn-ı ilāhí ile    

  Maţhar-ı tevfíķ olup görmeyesiñ tā ziyān   

  

                                                 
14: S: 12a, ĠÜ: 20a 

 Bu başlık İÜ’de yer almamaktadır. 

14 / 5b bilmiĢ: S: bildi 
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 10. Bunda ģisābın gören ĥavf u ģüzünden berí   

  Cennet-i Firdevs anıñ šuraġıdır bí-gümān   

     

  11. Fırķa-i nāciyyeden olmaġa sa‘y eyle gel   

   Nefs ü hevāya uyan cümle bütün ĥā’inān   

     

  12. Menzil-i maķŝūduna vāŝıl olur ehl-i ‘aşķ   

   Ģāŝıl-ı ma‘nā budur nānı bulur cāyi‘ān   

            

  13. Şāhid-i ‘ādil o kim şem‘a-i ķalbi yaķar    

   Mü’min-i kāmil olup şeksiz olur Ģaķ ‘ayān    

   

  14. Ādemi ķıldı Ĥudā eşref-i maĥlūķdan 

   Sendeki esrāra baķ müfkir olur ‘āķılān   

    

15. Cāy-ı selāmet budur šuta Resūlüñ sözün   

  Faķr ile faĥr eyledi çünki o Faĥr-ı cihān   

          

 16. Zínet-i dünyāya sen ķılma naţar ģubb-ıla   

  ‘İzzet-i ‘uķbāya gel anda müheyyā cinān   

          

 17. ‘Āşıķ-ı bí-çāreler kendini maģv eyleyüp   

  Mülk-i beķā buldular anlar idi źākirān   

          

 18. Ĥāzin-i esrār-ı Ģaķ Aģmed ü Maģmūddur   

  Ümmetini ister ol böyle bil ey šālibān 

 

19. Ģamd ola biñ kerreler biz aña baĥş olmuşuz   

  Yüz sürelim pāyine cem‘ oluñ ey sālikān   

  

20. Ģaķķı seven Ģaķķ içün varını maģv eylesün  

  Ģubb-ı sivā ķalmasun ġāyete irsün beyān   

      

 

 

                                                 

14 / 16b cinān: İÜ: cihān  
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21. Allāha ıŝmarladım seni Rıżā eylesün
 

  ‘Afv-ı keremi ile tā-be-ģaşır şād-mān  

 

           
15

      

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

           

  1. Bülbül-i cān gūşa geldi irdi çün faŝl-ı bahār   

              Nāle-i hū hū ile šoldu bütün ol lāle-zār   

           

  2. Teşne olmuşdu göñül ‘aşķ-ıla bir ĥayli zamān  

        Bāde-i tevģíd ŝuñuldu buldu kendin baĥtiyār              

   

3. Sāķí-i ‘irfān ile ŝāf-beste ‘uşşāķ meclisi   

  Mest ider buy-ı maģabbetle ŝafā-yı gül-‘izār   

          

 4. Cānib-i  maģbūb-ı Ģaķdan elçi-i vicdān ile   

   Ān-be-ān i‘šā olur esrār-ı Raģmān ber-güzār  

          

 5. Burc-ı insāniyyeden šoġduķda şems-i merģamet  

  Zā’il oldu hemm ü ġam iģsān olunca āşikār   

          

 6. Şiddet-i cism-i şitādan ķalbimiz maġmūm idi  

  Rūģ-ı sulšāní irişdi cümle ġam itdi firār   

           

7. Bu vücūd iķlímine dāĥil olup sulšān-ı ‘aşķ   

  Nefy idüp müfsidleri sürdü ve itdi tārmār   

          

 8. Šutdu mesken anda cümle ehl-i dil cem‘iyyeti  

  Köhne ķalmışdı şereflendi ve buldu i‘tibār   

          

 9. ‘Arŝa-i tevģíd-i ‘irfānıñ bugün fermānına   

  Çekilüp šuġrā-yı ġarrā-yı Ĥudā ķıldı ķarār   

          

                                                 

14 / 21b: ģaşr sözcüğü vezin gereği ģaşır olarak okunmuĢtur.  

15: S: 12b, ĠÜ: 7a 
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 10. ‘Ìd-i ekberle meserret buldu çün āşüfteler    

  Şeş cihetden eyledi a‘dāları hep şermsār   

          

 11. Neş’e-yāb oldu bu dem eźkār ile baķ āşıķān   

  Ġāyet-i ‘irfāna irdi oldu anlar ber-ĥudār   

          

 12. Bu fenā mülküñ ĥarābın bildiler ‘ayne’l-yaķín  

  Terk idüp anı beķāyı ķıldılar çün iĥtiyār   

           

13. Nām u şānın sildiler ķıršās-ı şirketden bugün  

  Kenz-i lā-yüfnāyı bulmuşken göründü iftiķār  

           

14. İtdiler enfüslerin taķdís ‘aşķu’l-lāh ile   

  Ģikmet ü ķudretle keşf oldu nedir bu nūr u nār  

          

 15. Emr-i Rabbāníyle fā‘iller durur illā felā   

  Ene enteyle kelāma eylemezler ictisār   

          

 16. Mü’miníniñ ekmeli olmuş iken anlar yaķín   

  Ŝaķınırlar meger Bāríden iderler i‘tiźār 

 

  17. Ĥāne-i ķalbinde şem‘-i źikri sūzān eyleyen   

   Ŝaġ metā‘ı aldı ŝatdı olmadı híç raĥnedār   

   

18. Cānıñı ‘izzetle talšíf eyle kim tā bilesiñ   

  Nicedir aŝģābıñ iśri hem źehāb-ı çār-yār   

          

 19. Dāne-i šārūdan ümmíd-i mükāfāt eyleme   

  Źevķi miģnetdir anıñ hem iltifātı ĥār ĥār   

          

 20. Gir vücūd iķlímine geşt ü güzār it bir zamān  

   Silme gözüñ yaşını gezdikce aġla zār zār   

          

                                                 

15 / 11a bu dem: İÜ: bu gün  

15 / 11b ber-ĥudār: ber-ĥurdār sözcüğü vezin gereği ber-ĥudār olarak okunmuĢtur.  

15 / 19b anıñ hem: S: hem anıñ  
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 21. Ģażret-i maģbūb-ı Raģmāna yüzüñ sür ey Rıżā  

  Mu‘terif ol cürmüñe gel Ģaķķa yalvar ŝad hezār  

        

 

    
16

  

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

    1      

  Seven Ģaķķı bilir ĥalķı ne sırdır    

  Bilen ĥalķı bulur Ģaķķı bil ey cān    

  Gelen bunda gider anda buña híç    

  İdilmez şek ‘aceb ķala mı insān    

     

    2      

  Bu dünyānıñ cefāsından uŝanmaz    

  Ĥašāyı boşlamaz Ģaķdan utanmaz    

  Ecel gelince ġafletden uyanmaz    

  Bu deñlü ‘ālemi ķapladı nisyān    

          

    3      

  İder mā-dūnuna cevr ü cefāyı     

            Göñül bilmez ķırar ehl-i vefāyı    

  Šuyamaz ģikmet-i sırr-ı ĥafāyı     

  Bu ‘ālem ĥalķına baķsañ budur şān    

           

    4      

  Cihānıñ mülkünü benim ŝanurlar    

  Ĥayāl ü ţıll ü evhāma ķalurlar    

  Virüp ‘uķbāyı dünyāyı alurlar    

  Ŝanurlar ki olur derdine dermān    

    

 

 

          

  

                                                 
16:  S: 13b, ĠÜ: - 
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    5      

  Baķarsañ aġzına nāzik sözü var    

  Šoķunsañ nefsine acı özü var     

  Diger ģayvān gibi iki gözü var    

  İçi šışı anıñ šopšolu şeyšān     

           

    6      

  Görür ģāl ehlini eyler meźemmet    

  Alır źevķe aña dir baba himmet    

  Nic’oldu n’eyledi bilmem bu ümmet    

            Hemān ire bize tevfíķ-i Raģmān    

          

    7      

  Kelāmı bunlarıñ fāsid-be-ġāyet    

  Gürūh-ı fāside yoķdur nihāyet  

                Olursa ger olur Ģaķdan ‘ināyet    

  Ger olmazsa ‘ināyet ŝoñu ĥüsrān    

    

    8 

  Hemān yiyüp içüp giyüp gezerler     

  Faķíre merģamet itmez ezerler    

  Cānı boġaza gelince üzerler     

  Ĥašādır beklemek bunlardan iģsān    

                                  

                             9 

  Ġınā gelmez bulara sím ü zerden    

  Necāt bulmazlar ālām u kederden    

  Šama‘la geldiler ŝulb-i pederden    

  Bu dünyā mekrine ķaldılar ģayrān    

                                      

    10 

           Ĥumārı źevķine degmez cihānıñ    

  Bu dünyā ehline açmış dehānın 

                                    Vücūdu var mıdır bilmem nihānıñ    

 Bu rütbe mekr ider aldar kemā-kān    
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     11      

   Ĥarāb eyler vücūd-ı nāzeníni     

   Olur teşbíh-i ġayyāya zemíni     

Seven ŝoñra ider āh u eníni     

 Göz açup yummadan geçer bu devrān   

         

    12      

 Rıżā sen ķalbiñi eyle taģarrí     

 Bulursuñ ‘acze ta‘bir ü tesellí    

 Ķılar ānen-fe-ānen Ģaķ tecellí    

 İdüp teslím umūruñ eyle seyrān  

 

    
17

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

 1. Ol ġaní perverdigārıñ lušfuna iģsānına   

  Nice şükr itsem ‘aceb bí-ģadd ü pāyān ni‘meti  

          

 2. Aģsen-i taķvím-ile insānı tezyín eylemiş   

  Ģażret-i Aģmed Muģammed Muŝšafādır raģmeti 

 

 3. Źatına mir’āt içün evvel ta‘ayyün buldu ol   

  Kāf u nūn oldu Muģammed gösterir bu vaģdeti  

          

 4. Ba‘d-ez-ín oldu müheyyā çünki ol ervāģ-ı kül  

  Lübb-i źātında ĥafí gösterdi rūģ-ı keśreti 

 

 5. Çün ĥišāb irdi elest ile didi cümle belí   

  Bed’ olup ĥatm oldu anda cümle sırr-ı ģikmeti  

  

 6. Sırr-ı ef‘āl-i ilāhísin bí-küllí ‘arż idüp   

  Kimi küfr ü kimi ímān kimi aldı devleti   

          

  

                                                 
17: S: 14a, ĠÜ: 29b 
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 7. ‘Ādil-i mušlaķ durur Ģaķ kimseye ţulm eylemez  

  Her nüfūsuñ kendi kisbi ‘izzeti vü źilleti   

  

8. Ĥāk ile yeksān olanlar irdiler leźźāta çün   

 Ehl-i źevķiñ ĥāne-i ķalb idi ancaķ ĥalveti   

          

9. Šuydular Bezm-i Elest iñ sırrını cehd eyleyüp   

 Enfüs-i aķdeslerine ķıldılar çoķ şefķati   

          

10. Rif‘at isterseñ vemāfíhā da ĥāk ol ey Rıżā   

 Ĥāk olanlar bildiler n’olduġun Ģaķķıñ ķudreti   

 

   
18

       

  10’lu Hece Ölçüsü      

          

 1. Yā ilāhí sen fażl u lušfuñla     

  Ķıl beni mesrūr baķma ‘iŝyāna    

          

 2. Mā-sivādan pāk eyleyüp ķalbim    

  Bir cihetden yol virme şeyšāna    

          

 3. Źikr-ile fikrim ģażretiñ olsun     

  Gitmesün göñlüm başķa bir yana    

          

 4. Bu beden mülkün tārmār idüp    

  Yüz sürem varam rūģ-ı sulšāna    

  

 5. Alam iģsānın ĥarc-ı rāh idem     

             Tā varam šalam baģr-ı ‘irfāna    

          

 6. Çıķaram andan dürr-i beyżāyı    

  Gitsün aĥbārı tā Süleymāna     

                                                 

17 /  8a Ĥāk ile: İÜ: ĥāk-ile (خاملي) 

17 / 10b n’olduġun: İÜ: n’eydügin  

18: S: 14b,  ĠÜ: 26b 

18 / 4a tārmār: İÜ: tār u mār 
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 7. Dele çün anı geçire ĥayšı     

  Getirüp anı ķoya meydāna     

          

 8. Ķurula anda meclis-i kübrā     

  Bundan ol rāżī  diyeler bana     

          

 9. Çün rāżī ola Ģaķ Rıżā senden    

  Ŝāfiyetle šur ķıyıvir cāna     

   

     
19

 

  Yā Hū

        

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün   

          

 1. Ümídim bu durur rāżī ola bizden Resūlu’llāh  

  Ki zírā ümmeti didi baġışlaya hemān Allāh   

          

 2. Göñül i‘mārına me’mūr olup geldiñ bu ekvāna   

  Bi-küllí ma-sivādan geçmege ĥoş oldu źikru’llāh  

          

 3. Bu cānıñ ķadrini bilseñ olurduñ cāhidílerden  

  Bulurduñ ģílesin nefsiñ çalardıñ aña seyfu’llāh  

          

 4. Kemālāt-ı ilāhíden ĥaberdār olmaķ isterseñ                                                                 

  Özüñ bilmege sa‘y eyle yetişir saña ‘avnu’llāh  

          

 5. Vücūd iķlímine seyr-i sülūk ile ķadem baŝ kim  

  Göresiñ anda ģikmetler irişe saña lušf’ullāh   

   

 6. İziñ ayırma peyġamber izinden olasıñ mesrūr  

  Beķā mülkünde sulšān ol budur ancaķ murādu’llāh  

          

  

                                                 

18 / 9b šur: ĠÜ: ol  

19: S: 15a, ĠÜ: 25b 

 Bu baĢlık ĠÜ‟de yer almamaktadır.  
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 7. Serír-i ģikmet-ārāya geçüp nefse ģükümdār ol  

  Şu deñlü taŝfiye it kim irişmeye celālu’llāh   

  

 8. Görürsüñ geçmişi geçmiş eśer yoķ olmamışdır híç  

  Fenānıñ bu durur ģāli ki yoķdur çünki ġayru’llāh  

           

 9. Beķādan geldiler cümle gelenler bu fenā mülke  

  İdüp ĥidmetlerin itmām didiler yā hū eyvallāh  

          

 10. Hüve’l-Evvel hüve’l-Āĥir hüve’ţ-Ţāhir hüve’l-Bāšın 

  Bi-küllí ķıldılar taŝdíķ iderler ġayrı ‘azmu’llāh  

  

 11. Bu cismiñ ‘ālemin seyr it büšūnunda ne ģikmet var  

  Bu tafŝíle olup mücmel aña ad oldu ‘abdu’llāh  

          

 12. Naţar ķıldı Muģammed nūruna ķırķ biñ sene Bārí  

  Yaratdı ģubb-ı źātıyla didi şānında kenzü’llāh  

          

 13. İdindi źātına mir’āt tecellí ķıldı andan çün   

  Naţar ķılsañ bu mir’āta görünür baķ cemālu’llāh  

   

14. Eger kesr olsa bu mir’āt görürsüñ keśreti anda  

 Buña temśíl olur vaģdet daĥi vallāh daĥi billāh  

          

15. Görüp keśret ālāyını ŝaķın ģayrān olup ķalma  

 Didigim gibi vaģdetdir degil ġayrı ŝıfātu’llāh  

          

16. Bugün baģr-ı ‘ināyetden šalup cevher çıķardıñsa  

 Bulup erbābına ‘arż it biline ķadr-i  şer‘u’llāh  

          

17. Muģibb-i ĥandān ol kim irişe saña çün imdād  

 Resūlüñ ehl-i beytinden meded iģsān-ı şevķu’llāh  

          

                                                 
19 / 14a bu: ĠÜ: bir  
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18. Šutup rāh-ı ilāhíyi giderler šurmayup bir ān   

 Tekāyā-yı maģabbetde oķurlar Allāh illā’llāh  

          

19. Olup vāķıf bu esrāra Rıżā gel itme istinkāf   

 Eger maķbūl-i Peyġamber olayım dirseñ ‘inda’llāh   

 

    
20

 
  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Derūn içre idüp seyri diyelim dā’im Allāh hū  

  Yaķılup āteş-i ‘aşķa diyelim dā’im Allāh hū   

          

 2. Geçüp nāmūs-ı  dünyādan olalım maģrem-i esrār  

  İdince ķalbimiz ma‘mūr diyelim dā’im Allāh hū  

          

 3. Girelim rāh-ı ‘uķbāya idelim sür‘ati ġāyet   

  Bulunca ol kerem kānı diyelim dā’im Allāh hū  

          

 4. Gezelim idelim seyrān anıñ gül-zār-ı bāġında  

  Ķanınca bāde-i şevķe diyelim dā’im Allāh hū  

          

 5. Dehānı açalım Ģaķķa ferāmūş idelim ġayrı   

             Ki birden ġayrı ķalmasun diyelim dā’im Allāh hū  

          

 6. Çalalım kūs-ı tevģídi šuyanlar gelsün Allāha  

  Sürelim źevķini cümle diyelim dā’im Allāh hū  

          

 7. Šalalım baģr-ı ‘irfāna gidelim ķa‘rına tā kim  

  Bulunca dürr-i beyżāyı diyelim dā’im Allāh hū  

          

 8. Çü geldiñ ‘ālem-i kevne ĥaberdār olmaġa lā-büd  

             Šuyunca bezm-i lāhūtu diyelim dā’im Allāh hū   

 

                                                 
20: S: 15b, ĠÜ: 22b 
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 9. Šutalım bāb-ı Vehhābı irişe bize fażlu’llāh   

             Bulup temkíni her demde diyelim dā’im Allāh hū  

          

 10. Yüzümüz aġ ola ‘ind-i ilāhíde eger dirseñ    

  Uralım seyfi bu nefse diyelim dā’im Allāh hū  

           

 11. Çıķalım šaġ-ı ten üzre yıķalım burc-ı bārūsın  

  İdelim ĥāk ile yeksān diyelim dā’im Allāh hū  

          

 12. Geçelim anı da andan girelim şehr-i sulšāna   

  Ķurup devrān-ı bāzārı diyelim dā’im Allāh hū  

          

 13. İdelim cānımız ķurbān Rıżā bil böyledir fermān  

  Bize Ģaķdan bu bir iģsān diyelim dā’im Allāh hū 

  

21
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. ‘Arż-ı dídār-ı mahabbetle ŝafā ister göñül   

  Derd-i hicrān-ı cihāndan inzivā ister göñül   

          

 2. ‘Ālem-i esfelde maģbūs olduġum ġayrı yeter   

  Bārgāh-ı ‘ālem-i a‘lāda źevķ ister göñül   

  

 3. Díde-i nemnākıma ‘arż eylesem gūş eylemez  

  Ol sebebden kendine bir píşvā ister göñül    

           

 4. Çāresiz ķalmış ‘acíb bir bí-kes ü bí-vāyeyim  

  Aġlar aġlar gülmez aŝlā inşirāģ ister göñül   

           

 5. Cādde-i tevģíd-i Bāríden güzelce gitmege    

  Ol Muģammed Muŝšafādan bir żiyā ister göñül  

          

  

                                                 
21: S: 16a, ĠÜ: 17a 
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 6. Böyle ķalmaz ‘āķibet şems-i münír eyler šulū‘   

  Ģāżır oldu dem-be-dem iñler anı ister göñül   

          

 7. Ģāŝılı seyr-i sülūk it güft u gū itme Rıżā   

  Ģaķķla Peyġamberiñ sevdiklerin ister göñül  

 
22

  

   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

  

 1. Ĥāne-i faķr-ı ķanā‘atde bu gün sulšān olan   

  Kenz-i lā-yüfnāyı buldu ġayrı iģsān istemez   

           

 2. Āteş-i kibrít-i aģmerle yanup yeksān olan   

  Mühr-i tevģid ile damġalandı ‘ayār istemez   

          

 3. Kūşe-i vaģdet maķāmın kendüye vuŝlat içün  

  Mesken itmiş andan artıķ ulu dergāh istemez  

          

 4. Beyt-i ma‘mūru šavāf itmekde dā’im ‘āşıķān  

  Çün nażargāh-ı ilāhí başķa mihmān istemez   

           

 5. Bu vücūd iķlímini seyyāģ olup devr eyleyen  

  Gūş idüp lā-yüs’eli híç ŝulģ u ġavġa istemez  

           

 6. Leşker-i ímānı sevķ eyler ‘adūya ģarb içün   

  Fí-sebíli’llāh cihāda šop u çevgān istemez   

           

 7. Üns-i billāhıñ ŝafāsın kendüye maģrem ķılan  

  Terk idüp leźźāt-ı sūrí ģubb-ı yārān istemez   

  

 8. Ol Muģammed Muŝšafānıñ  pāyine yüzler süren  

  Oldu maķbūl-i ilāhí buña bürhān istemez   

          

                                                 
22: S: 16a, ĠÜ: 10b 
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 9. Maķŝadı Allāh olan maģrūm ķalmaz ey Rıżā  

  Sen de ‘aķlıñ başıña al ġayrı fetvā istemez   

  

 

   
23

 

   

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün  

         

    1        

  Her bir eşyā aŝlına eyler rücū‘    

  Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt    

  Mevti bil ‘ayn-ı ģayāt itme ĥuşū‘    

  Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt    

          

     2       

  Anı źikr eyle virir ķalbe cilā     

  Böyle dimiş Ģażret-i ‘Alí dilā    

  Mevti źevķ it bulasıñ fevķa’l-‘ulā   

  Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt    

      

                                                           3 

 Mevtdir aģyāları iģyā ķılan     

 Ģubb-ı dünyāyı yaķup ifnā ķılan    

 Maķŝada ‘āşıķları şeydā ķılan 

 Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt 

 

                                                            4 

 Ķabr-i cismiñ şem‘asın it şu‘ledār 

 Tā bilesiñ n’eydigin ol nūr u nār    

 İtme bu ţıll u ĥayāle i‘tibār 

 Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt    

    

 

 

 

                                                 
23: S: 16b, ĠÜ: 4a 
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   5      

 Hem ķıyāmet kopucaķ ĥavf u ģüzün    

 Olmasun šārí çevir Ģaķķa yüzüñ    

 Furŝat elde iken gel aç ķalbiñ gözün    

 Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt  

                             

6     

                                   Ģaşr u neşri hem ģisābıñ bunda gör                                                  

 ‘Ālem-i uĥrāda var ol źevķi sür    

 Ger ‘ömür sürseñ olunca nefĥ-i ŝūr     

Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt     

         

   7      

 Ĥayr u şerri vezn iden mízānı seç    

 Ol ŝırāš-ı şer‘i sen ģaķ üzre geç    

 Cennet-i vicdāna andan eyle göç    

 Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt    

         

   8      

 Ey Rıżā ģalķa-i ehlü’llāha gir    

 Gel nihāyetsiz ŝafāya cānı vir     

 Vaķti fevt itme ŝıfāt-ı źāta ir    

 Eyyühe’l insānü i‘lem entemūt 

 

      
24

 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

          

   1 

 Ehl-i derdiñ derdine dermāne dermān sendedir    

 Merģamet şefķat seniñdir yā Resūlu’llāh meded    

 Ĥāk-i pāyiñ tozuna yüz sürmege efgendedir    

 Merģamet şefķat seniñdir yā Resūlu’llāh meded   

    

                                                 
24: S: 17a, ĠÜ: 5b 
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    2      

 Müşg-i būyuñdan bütün ekvānı iģyā eyleyen  

 Ģaķdan özge var mıdır vaŝfıñda bir ģarf söyleyen   

 Boş ķalır mı ģasretiñle gice gündüz iñleyen   

 Merģamet şefķat seniñdir yā Resūlu’llāh meded   

                      

             3                 

 Ey mürevvet kānı ķılmazsāñ şefā‘at ger bize   

 Ķayd-ı cürmü defter-i a‘mālimizden kim boza   

 Ķarışınca ‘arŝa-i maģşerde bir dumān toza    

 Merģamet şefķat seniñdir yā  Resūlu’llāh meded   

          

              4      

 Raģmeten-li’l-‘ālemín olduġunu āyāt-ı Ģaķ    

 Ţāhir itdi mu‘cizeñle ķamer oldu iki şaķķ    

 ‘Afvıña muģtācız ancaķ cürmümüz itdi sebaķ   

 Merģamet şefķat seniñdir yā  Resūlu’llāh meded   

          

              5      

 Ümmetiñden çün kebā’ir ehline va‘diñ celíl    

 Sāye sensiñ anlara sāye saña olmaz delíl    

 Der-geh-i lušfuñda olmaz bu Rıżā ĥor u źelíl   

 Merģamet şefķat seniñdir yā Resūlu’llāh meded  

 

 

25
 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

         

  1      

 Bilmek isterseñ nedir rāh-ı ŝavāb    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

 Bunu söyler oķusañ yüz dört kitāb    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

  

                                                 
25: S: 17b, ĠÜ: 3b 
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  2      

 Nār-ı Nemrūda eger irse yoluñ    

 Aña rāżı ol tevekkülde buluñ     

 Ģāfıţ Allāh ģıfţ ider elbet ķulun    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

         

  3      

 Miģnet-i dünyā ile olma melūl     

 Ki ‘adüvv-i ekberiñ eyler ģulūl    

 Bunda ol śābit-ķadem itme ‘udūl    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

         

  4      

 Ĥān-ķāh-ı ģażret-i maģbūba gir     

 Ol kemālāt-ı ilāhíden ĥabír     

 Ķalbi išmínān ider źikr-i keśír    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

         

   5      

 Ol Resūlüñ iśrini kendine yār    

 Eyle itme gül iken sen seni ĥār    

 Aġla šurma aġla göñlüm zār zār    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

  

  6      

 ‘İlm ü a‘māle šayanma rāģat ol    

 Cān içinde cān olan cānānı bul    

 Gel ‘ubūr it işte muģkem šoġrı yol    

 Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb    

         

  7      

 Ģażret-i Peyġambere šapşur özüñ    

 Māh-ı enver gibi aġ olsun yüzüñ    

 Ey Rıżā kesdirmesin diyem sözüñ 

Üźküru’llāh saña bu şāfí cevāb 

                                                 

25 / 7c diyem: İÜ: didim 
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26

       

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

           

 1. Gūş idüp murġ-ı dili gelsün ģayāt    

  Çün bahār irsün ‘adem bulsun ĥaríf    

          

 2. Seyre çıķ gülşen-serāy-ı vaģdete    

  Ķalmasun ġam šab‘ıñı ķılsun lašíf    

          

 3. Olsun āzād ġayrı bu rūģ-ı revān    

  Eyledi maģbūs anı cism-i keśíf    

          

 4. Kes ġıdā-yı nefsi inźār eyle tā    

  İstedigin virme kim olsun ża‘íf    

          

 5. Emr-i Ģaķķa imtiśāl it her nefes    

  Diye Peyġamber saña ‘abd-i ‘afíf    

          

 6. Müstaķím olsun saķímim der iseñ    

  Rāh-ı Ģaķda gel fu’āda ol redíf    

  

 7. Mekteb-i ādāba çoķ eyle devām    

  Anda taģŝíl olur ef‘āl-i ţaríf     

          

 8. Diñle her sözü ķulaġ-ı cān-ıla     

  Nüktesin bul anı sen šutma ĥafíf    

  

 9. Bu cihānıñ mekrine aldanmayup    

  Sen hemān ol ĥādim-i şer‘-i şeríf    

          

 10. Ĥāk-i pāy ol ki Resūl aŝģābına    

  Oldu anlar dín-i İslāma ģaníf     

         

                                                 
26: S: 18a, ĠÜ: 13a 
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 11. Sür‘at it fevt olmasun bir śāniye    

  Eyleyegör ĥāne-i ķalbiñ naţíf    

          

 12. Ey Rıżā ģabl-i metíni pekce šut    

  Ģaķ te‘ālā eylesün ķadriñ müníf  

  

27
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Ey göñül çevir yüzüñ bu šaşradan gel cāna baķ  

  Ģadde-i ‘aşķ-ı ilāhíden geçüp cānāna baķ   

          

 2. Yareler açılmada günden güne biñ dānesi   

  Geçmeden bu çaġ-ı furŝat derdiñe dermāna baķ  

          

 3. Ģāl ile māżí vü müstaķbelden aŝla yoķ eśer   

  N’eyledi n’etdi ‘aceb bu devr iden devrāna baķ  

          

 4. Bu fenā-yı ĥār u ĥasdan ġayret it eyle‘ubūr   

  Gülsitān-ı Ģayy-ı Bāķíye irüp seyrāna baķ    

           

 5. Mu‘tedil eyle mizāc-ı ‘unŝuru terbiye ķıl   

  Ģikmetin bilmek dilerseñ defter-i Raģmāna baķ  

          

 6. Bí-tekellüf bulayım dirseñ eger kesdirme yol  

  Dost iline rāh-ı ma‘nādan göçen kārvāna baķ  

          

 7. ‘Allemü’l-esmādan aldıñsa ĥaber fāş eyleme  

  Ŝafģa-i maģbūb-ı Ģaķda oķunan fermāna baķ  

          

 8. Sem‘-i cāna irişüp küllün ileynā rāci‘ūn   

  Cānib-i ferrū ilā’llāh ı šutup cevlāna baķ   

          

                                                 
27: S: 18b, ĠÜ: 13b 
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 9. Ey Rıżā cürm ü günāhıñ ģadden aşmış ise de  

  Baģr-ı bí-pāyān olan ol raģmet-i Raģmāna baķ 

 

     
28

       

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün     

         

   1     

Diñle ey ‘āşıķ-ı ŝādıķ ki saña  

 Söyleyem aġreb ola bir ma‘nā  

 Oldu ol ġonçe-i maģbūb-ı Ĥudā 

 ‘Ālem-i sırr-ı maģabbete ridā  

 Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

 Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā      

         

   2      

Bu ma‘āníden içün aldı Resūl 

 Bürde altına girüp buldu vuŝūl  

 Maģv u iśbāta bu sır de’b ü uŝūl  

 Fātiģ-i fetģ-i murād oldu ģuŝūl  

 Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

 Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā      

         

   3      

 Gelüp ervāģ-ı nebílerle velí  

 Ta‘ziye itmege ol gonçe-güli  

 Anda ģāżır idi bezm-i ezelí  

 Oldu sırr ‘öşr-i Muģarremde celí  

 Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

 Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā      

  

 

 

 

 

                                                 
28: S: 19a, ĠÜ: 2b 

28 / 2d murād: İÜ: merām  
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4     

Sendeki mużmer olan sırr-ı ģayāt  

 Bu durur bāb-ı fütūģ-ı ģālāt  

 Ki maģabbet saña baĥş-ı ġāyāt  

 Varır ol der-gehe ehl-i ģācāt      

 Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā                       

 Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā 

   

   5      

Mess idüp ģissini ģubbuñ her-bār  

Seni senden alup eyle iţhār  

İde sırrıñ saña fetģ-i esrār 

Pençe-i āl-i ‘abādan ol yār  

Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā  

  

   6      

 Bu bir iģsān-ı ilāhí ki bize  

Nüsĥa-i ekber olur re’simize  

Ģubb-ı Zehrāyı alup destimize  

Varalım ‘arż idelim dostumuza  

Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā      

   

  7       

Eyler i‘šā-yı ilāhíyi şürūģ 

İrtifā‘-ı siyer-i ‘ilm-i fütūģ  

Kelime ile kelām itdi sünūģ  

Müncelí ķıldı bu sırrı Sübbūģ  

Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

 Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā      

   

 

 

 

                                                 

28 / 6d ‘arż idelim: İÜ: yalvaralım  
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                          8       

Ey Rıżā eyle ŝalāt-ıla selām  

Ki Resūle biline sırr-ı kelām  

Baķ maģabbetle şühūd oldu tamām  

Ma‘ní-i baģr-ı kerem itdi peyām  

Ümmete tuģfe-i Ģaķdır Zehrā  

Raēıyallāhü te‘ālā ‘anhā  

 

           
29

     

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün  

       

   1       

Gül-sitān-ı bāġ-ı vaģdetdir cenāb-ı Fāšımā     

Bülbül-i maģbūb-ı raģmetdir cenāb-ı Fāšımā    

Ümm-i sıbšeyn-i meveddetdir cenāb-ı Fāšımā    

Sırr-ı Aģmed şān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšımā    

Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšımā    

         

   2      

Kenz-i envār-ı Resūl-i kibriyā ģaķķa’l-yaķín   

Şem‘a-i nūr-ı nübüvvet şu‘le-i dín-i mübín    

Zevce-i şāh-ı velāyet reh-nümā-yı vāŝılín    

Sırr-ı Aģmed şān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšımā   

Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšımā    

   

   3      

Baģr-ı ‘ilmiñ keştí-i lāhūtıdır ol āfitāb    

Enbiyā vü evliyā ervāģına vuŝlat-me’āb    

Nāzeniñ-i ehl-i beyt-i müctebā-‘ālí-cenāb    

Sırr-ı Aģmed şān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšımā   

Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšımā    

   

 

 

                                                 
29: S: 19b, ĠÜ: 25a 
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   4      

Maţhar-ı nūr-ı tecellí zübde-i fażl-ı ilāh   

Sırr-ı ev-ednā maķāmı bezmini oldur güvāh    

Āb-ı rūyı ģürmetine devr ider şems-ile māh   

Sırr-ı Aģmed şān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšımā  

Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšımā    

   

   5       

Olagör sen ey Rıżā āl-i ‘abā  bābında ĥāk   

Mātem-i şāh-ı şehídān ile eyle síne çāk   

Merģamet şefķat mürüvvet kānıdır ol nesl-i pāk  

Sırr-ı Aģmed şān-ı cennetdir cenāb-ı Fāšımā  

Bürde-i ehl-i maģabbetdir cenāb-ı Fāšımā  

 

           
30

 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün                                     

 

1. Eyle aģvāliñ taģarrí yek-be-yek   

 Gitdigi rāhı kişi bilmek gerek    

 

2. ‘Āķil iseñ minnet-i ‘uķbāya gel    

 Devlet-i dünyā içün çekme emek    

          

3. Düşme evhām u ĥayāliñ ardına    

 Sū’-i aģlāķı hemān terk eyle terk    

         

4. Gir derūn içre güzel taŝfiyye ķıl    

 Ki göñülde ķala ityān gide şek    

          

5. ‘Ār u nāmūsu bütün yaġmaya vir    

 Emr-i Rabbāní ģuŝūle gele tek    

          

                                                 
30: S: 20a, ĠÜ: 15b 
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6. Ģabl-i maķŝūda yapış muģkemce šut    

 Olmaya elden bıraķma šurma çek    

  

7. Bí-ġaraż it Ģaķķa tefvíż-i umūr    

 Ģażret-i Allāh içün yansun yürek    

          

8. Ġayrı sevdā maģv olup híç ķalmasun   

 Sevgi-yi maģbūb-ı Ģaķ olsun dilek    

          

9. Sırrıña sırdaş oluben ey Rıżā     

 ‘İlm ü ‘irfāna sülūk it ģaşre dek  

 

31
 

  Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün   

          

 1. ‘Aşķ-ıla cevlān iden ķalbde bulur inbisāš   

  Soģbet-i derd ehline cānı ķılar irtibāš   

          

 2. ‘Unŝur-ı taĥt üzeresiñ çünki cülūs eylediñ    

  Anda ‘adālet budur itme ŝaķın intiyāš   

          

 3. Şehr-i vücūduñ ahālísini terbiyye ķıl    

  Źerreçe ţulm olmasun eyleyegör intiķāš   

          

 4. Cümlesiniñ ģaķķını ģaķ-ıla ģaķ it yürü   

  Yüce olan ķadriñi eyleme gel inģišāš    

  

 5. Düşmen-i díne serā’irden ĥaber söyleme   

  Ķoparısar iĥtilāl müşkil olur inżibāš    

          

 6. Nār u hevādan biri uġramasun yanına   

  Leşker-i ķalbi gözet eylemesün iĥtilāš   

          

                                                 
31: S: 20b, ĠÜ: 12a 
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 7. Ŝu gibi alçaġa aķ eyle tevāżu‘ Rıżā    

  Bir adım atmaķ içün çoķca gerek iģtiyāš  

  

    
32

      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

           

1. Kelāmu’llāhı el-ģaķ lešāfet-ile oķur ģuffāţ   

 Maģabbet ehlini taģrík idüp şevķin ider íķāţ  

          

2. Gürūh-ı mütteķíni cem‘ idüp Allāh içün hergiz  

 İšā‘at bezmine teşvíķ ider teźkír ile vu‘āţ   

          

3. Bular ‘irfān u eźvāķa virirken cānı pey-der-pey  

 Görüp ehl-i ‘avām anlara eylerler kec ü ilģāţ  

          

4. Şu deñlü ‘aşķ-ıla memlū durur ol meclis-i ĥāŝ kim  

 Olur dürr ü güher herbir aġızlardan çıķan elfāţ  

          

5. Tecerrüd ķıl Rıżā ġayrı sivāya meyliñi maģv it  

 Resūlüñ bāb-ı ĥākinde idegör ŝıdķ-ıla ilţāţ   

 

    
33

   

  Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün   

          

 1. Ķayyūm ile it ķıyām tā ki bulunca ĥużū‘   

  Secde-i Raģmāna var eyle kemāl-i ĥuşū‘   

  

 2. Re’siñi ref‘ eyleme secde-i Ģaķdan ebed   

  Kendini kendinden al ola bu rütbe vużū‘   

           

 3. Síret-i Peyġamberi dest-i ŝadāķat ile               

  Şöyle temās idegör ġāyete irsün vürū‘   

           

                                                 
32: S: 20b, ĠÜ: 12a 

33: S: 21a, ĠÜ: 12b 



 

53 

 

 

4. Ķalbiñe nāţır olup ģāliñi teftíş ķıl    

 Šoġrıca esrār-ı Ģaķ źātına bulsun vuķū‘   

          

5. Rāh-ı ilāhíde cāhid olagör ey aĥí    

 Rāģata meyl eyleme nefsiñi ķıl sen vużū‘   

          

6. Baķma ŝol u ŝaġıña şer‘-i şerífe yapış   

 Saña bu Ķur’ān bes ancaķ aña ol vülū‘   

          

7. Ķāfile-i ehl-i ‘aşķ ile ‘ubūr it Rıżā    

 Gel bu šaríķ-ı Hüdā üzre ķıl aŝla rücū‘  

 

34
 

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

          

   1       

  Āgāh oluñ ey ‘āşıķān      

  Men nūr-ı ímān isterem    

  Ġayrı gerekmez çün baña      

  Fermān-ı Sübģān isterem     

          

   2       

  Şānında levlāk oķunan      

  Sulšān-ı şāh-ı enbiyā      

  Ĥāk-i derinde maģv olup     

  Vaŝlıñı her ān isterem      

    

   3       

  İtmez ķarār aŝlā bu cān      

  Olsa cihān hep gül-‘iźār     

  Bezmin o şāhıñ ŝubģ u şām     

  Mestí vü mestān isterem     

    

 

                                                 
34: S: 21a, ĠÜ: 17b 
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   4       

  Vādí-i ģayret rāhınıñ      

  Yolcusuyum cān şehrine     

  Ķonup mücāvir olmaġa     

  Cānımda bir cān isterem     

          

   5       

  Lušf-ı ilāhíden bu gün      

  Źevķ-i ebed almaķ içün     

  Dā’im iķāmet üzre men     

  Ķalbimde mihmān isterem     

   

   6       

  Vuŝlat meyini nūş idüp     

  Esrār-ı Ģaķ olsun ‘ayān     

  Ġarķ-ı tecellí olmaġa      

  Fażl u iģsān isterem      

          

   7       

  Ģakk eyle nāmıñ aradan     

  Çıķ ey Rıżā ŝādıķ iseñ     

  Sözünde bir śābit-ķadem     

  Merdí vü merdān isterem 

 

35
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

 1. Ey kerem kānı ‘ināyet ķıl baña     

  Merģamet it rū-siyāhım eyle aġ    

          

 2.  Derd-i hicrān ile ġam itdi zebūn    

  Yüregimde ķalmadı eridi yaġ     

          

                                                 

34 / 6d Fażl u: İÜ: Fażlı vü  

35: S: 21b, ĠÜ: 12b 

35 / 2a Derd-i hicrān ile: S: Derd ü hicrān u 
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 3. Şol emānet ģāmili ancaķ biziz    

  Aña ne šaş šayanırdı ve ne šaġ    

          

 4. Źikr-i Ģaķdan ġaflet itme bir nefes    

  Erisün cismiñ hem olsun dāġ dāġ    

  

 5. İrişince sem‘-i cāna emr-i kün    

  Çürümüş tenler olurlar cümle ŝaġ    

           

 6. İltifāt itdikde maģbūb-ı Ĥudā     

           Ĥārlar gülzār olur šaġlar da bāġ    

          

 7. Ey Rıżā bezm-i viŝāle ģāżır ol    

  Ān-ı vāģid ķalmadı çün irdi çaġ    

 

 

36
 

 

   Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

           

    1  

  Ģıŝn-ı ilāhíden ĥaber      

  Aldım meger tevģíd imiş     

  Şerģ-i vücūdu oķudum     

  Metni anıñ tevģíd imiş     

          

   2       

  ‘Aşķıñ şarābın içüren      

  İķlím-i dosta göçüren      

  Nām u nişāndan geçüren     

  Bildim ki bu tevģíd imiş     

    

 

 

                                                 
36: S: 22a, ĠÜ: 11a 
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   3       

  Anıñla bilinir merām      

  Anıñla bed’ oldu kelām     

  Ģaķķa’l-yaķín bil ey hümām     

  Sırr-ı kelām tevģíd imiş     

           

   4       

  Esrār-ı Ģaķ oldu ‘ayān      

  Şems-i ģaķíķatla beyān     

  Ser-levģā-i bāb-ı cinān     

  Bā-ĥašš-ı Ģaķ tevģíd imiş     

          

   5       

  Ādem yaradıldı hemān     

  Gördü bu ĥaššı bí-gümān     

  Muģammediñ ķadrin beyān      

  İden Rıżā tevģíd imiş   

 

    
37

 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

                                                   

  1. Yād-ı Bismi’llāh ile açup dehānıñ ibtidā                                                                                                                                                                

                         Her umūruñda Resūl-i Ģażrete it iķtidā 

 

  2. Źāt-ı Bārí ģubb-ı źātından yaratdı Aģmedi   

   Nūrunuñ ķašresi cümle enbiyā vü aŝfiyā 

 

 3. Kenz-i maĥfísin nümāyān eyleyüp Rabbü’l-felaķ                                                                                                 

   Ķadrini levlāk ile ez-cümle ķıldı ıŝšıfā 

   

 

 

 

                                                 
36 / 3b bed‟: Sözcük metindeبذأ  (bed‟en) Ģeklinde yazılmıĢtır; bu Ģekil vezne uygun değildir. 

37: S: 22b, ĠÜ: 1a 

37 / 2b ķašresi cümle: S: ķašresidir ol  

37 / 3a eyleyüp: İÜ: eyledi  
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4. Emr-i kün olduķda bāhir oķudu tevģíd hemān                                                                                                  

   Virdi Muģammed Resūlu’llāh cevābın Kibriyā  

 

   5 Gelmedin źāt-ı şerífi çün şühūd-ı ‘āleme 

 Rūģ-ı pākinde hep ervāģ eylemişdi iĥtifā  

 

  6 Nūr-ı şer‘-i enveri ķapladı cümle ‘ālemi  

   Ol mübārek ķademi ‘arş üzre itdi istivā 

 

7. ‘Āleme raģmet gelüp ref‘ eyledi hep ţulmeti  

   İtdi teblíġ-i risālet ibtidā vü intihā  

 

   8. Ümmet-i merģūmesi-y-çün şefķatin bezl eyleyüp 

   Vāriś oldu aña cümle evliyā vü etķıyā  

 

   9. Ģamdü’lillāh ümmet olduķ ķıl teşekkür ey Rıżā 

 Dergeh-i lušfunda bekler aġniyā vü esĥıyā 

 

38
 

   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

    

1. ‘Andelíb-i gülsitān-ı ‘aşķ-ıla gel itme baģś   

 Şol yanan pervāneveş nā-çār ile gel itme baģś  

          

2. Sırr-ı vaģdetdir nişāngāhı muģaķķaķ sālikiñ   

 İstivā-yı tír-i ķavsí ġamzesinden itme baģś   

          

3. Āb-ı ģayvān ĥāk-i yeksān nār-ı şeyšāndan ŝaķın  

 Ĥayr ile eyle tekellüm gel hevādan itme baģś  

          

                                                 

37 / 4a tevģíd hemān: İÜ: tevģídi ān  

37 / 8b cümle: S: zírā  

38: S: 22b, ĠÜ: 4b 

38 / 2a vaģdetdir: İÜ: vaģdetden  
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4. Ķalbiñe eyle naţar ġayrıya meyliñ kes hemān  

 Eyleme esrārı ifşā bendesinden itme baģś   

          

5. Ol Resūlüñ āline evlādına olsun ŝalāt   

 Ey Rıżā anları sev ġayrıdan artıķ itme baģś   

    

    
39

      

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Sūr-ı ‘irfān-ı Muģammed kūsu çaldı gözüñ aç  

  Sofra-i ma‘nā ķuruldu eyü ekl it ķalma aç   

          

 2. Ķopıcaķ bir gün ķıyāmet yerlerinde yel eser   

  Gel hemān furŝat var iken derdiñe eyle ‘ilāc   

           

 3. Ol ‘adüvv-i ekber gele it cihādı šurma híç   

  Gele ímāna anıñla tā ki olsun imtizāc   

          

 4. Leşker-i evhāma virme bir cihetle furŝatı   

  Bulmaya ser-gerde-i efkār-ı bāšıl infirāc   

          

 5. Taĥtgāh-ı sırr-ı serde ģükm iden sulšāna baķ  

  Ey Rıżā olur ķażā anda bi-küllí iģtiyāc  

 

    
40

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

 1. Alan ol meh zülālinden teleźźüź    

  İder mi ġayrıdan ġayrı teleźźüź    

  

                                                 
39: S: 23a, ĠÜ: 5a 

39 / 2a yerleriñde: İÜ: yerinde  

39 / 3b olsun: İÜ: ola  

40: S: 23a, ĠÜ: 6a 
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 2. Gezerken bāġ-ı ‘irfānıñ içinde    

  Gerekmez aña gül-zār-ı teleźźüź    

          

 3. İder bülbül gibi efġān u nāle      

  Gül ü ĥārından itmez mi teleźźüź    

          

 4. Ŝıfātı źāta mir’āt-ı mücellā     

  Anıñ vaŝfında bí-ģaddir teleźźüź    

          

 5. Rıżā gel maģv ü iśbāta devām it    

  Bulursuñ anda sen nice teleźźüź 

 

41
 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

         

   1     

 Ģaķķa ulaşmaķ dilerseñ her nefes    

 ‘Aşķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes    

 Bülbül-i cān ile šursun bu ķafes    

 ‘Aşķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes    

         

   2      

 Gir derūn içre bulup bāķí ģayāt    

 Ölmeden irsün saña źevķ-i memāt    

 Ģaşr u neşriñ remzin eyler bu nükāt    

 ‘Aşķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes    

         

   3      

 Ŝūr-ı  İsrāfíli añla ey püser     

 Şer‘-i nūr-ı envere vir cān u ser    

 Cennet-i vicdānı isterseñ eger    

 ‘Aşķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes     

   

 

                                                 
41: S: 23a, ĠÜ: 10b 
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  4     

Gör ģisābıñ bunda şekkiñ ķalmasun    

Rūz-ı maģşerde ŝoran bulunmasun    

Vuŝlata ģā’il dilerseñ olmasun    

‘Aşķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes     

  

5      

Mürşid-i kāmilden aldım bir ĥaber     

Gitdi şekkim ķalmadı aŝlā keder     

Baķ Rıżā işte kelām-ı mu‘teber     

  ‘Aşķa gel ġayrıdan artıķ meyli kes 

 

42
 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

         

1. Šaríķ-ı Ģaķķa insānı yularsızca yider iĥlāŝ   

  Nihāyetsiz ‘ašāyāya anı íŝāl ider iĥlāŝ   

           

2. Yaķar a‘vāż u aġrāżı Ĥudā andan olur rāżī   

  Aña hükm eylemez ķāżí bu rütbe mu‘tedil iĥlāŝ  

           

3. Alır fetvāyı ķalbinden oķunur sırrı ķurbından  

  Ģabíbiñ feyżi nūrundan anı tenvír ider iĥlāŝ   

           

4. Giremez fikrine aġyār dem-ā-dem fetģ olur esrār  

  Olur kūyunda hep eşcār bu deñlü ĥāŝ ider iĥlāŝ  

           

 5. Gider iķlím-i simsime gelir yine bu iķlíme   

  Rıżā bu sırrı ta‘líme seni tilmíź ider iĥlāŝ  

 

 

 

 

                                                 
42: S: 23b, ĠÜ: 11a  
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43

 

  Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün   

          

 1. Cānib-i Ģaķdan yine oldu ‘ašā geldi feyż   

  Ģubb-ı ilāhí ile her cihete šoldu feyż    

          

 2. Ģıŝn-ı ‘adūyu ĥarāb idüben itdi yebāb    

  Ref‘ olununca serāb vuŝlatı gösterdi feyż   

          

 3. Cān içine cān ķatup manŝıb-ı cāhı atup   

  Bir pula küllí ŝatup ŝavdı anı cümle feyż   

          

 4. Geldi ĥišāb ol zamān gitmez ünü ān-be-ān   

  Bu durur her ānda şān cūşa gelir baģr-ı feyż   

          

 5. Eyle ŝalāt u selām āl-i Resūle müdām   

  Bunda Rıżā ĥāŝŝ ü ‘ām müşterek-i  berr-i feyż 

 

   
44

 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

        

 1. Behre-yāb olmaķ dilerseñ ehl-i Ģaķķa šut ŝımāĥ  

  Aç gözüñ ez-cān u dil derd ehline gel šut ŝımāĥ  

          

 2. Ģāliñi i‘lām içün her mürşide bel baġlama   

  Baķma her söz ki denir ehl-i dile gel šut ŝımāĥ  

          

 3. Derdiñe dermān içün gitme šabíb-i kāźibe   

  Ĥāźıķ-ı ‘ilm-i ledünníden ĥābíre šut ŝımāĥ   

          

 4. Ģubb-ı Yezdāní ile me’lūf olupdur āşıķān   

  Mā-sivādan el çeken bí-hūş-ı ŝıdķa šut ŝımāĥ  

          

                                                 
43: S: 23b, ĠÜ: 11b 

44: S: 24a, ĠÜ: 5b 
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 5. Ĥānedān-ı ehl-i beyte ey Rıżā muģkem ŝarıl   

  Her işiñ anda biter bu sözüme šut pek ŝımāĥ 

 

     
45

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

 1. Diler iseñ ki ķadriñ ola a‘lā     

  Yaķın olma ĥilāf-ı emre aŝlā     

          

 2. Bu mir’ātı ġubār itme ģaźer it    

  Eliñden geldigi rütbe ķıl iclā     

          

 3. Ģayāt-ı cāvidāníden ĥaber al     

  Saķímín gözle ki šoġrıla imlā     

          

 4. Bu ešvār üzre gelmişdir gelenler    

  Ŝaģíģü’l-yed alup neslen-be-neslā    

          

 5. Rıżā terbiyye ķıl nefsiñ aŝíl ol     

  Šaríķ-ı ģaķ keśír ammā bu evlā 

 

46
 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün  

        

1       

Rāh-ı tevģídi šutup eyle ŝalāģ     

Emr-i Ģaķķa imtiśāl it bul felāģ    

 Bu ma‘āní içre sen ķıl iftitāģ     

 Emr-i Ģaķķa imtiśāl it bul felāģ    

   

 

                                                 

44 / 5b šut pek: İÜ: pek šut  

45: S: 24a, ĠÜ: 29a 

45 / 2a ģaźer it: İÜ: ģaźer ķıl  

46: S: 24b, ĠÜ: 5a 
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  2      

 Ka‘be-i ma‘nāyı gel eyle šavāf    

 İtme bir vech-ile andan inģirāf    

 ‘Abd-i maģż ol cürmüñe ķıl i‘tirāf    

 Emr-i Ģaķķa imtiśāl it bul felāģ    

          

3       

Ger bu yolda eyleseñ beźl-i vücūd    

 Źí-kerem eyler saña bir niçe cūd    

 Vaķtiñi fevt itme gel eyle sücūd    

 Emr-i Ģaķķa imtiśāl it bul felāģ    

         

   4      

 Rāh-ı maģbūbunda Ģaķķıñ ser viren     

Cān içinde cān olan cāna iren    

 Diñle gel ey taģt-ı teklífe giren    

 Emr-i Ģaķķa imtiśāl it bul felāģ    

         

   5      

 Ol Resūle ķıl ŝalāt ile selām     

 Böyle ĥatm ola Rıżā āĥir kelām     

 Ġayrı söz yoķ bundan artıķ ve’s-selām   

 Emr-i Ģaķķa imtiśāl it bul felāģ  

 

    
47

 

  Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün    

 

 1. Źāt-ı necābet-şiyem lāmi‘-i-nūr-ı kerem   

  İtmiş anı muģterem źü’l-minen-i bí-zevāl   

          

 2. Bir meh-i pākízeden šoġuben ol gül-beden   

  Ģıfţ ide kem dídeden dā’im anı źü’l-celāl   

  

                                                 
47: S: 24b, ĠÜ: - 



 

64 

 

 

 3. Ol melik-ĥaŝlet-nişān mefĥar-i şeh-zādegān   

  Ķılsun anı Müste‘ān maĥzen-i feyż-i kemāl   

          

 4. Vālid-i pür-mecdini şād ide Rabb-i ġaní   

  Ol gül-i nāzik teni baĥş ide Ģaķ Müte‘āl   

          

 5. Söyledi bir er gelüp cevher ile tāríĥin   

  Ģaķ ķıla ‘ömrün ‘azíz šoġdu Muģammed Cemāl  

    1308  

  

   
48

      

   Müfred      

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

         

 Ger dilerseñ maģrem olmaķ ehl-i dil esrārına  

 Perde-i bāb-ı rıżādan ģücre-i ‘uşşāķa gir  

 

     
49

     

                  Tāríĥ-i Binā     

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

1. Bir ķanarya ķafesi yapdı Cemíl Beg miśl-i nūr  

 Sākin olduķca derūnunda kederden ola dūr   

          

2. Ĥande ķıldı ehl-i beytin ol mürüvvet ma‘deni  

 Ola her ĥayra muvaffaķ tā ilā-yevmü’n-nüşūr  

          

3. Çıķdı üç er cevher ile yazdı tāríĥin Rıżā   

 Ni‘metin mebźūl ide Ģaķ ola hem dāru’s-sürūr    

   1309 

      

 

                                                 
48: S: 25a, ĠÜ: 32a 

49: S: 25a, ĠÜ: - 
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50

 

  Mu‘ammā

       

  14’lü Hece Ölçüsü 

  

 1. Bir şecerden biñ direk yoñdı ustalar baña   

  Ķaldı bire iģtiyāc bir güldürür yüzümü   

          

 2. Ŝaymaķ isterseñ eger birde biñi maģv olur   

  Birden bire bir gider šut eyü bu sözümü   

  

 3. Dünyāyı ķarışladım dört ķarışı geçmedi   

  Dördü birden šopladım pay itdirdim ķozumu  

          

 4. Bende bir ben var idi benden beni aldılar   

  Sildiler süpürdüler topraķ ile tozumu   

          

 5. Ķāfileye ķatıldım bir ĥaylice yol aldım    

  Niçe yüz biñ šaġ aşdım bulunca tā düzümü   

          

 6. Ķaš‘-ı menāzil içün ılġar itdim šurmadım   

  Bir zamān farķ itmedim gice ile gündüzümü  

          

 7. Güleş šutdum ĥaŝm-ıla bir genişce meydānda  

  Güç ģāl ile ķurtuldum ŝıķmışdı boġazımı   

          

 8. Ķaf šaġına bir nişān dikdiler uram deyu   

  Bir ateş itdim urdum aldım eyü gezimi   

          

 9. Didiler itdi ĥurūc geliyor Deccāl lā‘ín   

  Gelir ise başına ururum šopuzumu    

  

                                                 
50: S: 25a, ĠÜ: 29b 

 Bu baĢlık S‟de yer almamaktadır.  

50 / 6b gice ile: İÜ: giceyle  

50 / 8b aldım eyü: İÜ: eyü aldım  

50 / 9b başına ururum: İÜ: ururum başına  
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 10. Ķaynar ķaynar ŝuları gel iç deyü çaġırır   

  Ķaynar ŝu içilemez aldım vardım buzumu   

  

 11. Āb-ı ģayāt ķuyusu ķazıldı ŝuyu çıķmaz   

  Üstüne šolap ķurup ķoşdular öküzümü   

          

 12. Yalanları yılanlar yutdu didiler baña    

  Elemden çekdim elim çoġa šutdum azımı   

          

 13. Bir bāġ aldım güzelce tímār eyledim anı   

  İçinde dürlü dürlü yetişdirdim üzümü   

          

 14. Bostān ekdim ĥaylice bekcilik idemedim   

  Gice gelüp uġrılar yediler ķarpuzumu   

          

 15. Bir çobān kahyāsına vardım iş görem deyu   

  Didi başķa işim yoķ güderseñ güd ķazımı   

          

 16. Šoġrı šoġrı güderseñ beni rāżī iderseñ   

  Ģaķķıñ emriyle saña nikāģ idem ķızımı   

          

 17. Bir dilsize uġradım söyledigim añlamaz   

  Ķaçdı hele ķurtuldu çekemedi nāzımı   

          

 18. Seyāģat ‘āleminde berr-i yabana düşdüm   

  Tek ü tenhā oturdum çaldım anda sazımı   

          

 19. Vardım andan bir yere ķarşu geldim bir ere   

  Baña didi berü gel sen mi aldıñ ķuzumu   

          

 20. Ŝayyād oldum bir zamān ŝaģrā ŝaģrā šolaşdım  

  Av yuvadan çıķınca ŝalıvirdim šazımı   

          

 21. Vādí-i vehm ü ĥayāl leşkerini šopladım   

  Çāder ķurmaġa ķalķdım šoķumadan bezimi   

                                                 

50 / 20a ŝaģrā: Bu sözcük metinde yanlış olarak صخرا  şeklinde yazılmıştır.  



 

67 

 

 

 22. Bir arslanı ķarınca arķasına yüklenmiş   

  Bıraķ deyu çaġırdım šuymadı āvāzımı   

  

 23. Sā‘at on bire gelmiş yediden ŝoñra ŝaydım   

  Daķíķada bir gördüm şöyle dikdim gözümü   

           

 24. Bir ķaranlıķ ošada iki kimse oturmuş    

  Ben de girdim içerü göstermedim özümü   

           

 25. Üç yaşına girmeden anamdan šoġamadım   

  Beni beslemek içün ŝaķladılar südümü   

          

 26. Dört arķadaş bir yerde oturup ŝoģbet itdik   

  Ol ŝoģbeti bilirsiñ oķur iseñ yazımı    

          

 27. Bir igne deliginden beş pehlivān göründü   

  Beşden her birerleri bükeķodu dizimi   

          

 28. Altı olduķ yüñledik yüñilen meydānda yoķ   

  Sür‘atle vardım aldım yedincide ģızımı   

          

 29. Bir söz didim bilmeden ‘aķlım başımdan gitdi  

  Az ķaldı ki bunda ben ifşā idem rāzımı   

          

 30. Ādāb šonun giyinüp ģużūra derilince   

  Tevfíķ-i Ģaķ irişdi šutdu hemān aġzımı   

       

 31. Ben dost ile buluşdum naŝíģati bu idi   

  Bí-gāneler aşına ķatma ŝaķın šuzumu   

          

 32. Sekiz ķanadlı bir ķuş başıma yuva yapdı   

  Her ne ķadar gizlendim bıraķmadı izimi   

          

  

                                                 

50/ 23a ŝaydım: İÜ: šuydum  
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 33. Ķal‘a-i şehr-i vücūd ‘acāyible šopšolu   

  ‘Acāyibden ‘acāyib buldum kendi özümü   

          

 34. Šoķuz kere šolandım birdenbire bulandım   

  Rıżā rıżāyı gözle ķabūl it niyāzımı     

 
51

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Olup lā-ķayd ‘anāŝırdan híç āzād olduġuñ var mı  

  Şu’ūnāt-ı ilāhíden ĥaber-dār olduġuñ var mı   

          

 2. Her ānda bir tecellíde Cenāb-ı Ķādir-i mušlaķ  

  Uyursuñ uyĥudan bir nebźe bí-dār olduġuñ var mı  

          

 3. Geçer vehmiñ soķaġından niçe yüz biñ ĥayāl oynar  

  Ĥayāliñ ģikmetinden sen ‘aceb bir ŝorduġuñ var mı  

          

 4. Bürünüp ĥırķa-i faķra çeküp el cümle varından  

  Ķanā‘at şehriniñ taĥtında sulšān olduġuñ var mı  

          

  5. Çeküp šuġrā-yı tevģídi yazar bāb-ı ilāhíde   

  Ĥudā maģbūbunuñ fermānını sen aldıġıñ var mı  

          

 6. Neçe ġam çekmesün iblís belā-yı mübreme düşdü  

  Bu bir emr-i mu‘aţţamdır tefekkür ķıldıġıñ var mı  

    
 

 7. Çıķup vicdān-ı cennetden ţalemnā didigi demde  

  Cenāb-ı Ģażret-i Ādem gibi aġladıġıñ var mı  

           

 8. ‘İlm erbābıveş ey dil ģaķāyıķdan urursuñ dem    

  Šalup deryā-yı ‘aşķ içre güher çıķardıġıñ var mı  

          

                                                 

50 / 33b kendi: İÜ: hemān  

51: S: 26b, ĠÜ: 31a 

51 / 4b şehriniñ taĥtında: İÜ: taĥtınıñ şehrinde  
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 9. Gidüp bāzār-ı tevģíde temāşa ķıldıñ ey bí-cān  

  Alup ŝatdıñ ŝatup aldıñ ‘aceb bir bulduġuñ var mı  

          

 10. Beķā iķlímine göçmek fenādan emr-i müşkildir  

  Ölümden evvel ölenden bu sırrı šuyduġuñ var mı  

                    

 11. Ŝırāš-ı müstaķím üzre geçen göçdü cinān içre  

  Saķími istiķāmetle mübeddel ķıldıġıñ var mı  

         

 12. Ĥudā tevfíķini terfíķ ķıla hep ehl-i ímāna   

  Temennāmız budur Ģaķdan daha bir buyruġuñ var mı 

 

 13. Olursuñ şübhesiz sen de şefā‘at sırrına maţhar  

  Muģammed Muŝšafāya ey Rıżā uyġunluġuñ var mı  

 

52
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Ķurdu iķlím-i dile ošāġını sulšān-ı ‘aşķ   

  Bāb-ı tevģídi nümāyān eyledi bürhān-ı ‘aşķ    

  

 2. Ķıl naţar bu ‘ālem-i mir’āta cān içre girüp   

  Gör ki ol āyineden ne gösterir devrān-ı ‘aşķ   

          

 3. ‘Aķl u fikri eyleyüp yaġma bıraķmaz bir eśer 

 Vāķıf-ı esrār-ı vicdān itdirir seyrān-ı ‘aşķ  

 

 4. Maģrem-i rāz-ı tecellí olmaķ isterseñ eger   

  Varıñı sen vara vir gel olagör ģayrān-ı ‘aşķ   

           

 5. Ehl-i derdim derdimiñ dermānını bilmez šabíb  

  Ol devāsız derdime ‘ayn-ı devā Loķmān-ı ‘aşķ  

          

  

                                                 
52: S: 26b, ĠÜ: 14a 

52 / 4b olagör: İÜ: olasıñ  
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 6. Āteş-i ‘aşķ-ı ilāhí ile yan maģv ol tamām   

  Seyr-i lāhūt itdirir ‘āşıķdaki cevlān-ı ‘aşķ   

          

 7. Neş’e-i bezm-i Selíme maģrem ol anda hemān  

  Nūş idüp ‘aşķıñ şarābın olagör mestān-ı ‘aşķ  

           

 8. Gör sefer ķaydın te’emmül istemez vaķt-i ţafer  

  Vuŝlat-ı cānāna ey dil göçmeden kārvān-ı ‘aşķ  

          

 9. Ģāl ile māżí vü müstaķbel baģśin eylemez   

  Defter-i ‘āşıķda dā’im oķunan dāstān-ı ‘aşķ   

          

 10. ‘Abd-i maģż olduġunu ‘ayne’l-yaķín bilmeñ içün  

  Her nefes i‘dām ider ícād ider fermān-ı ‘aşķ   

          

 11. Bil šaríķ-ı müstaķími yürü ģaķ üzre müdām   

  Her muģibb-i ŝādıķa düstūr açıķ meydān-ı ‘aşķ  

          

 12. Źevķ alanlar źikr-i Ģaķdan leźźet-i ŝūrí ķoyup  

  Girdiler devrān-ı ‘aşķa oldular ķurbān-ı ‘aşķ  

          

 13. ‘Aşķı oķu ‘aşķı yaz ‘aşķ ile gez ‘aşķ ile šur   

  ‘Aşķa gel ‘aşķıñ ilinde ol Rıżā mihmān-ı ‘aşķ   

 

 

   
53

  

  Tāríĥ-i Vilādet   

  10’lu Hece Ölçüsü   

  

 1. Bu güneh-kāra virdiñ bir evlād    

  ‘Ìlmiñ vir ‘āmil eyle Ĥudāyā     

          

 2. Şer‘-i şerífe eylesün ĥidmet     

  Anıñla eyle ķadrini bālā     

          

                                                 
53: S: 27a, ĠÜ: - 
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 3. Šūl-i ‘ömr ile eyle mu‘ammer    

  Olsun ilāhí ‘āķil ü dānā     

  

 4. Tevfíķiñe ķıl hem anı maţhar    

  Ef‘ālin eyle a‘lādan a‘lā     

       

   5. Mevlūdına di ey Rıżā tāríĥ     

  Tuģfe-i ilāhiyye Aģmed Śüreyyā  

   3 Muģarrem 1309   

    

    
54

 

  Mefâ‘îlün /  Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

    1      

  Gülistān Şeyĥ Şa‘bān-ı Velídir    

  Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

  Velí soñra gelen bülbülleridir 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

  

   2      

 Oķur anlar debistān-ı edebde     

 Šururlar dā’imā şevķ ü šarabda    

 Görenler yaz u ķış ķaldı ‘acebde    

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ   

 

 3 

 Bidāyetde ŝular gibi aķarlar    

 Şu’ūnāt-ı ilāhíye baķarlar     

 Açılır gonçe-i ‘irfān ķoķarlar 

                                    Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

  

 

 

                                                 
54: S: 27b, ĠÜ: 15a 

54 / 2b dā’imā: İÜ: dā’imí 
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   4      

 İçer anlar şarāb-ı lā-yezāli     

 Šuyarlar sırr-ı vaģdetden me’āli    

 Var ammā her kemāliñ bir zevāli 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

    

   5      

 Lešāfetle bular tevģíd iderler    

 Beķā mülküñ yolun šutup giderler    

 Bu fāní bāġ u bostānı ni’derler 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

         

   6      

 Giyerler ĥırķa vü tācı ‘arefden    

 Münevver yüzleri şān u şerefden    

 Görünür renk-be-renk herbir šarafdan    

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

   

   7      

 Mey-i ‘aşķı içerler bí-tekellüf    

 Šaríķ-i ģaķda itmezler taĥallüf    

 Ŝıdıķ bāġında eylerler tevaķķuf 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

         

   8      

 Dem-ā dem bāb-ı tevģídi açarlar    

 Maģabbet baģriniñ dürrün ŝaçarlar    

 Bi-küllí semt-i lāhūta uçarlar    

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

  

 

 

 

         

  

                                                 

54 / 7c  Ŝıdıķ: Ŝıdķ sözcüğü vezin gereği  Ŝıdıķ olarak okunmuştur.  
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   9       

 Seķāhum Rabbuhum ĥamrın içerler    

 Ŝırāš-ı şer‘-i enverden geçerler    

 Ģaķíķat şehrine andan göçerler 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ    

         

   10      

 Ĥabír anlar kemāl-i źü’l-celāli    

 Baŝír anlar cemāl-i bā-kemāli    

 N’iderler ‘ālem-i ţıll u ĥayāli 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ  

 

   11      

 Muģibb ol ger bulam dirseñ selāmı   

 Šaríķ-i ‘aşķa gel eyle devāmı    

 Rıżānıñ bu durur āĥir kelāmı 

 Gülü ŝolmaz šaríķ-i Ĥalvetíniñ 

 

      
55

 

         Na‘t-ı Şeríf 

      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün   

 

1. Ģaķír ü kem-tere ķıl bir nigāhı yā Resūlu’llāh 

 Ķabūl it çāresiz ģāli tebāhı yā Resūlu’llāh 

  
 

 2. Günehkār ümmetiñdir bu velākin ķurtulur el-ģaķ  

  Eger maģşerde eylerseñ güvāhí yā Resūlu’llāh  

          

 3. Diler ĥāk-i derine yüz süre bu ‘abd-i pür taķŝír  

  Anıñ-çün dem-be-dem eyler bu āhı yā Resūlu’llāh  

  

                                                 
55: S: 28a, ĠÜ: 24b 

 Bu baĢlık ĠÜ‟de yer almamaktadır.  

55 / 1b ģāli tebāhı. İÜ: ģāl-i tebāhı 
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 4. Ĥudānıñ sevgili maķbūlüsüñ ķadriñ bilir Allāh  

  Bu ümmetlik bize lušf-ı ilāhí yā Resūlu’llāh   

          

 5. Yeter ģabs olduġum ġayrı ĥalāŝım-çün tavassuš ķıl             

  Beni bí-hūş idendir bu telāhí yā Resūlu’llāh       

          

 6. Kebā’ir ehline ancaķ şefā‘at buyruġuñ gördüm  

  Ģadíśiñdir bize müjde-i şifāhí yā Resūlu’llāh  

          

 7. Dilerseñ cānib-i Ģaķdan necātım ey kerem kānı  

  O dem ref‘ olunur küllí devāhí yā Resūlu’llāh  

  

 8. Ġaríb bí-vāye nā-çārıñ sevindir iltifātıñla   

  Viŝāle irgürüp rū-yi siyāhı yā Resūlu’llāh      

          

 9. Ţafer-yāb eyle kim zírā beni ġāyet zebūn itdi  

  Ŝarup ešrāfımı cürm-i siyāhí Resūlu’llāh      

          

 10. Tükendi ŝabr u ārāmım ki ģāl-i pür-melālimden  

  Bu āvāre ķuluñ ister tücāhı yā Resūlu’llāh      

  

 11. Ġaríb ü bí-kesim rūz-i nedāmetde teŝāģub ķıl  

  Çü sensiñ cümleniñ ancaķ penāhı yā Resūlu’llāh    

          

 12. Baña ŝun ģavż-ı Kevśerden anı ‘aşķıñla nūş idem  

  Münevver eyle nūruñla cibāhı yā Resūlu’llāh     

          

 13. Şefā‘at ķıl şefā‘at ķıl şefā‘at bu yüzü ķara   

  Rıżānıñ ģadden aşmışdır günāhı yā Resūlu’llāh    

 

    

 

 

 

                                                 

55 / 4a maķbūlüsüñ: İÜ: maģbūbusuñ 
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56

 

  Na‘t-ı Şeríf 

       

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

  

 1. Serír-i salšanat küllí seniñdir yā Resūlu’llāh   

  Daĥi miģrāb-ı vaģdetde emānet yā Resūlu’llāh  

          

 2. Şühūd iķlímine baŝdıñ ķadem mu‘ciz beyānıñla  

  O dem fetģ oldu çün bāb-ı belāġat yā Resūlu’llāh  

          

 3. Cemí‘-i enbiyā na‘t-ı şerífiñ gūş ider Ģaķdan  

  Olunur ķāb-ı ķavseynde tilāvet yā Resūlu’llāh  

          

 4. Şehā nūr-ı ilāhísiñ saña aŝlā miśāl olmaz   

  Ki zírā źātına maĥŝūŝ siķāyet yā Resūlu’llāh   

  

 5. Beķā mülkünde sensiñ taĥt-ı levlākiñ şehen-şāhı  

  Períşān itdi küffārı celādet yā Resūlu’llāh    

 

 6. Maģabbet şemsi ol maşrıķ-ı cemāliñden šulū‘ itdi  

  Yaradılmışlara virdi ģarāret yā Resūlu’llāh   

          

 7. ‘Asā fermānını tebşír idince Cebre’íl ķıldıñ   

  Çıķup minber-i Maģmūda ĥišābet yā Resūlu’llāh  

  

 8. Buyurdu Ģaķ nedir istek serāy-ı lā-mekāníde  

  Bu ‘āŝíler içün itdiñ delālet yā Resūlu’llāh   

          

 9. Ţuhūruñ ‘āleme raģmet ser-ā-ser cümle ġarķ oldu  

  Büšūnuñ ‘āciz idrākden źekāvet yā Resūlu’llāh  

          

  

 

                                                 
56: S: 28b, ĠÜ: 23a 

 Bu baĢlık ĠÜ‟de yer almamaktadır.  

56 / 4b siķāyet: Sözcük her iki nüshada da yanlış olarak ثقايت şeklinde yazılmıştır.  
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 10. Şifādır bi‘śetiñ nūr-ı ilāhísiñ ki ģikmetle   

  Hüdāyı gösterir vech-i risālet yā Resūlu’llāh  

  

 11. Kime kim āteş-i ‘aşķıñ irişdi bu muķarrerdir  

  Fu’ādında olur müzdād zehādet yā Resūlu’llāh  

           

 12. Kemālāt-ı ilāhísiñ ilāhı hem kemālātıñ   

  Ķonuldu re‘siñe tāc-ı sa‘ādet yā Resūlu’llāh   

          

 13. Gerek bāy u gerek miskín der-i lušfuñda beklerler  

  Şefā‘at kānısıñ eyle şefā‘at yā Resūlu’llāh 

 

 14. Nebílerle velílerden idemez kimse istiŝģāb   

  Cenābıñdır iden ancaķ ŝıyānet yā Resūlu’llāh  

          

 15. Bu ‘ālem ţulm ile memlū iken teşríf-i źātıñla  

  Ķapandı maģv olup bāb-ı ēalālet yā Resūlu’llāh   

           

 16. Musaĥĥar eyledi Allāh saña mecmū‘-ı eşyāyı  

  Cenābıñ źātına ķıldı šilâvet yā Resūlu’llāh   

  

 17. Viŝāliñ gözleyüp vuŝlat içün ķurb-ı ilāhíye   

   İzine baŝdılar ehl-i ţarāfet yā Resūlu’llāh 

 

18. Ģużūr-ı ģażretiñde el açup boynumuzu bükdük 

 Gedāya ‘ādetiñ itmek ‘ināyet yā Resūlu’llāh 

 

19. Nigāh u iltifāt itseñ eger pür-nūr-ı dídeñle   

 Göñülde ref‘ olur ķalmaz ġışāvet yā Resūlu’llāh  

          

20. Yücedir ķadriñ ey şāhā sen ol kenz-i keremsiñ kim 

 Yüzüñ ŝuyuna baĥş oldu felāket yā Resūlu’llāh 

 

                                                 

56 / 15a ţulm ile: İÜ: ţulm-ile 

56 / 20a kim: İÜ: ki 
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 21. Mürüvvet ķıl bu miskíne n’ola ‘arż-ı cemāl eyle  

  Cemāliñ görmege gelmez ķanā‘at yā Resūlu’llāh  

          

 22. Devāsız derdine dermān olur bu ‘abd-i nā-çíziñ  

  İder na‘t-i şerífiñ
 
çün kitābet yā Resūlu’llāh    

 

23. Ne deñlü yaradılmış var şehā vaŝfıñla ālūde   

 Seniñ medģiñ gibi var mı lešāfet yā Resūlu’llāh  

          

24. Dil-i ‘āşıķda kim vardır nişān-ı ģubb-ı peyġamber  

 Bulur şevķiñle her dā’im metānet yā Resūlu’llāh  

          

25. ‘İnāyet eyle bí-çāre ķuluñ ‘iŝyānına baķma   

 Dökülür dídeden eşk-i nedāmet yā Resūlu’llāh  

          

26. ‘Urūcuñ ‘arş-ı a‘lāya ümem ģaķķında bir iģsān  

 Eĥaŝŝdır źātıña sırr-ı velāyet yā Resūlu’llāh   

          

27. Olurlar dem-be-dem dāĥil ki dín-i Muŝšafādır bu  

 İrişir cānib-i Ģaķdan hidāyet yā Resūlu’llāh   

          

28. Rıżā görmez eger dünyā vü mā-fíhāda híç ‘usret  

 Ki źírā buldu sāyeñde yesāret yā Resūlu’llāh  

  

57
  

    Na‘t- Şeríf 

     

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün    

          

 1. Ol menba‘-ı ‘ilm-i Ĥudā Aģmed Muģammed Muŝšafā 

  Hem ma‘den-i cūd u seĥā Aģmed Muģammed Muŝšafā 

          

 2.  Šutdu cihānı sāyesi nūr-ı ilāhí māyesi   

  Şems ü ķamer pírāyesi Aģmed Muģammed Muŝšafā 

          

                                                 
57: S: 29b, ĠÜ: 2a 

 Bu baĢlık ĠÜ‟de yer almamaktadır.  
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 3. Ser-levģa-i bāb-ı cinān maģbūb-ı Rabb-ı Müste‘ān  

  Peyġamber-i ins ile cān Aģmed Muģammed Muŝšafā 

   

 4. Kevn ü mekānıñ mebde’i deryā-yı vaģdet menşe’i 

  Bu rū-siyāhıñ melce’i Aģmed Muģammed Muŝšafā 

 

 5. Mefšūr-ı nūr-ı lem‘adār manţūr-ı ol perverdigār  

  Revnaķ-dih-i dārü’l-ķarār Aģmed Muģammed Muŝšafā 

 

 6. Gencíne-i feyż-i Eģad kāşāne-i sırr-ı Ŝamed  

  ‘Āŝílere eyler meded Aģmed Muģammed Muŝšafā 

 

 7. Eyle ŝalātı ey Rıżā şāyed ola senden rıżā 

 Ol server-i āl-i ‘abā Aģmed Muģammed Muŝšafā  

 

      
58

 

   Na‘t-ı Şeríf 

 

         

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Cemí‘-i derdlere ‘aşķıñ devādır yā Resūlu’llāh  

  Cenābıñsız maģabbetler hebādır yā Resūlu’llāh   

  

2. Ŝıfāt-ı lā-yezālí hem mü’eyyedsiñ le‘amrükle  

  Ki ķadriñ Ģaķ ķatında bí-behādır yā Resūlu’llāh  

          

 3. Sen ol kenz-i ģaķíķatsiñ ki vaŝfıña nihāyet yoķ  

  Ne dinse şānıña lāyıķ revādır yā Resūlu’llāh  

  

4. O kim şevķiñle ālūde ĥıŝāliñ ķalbe naķş eyler   

  Dil-i ‘āşıķlara na‘tıñ cilādır yā Resūlu’llāh   

           

 

                                                 
58: S: 30a, ĠÜ: 24a 

 Bu başlık ĠÜ‟de yer almamaktadır. 
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5. Zebūnum cürm ile ķırdı geçirdi nā-mizāc itdi  

  Nigāhıñ ĥaste-gāna pür-şifādır yā Resūlu’llāh  

          

 6. Penāh u dest-gírimsiñ
 
meded ķıl rūz-ı maģşerde  

  Bu bí-kes ‘afvıña ġāyet sezādır yā Resūlu’llāh  

   

 7. Baña źibģ-i ‘aţím olsun ki ķurbānıñ olam ey māh  

  Yoluñda cān fedā itmek ŝafādır yā Resūlu’llāh  

          

 8. Gerek ins ü gerek cinne daĥi eyvān u ekvāna  

  Šulū‘uñ burc-ı vaģdetden żiyādır yā Resūlu’llāh  

          

 9. Kimi ‘aşķıñ ile nālān kimi šurmaz güler her ān  

  ‘Aķıl irmez buna sırr-ı ĥafādır yā Resūlu’llāh  

          

 10. Bu bí-çāre ķuluñ ister şehā na‘tıñla hem-demlik  

  Seniñ vaŝfıñ dimek rūģa ġıdādır yā Resūlu’llāh   

 

 11. Hezārān şükr ü ģamd olsun bizi ķılmış saña ümmet  

  Vücūduñ ķullara Ģaķdan ‘ašā’dır yā Resūlu’llāh  

          

 12. Bu mücrim ķapuña geldi bıraķmazsıñ anı maģzūn  

  Şefā‘atden taŝadduķ it gedādır yā Resūlu’llāh  

          

 13. Ĥudānıñ ‘aşķına bir kez mürüvvet ķıl yüzüñ göster  

  Rıżānıñ derdi źātıña liķādır yā Resūlu’llāh   

  

 

 

 

 

 

                                                 

58 / 7a źibģ: Sözcük sözlükte źebģ olarak geçmektedir; ancak S’de źibģ okunacak şekilde 

harekelendirilmiştir.  

58 / 12b it: ĠÜ: ķıl 
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59

 

   Na‘t-ı Şeríf 

  

             

 Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün   

           

1. Ey ‘āşıķ-ı bí-çāreler ŝallü a‘lā ĥayrü’l-verā   

  V’ey ŝādıķ-ı üftādeler ŝallü a‘lā nūrü’l-Hüdā  

          

 2. Rāh-ı Resūle girelim mā-dūnunu terk idelim  

  Ansız maģabbet n’idelim ŝallü a‘lā ĥayrü’l-verā  

          

 3. Peyġamber-i āĥir zamān anı seven bulur emān  

  Eyleyelim vird-i zebān ŝallü a‘lā nūrü’l-Hüdā  

          

 4. Sermāye-i fevz ü felāģ mücrimlere açdı cenāģ  

  ‘İcmū‘ eyā ehl-i ŝalāģ ŝallü a‘lā ĥayrü’l-verā  

          

 5. Şírāze-i esrār-ı Ģaķ ferĥunde-i Rabbü’l-felaķ  

  Yā mü’minūn goftem sebaķ ŝallü a‘lā nūrü’l-Hüdā  

          

 6. Fikr idelim bir kez neyiz yā kimlere efgendeyiz  

  Ol şāha bizler bendeyiz ŝallü a‘lā ĥayrü’l-verā   

  

 7. Ķur’ānda emr itti Ĥudā vācib durur itmek edā  

  Ol māha ey bāy ü gedā ŝallü a‘lā nūrü’l-Hüdā  

          

 8. Cānlar içinde cāndır cānlar aña ķurbāndır   

  Ģaķdan bize iģsāndır ŝallü a‘lā ĥayrü’l-verā  

          

 9. Rıżā anıñ meftūnudur meftūnu ne mecnūnudur  

  Ümmetligiñ şānı budur ŝallü a‘lā nūrü’l-Hüdā  

 

         

                                                 
59: S: 30b, ĠÜ: 1b 

 Bu başlık İÜ’de yer almamaktadır. 
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60
  

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Şarāb-ı vaģdeti sāķí elinden gel içenden ŝor   

  Anıñ mest-ānelik ĥaftānını var bir biçenden ŝor  

          

 2. Eger kesdirme yol bulmaķ dilerseñ ŝorma nā-dānā  

  Eriyüp ģadde-i ‘aşķ-ı ilāhíden geçenden ŝor   

          

 3. Daĥi Ferhādveş āb-ı maģabbet aķıdam dirseñ  

  Külüng-i ēarb ile varlıġınıñ šaġın delenden ŝor  

  

 4. Yaķup dil şem‘asın eyle taģarrí şehr-i dil-dārı  

  İl-i cānāna kārbānı ile her dem göçenden ŝor  

          

 5. Serāy-ı lima‘allāha ‘ubūr it ķıl naţar bir kez  

  Künūz-ı sırr-ı sulšāní ķapusın bul açandan ŝor  

          

 6. Ģaķíķat semtine šoġrı yürü gezme beyābānda  

  Maģabbet baģrına ġavvāŝ olup gevher bulandan ŝor 

          

 7. Gehí nāle gehí ĥande ‘acebdir menşe’i ķande  

  Rıżā bu ģikmeti ŝorma ŝorar iseñ göñülden ŝor   

 

       
61

 

          Mim Tāríĥ-i Fevt

 

   Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

           

  1. Vedā‘ itdi bu fāníye ciger-pārem āteş ŝaçdı   

   Dil-i ġam-nākımız pür-ĥūn idüp dāġ-ı derūn açdı  

            

                                                 
60: S: 30b, ĠÜ: 6b 

61: S: 31a, ĠÜ: - 

 ġiir, Müzeyyen Hanımın ölümü üzerine yazılmıĢ bir tarih manzumesidir. م harfi Müzeyyen adının 

baĢ harfidir.  
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2. Oķurdu her gice gündüz hemān āyāt-ı Ķur’ānı  

  Heves-kār olmadı dünyā metā‘ına gelüp geçdi  

  

3. Ģayātında bunu dirdi  n’idem bu mülk-i fāníyi  

  Ĥišāb-ı irci‘i  irdi beķā gül-zārına göçdü   

          

 4. Sekiz yaşına baŝmışken ķadem ol ġonçe-i gül-ter  

  Gelüp ķalbine bir sekte ecel āġūşuna düşdü   

          

 5. Dehānıñ açdıġı demde miśāl-i bir gül-i ŝad-berg  

  Girüp şíşe-i dünyāya o gül yaġı gibi ķaçdı   

          

 6. Rıżā tāríĥ-i fevtine yaz artıķ bir güzel mıŝra‘  

  O bülbül göçdü dünyādan şarāb-ı Kevśeri içdi 

 

  7. Muģarremde çıķup bir er didi cevherle tāríĥin  

   Müzeyyen Ĥanıma cennet ķapusı açılup uçdu     

    1309 

 

62
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün    

           

1.  Cism ü cānıñ āteş-i cānāna yaķ    

  Varlıġıñı vara vir elden bıraķ    

           

2.  Var vardır yoķdur ammā varlıġıñ    

  Varı var iden yüce sulšāna baķ    

  

3.  Bir vardır varı bir var eyledi    

  Birebir derdiñe dermān šut ķulaķ    

           

4.  Bir gören bir daĥi görmez birbirin    

  Bir ki birdir bir bire olmaz firāķ    

           

                                                 
62: S: 31b, ĠÜ: 14b 
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5.  Bir bulan birdenbire bir birleşir    

  Dimedi bir bir ķuluna ol ıraķ    

           

6.  Bir imiş bir bir baña şerģ eyledi    

  Yaradılmış her ne var āśār-ı Ģaķ    

           

7.  Bir bilir biri beri gel bir de bil    

  Ey Rıżā olsun saña vaģdet šuraķ  

 

63
 

  Tāríĥ-i Be-Tamām-ı Kitāb

     

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

         

1. Bu dil cūş u ĥurūş itdi yine rūģ-i revān üzre   

 Açıldı kenz-i sulšāní nihān iken ‘ayān üzre   

          

2. Ĥudānıñ ‘avn ü tevfíķi ile ĥatm-i kelām oldu  

 Anıñ-çün yazdı bu ĥāmem ģurūfāt-ı hecā üzre  

          

3. Hezārān şükr ü ģamd ile Rıżā di tāriĥ-i tāmmın  

 Revāc buldu bu dívānçe ŝalāt-ı Muŝšafā üzre 

     1309  

 

    
64

 

  Tāríĥ-i Be-Tamām-ı Dívān

     

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

1. Bed’-i dívāna sebeb n’olmuşdu baķ    

 Nā-mizāc-ı ķalb olup itdi sebaķ    

               

                                                 
63: S: 31b, ĠÜ: 31b 

 ĠÜ: Tāríĥ-i Diger  

63 / 3a Rıżā di tāríĥ-i tāmın. İÜ: Rıżā tāríĥin yazdı  

64: S: 32a, ĠÜ: 31b 

 S: Tāríĥ-i Be-Tamām-ı Kitāb  

64 / 1a n’olmuşdu: S: ne olmuşdu  
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 2. Ża‘f-ı ģāl oldum beni itdi zebūn    

  Baġrımı ĥūn eyledi yaķdı firāķ    

          

3.  Cūş idüp baģr-ı kerem ķıldı ‘ašā    

  Levģ-i dil fetvāsına šutdum ķulaķ    

          

 4. Ģażret-i Peyġambere virdim ŝalāt    

  İtmesün Ģaķ kimseyi andan ıraķ    

          

 5. Söyledi tāríĥini bu dem Rıżā     

  Oldu itmām irişince lušf-ı Ģaķ    

    1309   

     

  

     
65

 

         Tāríĥ-i Vefāt

 

 Şeyĥimiz ‘Azízimiz Evķāf-ı Hümāyūn Evāmir Müdürü Ķasšamoní 

Ĥalíl Rıf‘at Efendi Ķuddise Sırrıhu Ģażretleriniñ Dār-ı Beķāya 

Teşrífleri Tāríĥi

       

    

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Cenāb-ı Şeyĥ Şa‘bān-ı Velíniñ bir gül-istānı  

  Ledünní ‘ilmine vāķıf yem-i ‘irfān-ı Sübģāní  

  

 2. Olanlar hem-demi maţhar olurdu sırr-ı eźvāķa  

  Emir taģtına almazdı anıñ pāk idi meydānı   

          

 3. İki er geldi fevtine Rıżā tāríĥini yazdı   

  Müzeyyen eyledi Rıf‘at Efendi mülk-i sulšānı  

           29 Receb 1309 Yevm-i Bāzār   

 

                                                 

64 / 4: Bu beyit İÜ’de eksiktir. 

64 / 5a Söyledi:  İÜ: Söyledim 

65: S: 32a, ĠÜ: 31b 

 Bu baĢlık ĠÜ‟de yer almamaktadır.  

 S: ġeyĥimiz Rıf„at Efendi Ģażretleriniñ Dār-ı Beķāya TeĢrífleri Tāríĥi Ķaddese‟llāhü Sırrıhu  



 

85 

 

 

    
66

 

   Müfte‘ilâtün / Müfte‘ilâtün     

          

 1. ‘Aşķ-ıla nālān oldu bu göñlüm    

  ‘Āşıķa seyrān oldu bu göñlüm    

          

 2. Rūģ-ı revānıñ yolunu šutdu    

  ‘Ìd-i viŝāle šaldı bu göñlüm    

  

  3. Tende dil ü cān oldu giríbān    

  Nā’il-i dermān oldu bu göñlüm    

          

 4. Oldu revāne geldi ‘ayāne     

  Sırrı beyāne girdi bu göñlüm    

          

 5. Geldi zamānı gitdi gümānı     

  Bu idi şānı buldu bu göñlüm    

         

 6.    Lušf-ı ilāhí nā-mütenāhí     

    Ol yüce şāhı bildi bu göñlüm    

          

 7.    Perde-i cismi ķaldırır ismi     

     Ŝūret ü resmi yaķdı bu göñlüm    

          

 8.    Aģmed ü Maģmūd maķŝad-ı mevcūd   

      Źākir-i Ma‘būd oldu bu göñlüm    

          

 9.    Ġayrı Rıżā sen ol buña rūşen    

     Girye iderken güldü bu göñlüm  

 

 

 

 
                                                 
66: S: 32a, ĠÜ: 17b 
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67
 

            Münācāt 

     

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

    

                1. ‘Andelíb-i bāġ-ı vaģdet ķıl bizi yā Rabbenā  

                                    Sākin-i vicdān-ı cennet ķıl bizi yā Rabbenā   

 

  2.        Bizi terk itme bize eyle kerem fażlıñ ile  

           Vāķıf-ı ‘ilm-i ledünní ķıl bizi yā Rabbenā  

 

3. Saña sensiz ‘abd içün yoķdur ilāhí bir šaríķ                                   

Kāşif-i esrār-ı Aģmed ķıl bizi yā Rabbenā 

 

4. Díde-i ķalbi münevver eyleyüp yā źü’l-celāl                                                  

Fātiģ-i kenz-i ģakíķat ķıl bizi yā Rabbenā  

 

5. Cān ķulaġı fetģ olup her dem kelāmıñ ide gūş                                                                          

Ĥādim-i şer‘-i mušahhar ķıl bizi yā Rabbenā  

 

6. Ol Muģammed Muŝšafānıñ ģürmeti-y-çün yā Lašíf                                                                          

Nā’il-i dídār-ı vuŝlat ķıl bizi yā Rabbenā  

 

7.         Al beni benden baña sensiñ gerek öñden ŝoña                                                                         

Dāĥil-i ebvāb-ı raģmet ķıl bizi yā Rabbenā  

 

8. Her demim źikriñle imrār eyleyüp itmām idem    

Źāt-ı pākine muķarreb ķıl bizi yā Rabbenā   

 

9. Meşreb-i pāk-i risāletveş ola cümle umūr                                    

Ŝādıķ-ı ŝıddíķ-ı ekrem ķıl bizi yā Rabbenā                                                                                                          

                                                                                                 

10. Bu Rıżā efķar ķuluñ geldi ķapuña yā Ġafūr                                              

Zümre-i maġfūra mülģaķ ķıl bizi yā Rabbenā 

                                                 
67: S:32b, ĠÜ: 1b 

 Bu başlık S’de yer almamaktadır. 
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68

 

         Na‘t-ı Şeríf     

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

         

    1      

  Dü kevniñ bil şehen-şāhı kemā-kān    

  Muģammeddir Muģammeddir Muģammed   

  Şeref baĥş eyleyen feyżi ile’l-ān    

  Muģammeddir Muģammeddir Muģammed   

          

    2      

  Ĥudā maģbūbunuñ yolu çıķar yol    

  Beyābānda yorulma gel yolu bul    

  Ŝıfāt-ı lā-yezālíden ĥabír ol     

  Muģammeddir Muģammeddir Muģammed   

 

    3      

  Neye ķılsañ naţar nūru müheyyā    

  Mu‘allā vü müzekkā vü muŝaffā    

  Eyü baķ Ģaķķa mir’āt-ı mücellā   

  Muģammeddir Muģammeddir Muģammed   

          

               4      

  Maģabbetden bu cāna bir şerāre    

  Düşüp ‘aşķı ile yanmaķda nāre     

  Rıżā ancaķ seniñ derdiñe çāre 

  Muģammeddir Muģammeddir Muģammed  

 

    5      

  Ŝalāt ile selām olsun Resūle 

  Gele tā kim dilekler hep ģuŝūle 

  Bizi íŝāl iden de’b-i uŝūle 

  Muģammeddir Muģammeddir Muģammed 

     

 

                                                 
68: S: 33a, ĠÜ: - 
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69

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

  

 1. Derdimi dirdim šabíbe eylemezdi bir ‘ilāc   

  Derdime derdim devā oldu ‘aceb derdim nedir  

          

 2. Derd imiş derdlilere derdlileri dūr eylemek
 

  Derdliye derdliden özge diyemez derdiñ nedir  

  

 3. Derdliyi bil derdliyi bul derdli ol derdini ŝor  

  Derdliniñ derdinden ey dil derdliye dermān nedir  

          

 4. Derd ki birdir bir de bir derde devā bir derd olur  

  Derd arar derdi yine derde devā bilmem nedir  

          

 5. Derde düşdü dürrü ŝaçdı derdi açdı ey Rıżā   

  Ehl-i derdiñ derd elinden derdleri bilmem nedir 

 

              
70

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Bu şeb fermān-ı Ģaķ i‘šā olur mecmū‘-ı aģyāye  

  O kim ŝaġından almışdır irişir vaķt-i ferdāye  

          

 2. Yesārından kim almışdır anıñ ‘ömrü olup āĥir  

  ‘Ubūr eyler bu fāníden aña ķabri olur dāye   

          

 3. Ģisābı olunup rü’yet biter enfās-ı ma‘dūde    

  Su’ālin virmege mecbūr olur bí-kes ü bí-vāye  

  

           

                                                 
69: S: 33b, ĠÜ: 6b 

69 / 5a: ĠÜ: Derdi açdı dürrü ŝaçdı derde düşdü ey Rıżā 

70: S: 33b, ĠÜ: 26b 

70 / 2a olup: İÜ: olur 
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 4. İden her bir nefes źikr-i ilāhíyi derūn içre   

  Bulupdur üns-i billāhı baķar mı ġayrı sevdāye  

          

 5. Oķur ‘irfān kitābını ģaķāyıķdan alır ‘ilmi   

  Cenāb-ı Muŝšafā rūz-ı ķıyāmetde olur sāye   
 

          

6. Resūlüñ iśr-i pākine o kim šoġruluben gitdi   

Şefā‘atle anı talšíf ider ol āsümān-pāye   

         

7. Açılır kenz-i vaģdet hem ŝaçılır sırr-ı Sübģāní  

Bāzergānlıķda ‘aşķ içre ķazandı ise sermāye  

         

8. Vücūd-ı seyr-i evvelden kime kim irdi ‘aşķu’llāh  

Ķoyar varlıġını dāĥil olur ‘uşşāķ-ı şeydāye   

         

9. Sülūküñ seyrini seyr it serír-i seyr-i śāníde   

Rıżā maĥfí iseñ geç git ĥafādan sırr-ı aĥfāye  

 

71
 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

         

1. Geldi iķlím-i dil şehr-i vücūduñ elçisi   

Şāh-ı ‘aşķ fermānını şeydā-yı ‘aşķa itdi ‘arż   

         

2. ‘Āşıķ-ı şeydā kemāl-i şevķ ile taķbíl idüp   

Ŝadr-ı ‘uţmāya getirdi bí-tevaķķuf itdi ‘arż   

         

3. Fikr-i ģażret ŝaģģ idüp tevģíd ile bālāsını   

Bārgāh-ı ģażret-i kevneyne andan itdi ‘arż   

         

4. ‘Aķl-ı küll fermānını rü’yet idüp ķıldı ķabūl   

Źāt-ı pāk-i ģażret-i Mevlāya andan itdi ‘arż   

         

                                                 

70 / 7a kenz-i: İÜ: sırr-ı 

71: S: 34a, ĠÜ: 11b 

71 / 2a şevķ ile: S: şevķ-ıle  
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5. İrişir ‘afv-ı ilāhí olma maģzūn ey Rıżā   

Sen daĥi yoķluķla vara var şühūduñ eyle ‘arż  

 

72
 

 Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

         

1. ‘Aşķ illeriniñ vādí-i ‘ummānı göründü   

Vaģdet bāġınıñ bāb-ı gül-istānı göründü   

         

2. Dil ĥande olup naġme-i dem-sāz ile bu dem   

Ģaķ Ģaķ deyu ol cānibe pervāzı göründü   

         

3. Esrār-ı ĥafā cāmını nūş eyledi bu cān   

Riģlet gününüñ ġāyetiniñ ķurbu göründü   

         

4. Šoġup dil-i maşrıķdan o dem şems-i ģaķíķat  

Ol nūr-ı yemiñ ķubbe-i ģaērāsı göründü   

         

5. Ey şāh-ı rüsül ĥandídí eyle şefā‘at    

Ümmetlerine lušfunuñ i‘šāsı göründü   

         

6. V’ey cūd u seĥā maĥzeni maģbūb-ı ilāhí   

Bí-ġāye olan merģamet inhāsı göründü   

         

7. Ol Yeśribe yüz sürmege bí-çāre Rıżānıñ   

Göz yaşlarınıñ seylleri deryāsı göründü  

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          

71 / 4a ķıldı: İÜ: itdi  

72: S: 34a, ĠÜ: 29a 

72 / 2a Dil ĥande olup: S: Dil ĥandelenüp 
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73
 

Ķıt‘a 
 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 Nāle-i nāy ile nālān ger olursa nāle-sāz   

Nāle-i nālāníden nālem yine nālān olur   

Nāle it nālānı bul nālān olandan anı ŝor   

Ne ‘aceb görse Rıżā nālānı kim nālān olur   

 

74
     

Müfred     

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

        

 Cānımı cānāneden ķurbān içün ketm eylemem  

 Bende cānımdan ziyāde iştiyāķıñ var seniñ  

 

75
     

     Müfred      

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

         

 ‘Aşķa ‘āşıķ yine ‘aşķdır ey aĥí    

 Bunu böyle bil muģaķķaķ sen daĥi    

  

               
76

 

 Ķıš‘a       

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

 Yādigārım şeyĥine İbrāhíme    

 Gül-i Şa‘bāní o şevķi şāhıma     

 Oldu taģrír-i dívānım çün tamām    

 Ey Rıżā Peyġambere gel vir selām  

                                                 
73: S: 34b, ĠÜ: 32a 

74: S: 34b, ĠÜ: 32a 

75: S: 34b, ĠÜ: 32a 

76: S: 34b, ĠÜ: - 
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77

  

             Müfred      

   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

           

   Şeyĥine Resmí Efendiye teberrük yādigār   

   Rāz-ı ‘aşķa yazdı bu ĥāmem Rıżā bir gül-‘iźār  

  

     
78

 

             Müfred      

   Müfte‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün    

           

   Derse çalış şām u seģer ey oġul    

   ‘İlm ü hüner gencini cehd ile bul 

     

79
 

   Beyt

      

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

         

 Ger dilerseñ maģrem olmaķ ehl-i dil esrārına  

 Perde-i bāb-ı rıżādan ģücre-i ‘uşşāķa gir  

  

  
80

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. ‘Arż-ı ģācāt eyle Ģaķķa cān u dilden tevbe ķıl  

  Eyleye ‘özr ü günāhıñ Ķādiü’l-ģācāt ‘Afüvv   

 

 2. Şe’n-i Bāríden ĥabír ol her daķíķa her nefes   

  Bu beden ‘ilmin saña ķılsun müyesser ol ‘Afüvv  

                                                 
77: S: 34b, ĠÜ: 32a 

77 / 1b gül-‘iźār: Sözcük metinde yanlış olarak ملعزار şeklinde yazılmıştır.  

78: S: 34b, ĠÜ: - 

79: S: 34b, ĠÜ: 32a 

 ĠÜ: Müfred 

80: S: 35a, ĠÜ: 32b 
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 3. ‘Azm-i rāh eyle cihād-ı ekbere fevt olmasun  

  Ān-ı vāģid itme żāyi‘ ola iģsān-ı ‘Afüvv   

          

 4. Gāhí insān gāhí ģayvān gāhí ma‘den kānı ol  

  Rūy-ı dil-dār-ı tecellíden saña irsün ‘Afüvv   

          

 5. Enfüs ü āfāķ remzin ģall idüp ‘irfānla   

  Ķurula şehr-i dile dívān-ı erkān-ı ‘Afüvv   

          

 6. Ehl-i Ģaķķıñ ān-be-ān sermāyesi ĥavf ü recā  

  Maģv ü iśbāt ile imģā-yı vücūd eyler ‘Afüvv  

          

 7. ‘Unŝur-ı eflāk-i vicdāniyyeden devr eyleyüp  

   Seb‘a-i ešvārı seyr itmege bürhāndır ‘Afüvv  

          

 8. ‘Aķl u fikri vehm ü fehmi maģv ü nā-būd itmege  

  Cān demāġında dilā bir źevķ-i vicdāndır ‘Afüvv  

          

 9. Eyle teslím-i umūr ol pādişāha ey Rıżā   

  Şübhesiz maţhar olursuñ ulu bir şāndır ‘Afüvv  

 

 

      
81

 

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

                   

   1 

  Ey ‘ārif-i esrār-ı Ģaķ      

  Ķalsun göñül yol ķalmasun     

  V’ey šālib-i Rabbü’l-felaķ     

  Ķalsun göñül yol ķalmasun     

    

 

 

 

                                                 
81: S: 35b, ĠÜ: - 
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   2       

  Olmaya ki nā-ģaķ yere      

  Ķalbiñe ol şeyšān gire     

  Tevfíķ-i Rabbāní ire      

  Ķalsun göñül yol ķalmasun     

          

   3       

  Eyle du‘ā ķaldır eliñ       

  Dā’im teveccühde buluñ     

  Ĥāšır içün ŝapma yoluñ     

  Ķalsun göñül yol ķalmasun     

           

   4       

  Šoġrı sözü gel itme red      

 Göñlüñ aña hem eyle bend    

 Besdir saña bu nuŝģ u pend 

 Ķalsun göñül yol ķalmasun     

         

  5      

 Tevģíd ile aç ķalbe göz     

 Egri ise šoġrılsun öz       

 Baķ bir mücevherdir bu söz 

 Ķalsun göñül yol ķalmasun 

        

               6     

 Şem‘-i şerí‘atla ayaķ     

 Atmaķ dilerseñ šut ķulaķ     

 Böyle dimişler ehl-i Ģaķ 

 Ķalsun göñül yol ķalmasun 

 

                                                  7 

 Söz ki šutmaķ şānıdır      

 Šutan mürüvvet ķānıdır     

 Bu sözlerin sulšānıdır 

 Ķalsun göñül yol ķalmasun     
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  8       

 Baķma ŝaķın ālāyişe      

 Gezmeyesiñ kūşe kūşe     

 Nādim olursuñ bu işe      

 Ķalsun göñül yol ķalmasun     

         

  9       

 Sen cānıña itme eźā      

 Tevbíģe hem olma sezā     

 Bu sözü mengūş ķıl Rıżā     

 Ķalsun göñül yol ķalmasun  

         

    
82

 

Tāríĥ-i Vilādet      

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün    

 

1. Oldu iģsān-ı ilāhí bu durur vird-i zebān   

 Šūl-ı ‘ömr ile mu‘ammer ide Rabb-i Müste‘ān 

          

  2. On šoķuz Şa‘bān idi Kānūn-ı śāní on idi   

   Cum‘a gün aĥşāmı sā‘at on birinde šoġdu an  

            

3. Çıķuban eflāk-ı tis‘a söyle tāríĥin Rıżā   

  Aģmed İģsān Beg ķudūmuyla şereflendi cihān  

    1314       

 

    
83

 

    Beyt      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

 Eger dirseñ olam dünyāda zengin    

 Tevekkül kişverinde eyle temkín 

 

                                                 
82: S: 36a, ĠÜ: - 

83: S: 36a, ĠÜ: - 



 

96 

 

 

84
 

  7’li Hece Ölçüsü      

       

  1       

 Aġla gözlerim aġla       

 Yaşlarıñ döküp çaġla      

 ‘Aşķ-ıla ciger daġla      

 Dervíş olayım dirseñ      

         

              2  

  Ķalbiñ gözüne beñze      

  Mālik olasıñ kenze      

  Ĥavf-ıla düşe lerze      

  Dervíş olayım dirseñ      

                          

   3  

 Göz Ģaķķı görmek gerek     

 Bu durur ancaķ dilek     

 Aġla šurma ŝubģa dek     

 Dervíş olayım dirseñ      

          

   4 

 Ā‘mālıġı terk eyle     

 Ģaķķa’l-yaķínden söyle     

 Rāģatıñı ķoy şöyle     

 Dervíş olayım dirseñ  

 

                                                  5 

 Göz görmezi görmeli     

 Maķŝad nedir bilmeli       

 Tā vuŝlata irmeli 

 Dervíş olayım dirseñ      

   

 

                                                 
84: S: 36b, ĠÜ: - 



 

97 

 

 

  6       

 Göz nā-ģaķ yere aķma      

 Kendiñ āteşe yaķma     

 Ĥalķa ŝaķın ĥor baķma 

  Dervíş olayım dirseñ      

          

   7       

  Göz bir nūr imiş el-ģaķ     

  Gerek ķara gerek aķ      

  Rıżā ġafleti bıraķ      

  Dervíş olayım dirseñ  

 

 
85

      

          Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

    

   1 

  Ey Ĥāliķ u perverdigār     

  Ey Ŝāni‘-i ‘ālí-tebār      

  Ni‘metleriñ ķullarıña      

  Ay ve güneşden āşikār     

          

   2       

  Al sen beni senden yaña      

  Ben dimeyem aŝlā baña      

  Göñlüm evin ma‘mūr idüp     

  ‘Aşķıñ ile it ber-ķarār      

          

   3       

  ‘Ażā-yı tām bir ni‘metiñ     

  Bunlarda var çoķ ģikmetiñ     

  Ol ģikmeti derk eyleyüp     

  Olsun yolunda pāyidār     

   

                                                 
85: S: 37a, ĠÜ: - 



 

98 

 

 

   4       

  Pür-nūr idüp dídem evin     

  Dídārıñı görsün seniñ      

  ‘Āşıķlarıñ sālārına      

  Sevķ it beni bí-iĥtiyār     

   

    5       

  Şemm-i ŝafā būyun šuyup     

  Fāní ķoĥusun ķoyup      

  Mest-i müdām eyle beni    

         Gitsün göñülden iġbirār     

     

       6     

  Aġzım seniñ źikriñ ile      

  Fikrim daĥi öyle ola      

  ‘Aķl-ı selíme irgürüp    

     Bāķísin eyle tārmār      

         

   7       

Destim šutup çeksün beni     

 Dost iline cān u teni      

 Pey-rev olup iĥlāŝ ebed     

 İtme beni sen şermsār      

         

  8       

Eyle ķudūmum müstaķím     

 Olmaya ģaķ üzre saķím     

 Çünki bu cism-i nā-tüvān     

 Başdan başa pür-iftiķār     

         

  9       

 Şehr-i vücūdu ‘adl-ile      

 Ma‘mūr idüp getir yola     

 Pāk eyle dil mir’ātını      

 Gözle Rıżā leyl ü nehār   

 



 

99 

 

 

        
86

  

  Ramażāniye       

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

  

   1  

  Olduķ ŝıyāma dest-res   

  Ģamd idelim herbir nefes     

  Allāh bes bāķí heves      

  Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

  Vaġfir źünūbí yā Raģím     

           

    2  

  Geldi ŝafā cān u dile      

  Ol neş’eniñ ķadrin bile     

  Ģaķķa niyāz it ŝıdķ-ıla     

  Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím    

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

  

  3  

  Hep aylarıñ sulšānıdır      

  Mü’minleriñ cānānıdır     

  Müstaġfiríniñ şānıdır      

  Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

  Vaġfir źünūbí yā Raģím     

          

   4  

 A‘żā-yı cevāriģ cümleten     

 Müstaġraķ-ı misk-i Ĥoten    

 Evsāĥını tašhír iden     

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

  

 

                                                 
86: S: 37b, ĠÜ: - 



 

100 

 

 

  5      

 Źevķ ü ŝafādır neş’esi     

 Yider Hüdāya herkesi     

 Temyíz ider ĥār ü ĥası  

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím    

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

         

  6 

 Leyl ü nehār ġufrān-ı Ģaķ      

 Her dem niyāz itmege baķ    

 Raģmet-i Rabb itdi sebaķ 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

         

  7        

 Şānı yüce bir māhdır     

 Ķadri anıñ bir şāhdır     

 Šoġrı gider bir cāhdır 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím    

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

  

  8      

 Šab‘ı ‘ibādı ŝāf ider     

 Göñülde híç ķalmaz keder    

 Bunu diyen Ģaķķa gider 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

         

  9      

 Mü’min olan ķadrin bilir     

 Anda nice ģikmet bulur     

 Híç şübhesiz maġfūr olur 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

  



 

101 

 

 

  10      

 Ģālāt-ı ‘aşķı źevķ iden     

 Olmaz ģicāb aña beden      

 Her dem oķu bu virdi sen 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

         

  11      

 ‘Āşıķ dili teng olmadı     

 ‘Ārif ĥuyu ceng olmadı     

 Ehl-i dile ġayb olmadı 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

          

  12       

 Şehr-i ŝıyāmıñ gülleri     

 Ģayrān ider bülbülleri     

 ‘Afv-ı ilāhí seylleri    

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím    

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

         

  13      

 Vaģdet serayı açılur        

 Ehli anıñ hep seçilür     

 Ģulle-i ġufrān biçilür 

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím    

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

         

  14      

 Şehr-i ŝıyāma šut yolı     

 Ĥilāfına dime belí     

 Vakf eyle gel buña dili     

 Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím    

 Vaġfir źünūbí yā Raģím     

  



 

102 

 

 

  15      

 Rıżā saña müjde ola     

 Rıżā-yı Ģaķla gir yola     

 Bunuñla ‘afv olsam n’ola 

  Estaġfiru’llāhi’l-‘aţím     

  Vaġfir źünūbí yā Raģím   

    1337 

 

   
87

 

  Müstef‘ilâtün / Müstef‘ilâtün     

          

 1. Ģikmet elidir şer‘i dilidir     

  Baķ bülbülüdür ‘uşşāķı anıñ     

          

 2. İķlím-i dile bir şeh ki gele     

  Nūr ile šola cümle bedeniñ     

          

 3. Esrār-ı Ĥudā olmaya cüdā     

  Ol rāh-ı Hüdā olsun emeliñ     

          

 4. Her şānı ŝafā ţann itme cefā     

  ‘Ahdiñde vefā olmalı seniñ     

          

 5. Benligi yıķan nefsine baķan     

  Ŝu gibi aķan buldu şerefiñ      

          

 6. Mir’āt-ı dile bir kez baķ hele     

  Esrārı bile bu cān u teniñ     

          

 7. Ģaķdan oķuyan ‘ilmi şaķıyan    

  Bezin šoķuyan šoġrıltdı yoluñ    

  

                                                 
87: S: 39a, ĠÜ: - 
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 8. Ya Rab beni ķıl vaŝlıña liķā     

  Meftūnu Rıżā baģr-ı keremiñ     

  

 

88
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

    1  

  El-vedā‘ eyler bize şehr-i ŝıyām    

  Māverāsıdır anıñ bir ‘íd-i fām    

  Ehl-i ímān her gününden aldı kām    

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

         

    2  

  Nice esrār-ı ilāģiyi ‘ayān     

  Lušf idüp mü’minlere itdi beyān    

  İķtiżā-yı ģikmetdir anda şān     

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

          

    3      

  Cāna minnet bilmeli elšāfını     

  İtmeli tebcíl dā’im şānını     

     Derd virir eyler ‘išā dermānını    

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

          

    4      

  ‘İlm-i ebdāne ġubār olmasun ģicāb    

  Oldu teşrífi ile ţulmet ģarāb     

  Maşrıķ-ı dilden ser-ā-pā virdi tāb    

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

                                                 
88: S: 39b, ĠÜ: - 
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    5      

  Leyle-i ķadri anıñ taķdíridir     

  Lušf u iģsān maġfiret taģríridir    

  Her cihetle bí-behā tedbíridir     

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

          

    6      

  Ĥayl-i şeyšānı sürüp itdi ıraķ     

  ‘Āşıķāna ittiķā oldu šuraķ     

  Cāna te’śír eyledi ammā firāķ    

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

   

    7      

  Ķalmasun şimden girü ĥavf u ģüzün    

  Baŝdıġıñ yeri eyü bil aç gözüñ    

  İşte saña šoġrısı budur sözüñ     

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

          

    8      

  Ĥāķ-i pāy-i Aģmede yüz sürmege    

  Mā-sivādan yüzüñü döndürmege    

  Šab‘-ı ģayvān nārını söndürmege 

   Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

   Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

         

    9       

  ‘Ìd-i ekber çaġı geldi gir yola    

  Ķıl mücellā cism ü cānıñ pāk ola    

  Ģaķ te‘ālā lušf idince biz ķula    

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

  Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

          



 

105 

 

 

    10      

  Baķ vücūd iķlíminiñ iķdāmına    

  Düşmesün iblís-i mel‘ūn dāmına    

  Źevķ-i vicdānıñ ķanılmaz cāmına     

  Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

          Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām    

         

   11      

 ‘Acziñi bil bāb-ı Raģmāna gidüp    

 Müsta‘id ķılsun seni tašhír idüp    

 Ey Rıżā šoġrı yola seni yidüp    

 Müstefíd itdi bizi şehr-i ŝıyām    

 Šoġdu vicdān-ı ümemde bedr-i tām 

 

    
89

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

           

    1  

  Ey cihānıñ sevgili bir dānesi     

  Feyż-ı Raģmāñın budur dür-dānesi    

  ‘Aşķıñ ilinde ķurulmuş lānesi    

  ‘Ālemíne oldu raģmet ānesi     

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet-ĥānesi    

     

    2      

  Lā-yezālíden göründü mihr ü māh    

  Lā-mekāníden irişdi bir nigâh    

  Taĥt-ı levlāke cülūs itdi o şāh    

  Emr-i kün oldu aña baķ cilve-gāh    

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet-ĥānesi    

    

                                                 
89: S: 40b, ĠÜ: - 
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    3      

  ‘Ālem-i ervāģa zübde-i ber-güzín    

  Şāh-ı rāh-ı cān u dil hem ān ü ín    

  Oldu me’vā Ādeme ĥuld-i berín    

  Ķurb-ı ev-ednā maķāmına ķarín    

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet-ĥānesi    

        

    4      

     Lā-mekāndan ‘arż-ı dídār eyledi    

  Bí-ģurūf u lafţ u ŝavt Ģaķ söyledi    

  Ol yüce sulšāna baķ sen n’eyledi    

  Bí-tevaķķuf ümmetini peyledi    

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet-ĥānesi    

          

    5      

  Ķadri bālā-ter vücūdu nūrdur     

  Gölgesi düşmez yere meşhūrdur    

  İttibā‘ itmez o kim mehcūrdur    

  Yüz sürenler ĥākine maġfūrdur    

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet-ĥānesi    

          

    6      

  Mehd-i ‘ulyāsı anıñ vaģdet ili    

  Nušķ-ı Ģaķķı dā’imā söyledi dili    

  Cān ķulaġıñla işiden dir belí     

  O gül ĥanedānıñ ol sen bülbülü    

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet-ĥānesi    
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    7      

  Gel bu ‘ālí mektebe eyle devām    

  Ģaķķa ķulluķ eylemek andan merām    

  Ey Rıżā bunda mürādif ĥāŝŝ u ‘āmm    

  Muŝšafāya vir ŝalāt eyle selām    

  Sırr-ı vaģdet kenziniñ kāşānesi    

  Oldur ‘uşşāķıñ maģabbet ĥānesi  

 

 

   
90

 

       Beyt      

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün  

      

 ‘İlm-ile ‘ālí olursuñ bil yaķín     

 Sa‘y u ġayretden girü šurma ŝaķın 

 

   
91

 

      Beyt      

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

  

 Perdeyi bāb-ı göñülden ref‘ idüp keşf eyleyen  

 Ĥāne-i dil lübbünü ma‘mūr ābādān bulur 

 

                                                      
92

 

       Ķıš‘a-i ‘Azmí     

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

   

  Āyet-i ‘aşķın cihān hep lafţını ezberlemiş   

  Bir müfessir görmedim ammā ki tefsír eyleye  

  Düşde gördüm cümle maģv olmuş vücūd-ı mā-sivā  

  Bir mu‘abbir bulmadım ammā ki ta‘bír eyleye   

                                                 
90: S: 41b, ĠÜ: - 

91: S: 41b, ĠÜ: - 

92: S: 41b, ĠÜ: - 
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93

      

       Cevāb-ı Rıżā     

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

   

  Eyleyen ezber cihānıñ āyet-i ‘aşķın bu gün   

  Dil kitābıdır müfessiri buña yoķ iştibāh   

  Düşde görmek daĥi düşdür mā-sivā maģv olmasın  

  Böyle mevhūma mu‘abbir aramaķ büyük günāh  

 

               
94

 

        Ķıš‘a 

 

  E’l-‘ilmi ŝayd 

  Ve’l-kitābeti ķayd  

   Min ģıfţ-ı ferr 

   Ve min ketebe ķarr  

 

 
95

 

        Terceme-i Rıżā     

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

  

 ‘İlim bir ŝayd-ı vaģşídir kitābet anı ķayd eyler  

 Unudur ģıfz iden kimse yazan bí-reyb ŝayd eyler 

 

 
96

 

    Beyt      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

  

 Cihānda görmedi rāģat ne şāh u ne gedā aŝlā  

 Ümídvār olma dünyā-yı dení-i bí-vefādır bu 

                                                 
93: S: 41b, ĠÜ: - 

94: S: 41b, ĠÜ:- 

95: S: 41b, ĠÜ: - 

96: S: 41b, ĠÜ: - 
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97

 

   Beyt    

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

         

 Rıżā kāşāne-i fikrimde vüs‘at yoķdur ammā kim  

 Ĥayālim naķş iden ĥāmem dehānım bí-zebān söyler 

 

                
98

      

             Düstūr      

          

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Yare açdıñ tā süveydā-yı derūn-ı dilde kim   

  İltiyāmı ġayr-ı ķābildir Felāšūn gelse de   

          

 2. Díde-i ġam-nākımıñ bār-ı girāndan büsbütün  

  Görmez oldu ‘ālemi hep bāġ-ı gül-zār olsa da  

          

 3. Baķ ĥarāb oldu bu cism-i nā-tüvānım ülkesi   

  Fā’ide virmez egerçi ŝoñra ma‘mūr olsa da   

          

 4. ‘Ālem-i ıšlaķ-ı lā-ķaydı geçüp maģv olmayan  

  Ķıymetin bilmez ‘azízim kenz-i maĥfí bulsa da  

          

 5. Leşker-i nefse išā‘at eyleyen bí-reyb ü şekk   

  Ādem olmaz mekteb-i ‘irfāna daĥi girse de   

          

 6. Emr-i vicdāndan ĥaber-dār olmaġa sa‘y itmeyen  

  N’olduġun idrāk ider mi baģr-ı ‘ilme šalsa da  

  

 7. Šiyneti bed-baĥt olan gūş eylemez ģaķķa’l-yaķín  

  Nefsini iķnā‘a sa‘y eyler ‘āciz ķalsa da   

  

                                                 
97: S: 42a, ĠÜ: - 

98: S: 42a, ĠÜ: - 
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 8. Rāh-ı Ģaķda cānını ķurbān iden cānānına   

  ‘Avdet itmez biri ger seyf-i celālin çalsa da   

          

 9. Ey Rıżā bu yola her kim ŝıdķla yüz šutmadı   

  Andan istimdād olunmaz pírden himmet alsa da   

 

  
99

 

  Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün    

          

 1. Derd-i dile ģimmeti ĥāźıķ olan er virir   

  Yare oñulmaz eger nāķıŝ olursa ģekím   

          

 2. Ķana boyar tenleri ebleh ü nā-dān olan   

  Kāmil olan kimseler šab‘ını eyler selím   

          

 3. Rāh-ı saķím ehliniñ hem-demi şeyšān olur   

  Rāh-ı Hüdā rehberi Ģażret-i Aģmed-i Raģím  

          

 4. ‘Āşıķ-ı bí-çāreler şem‘a-i ‘aşķı yaķar   

  Maģva iren ‘āķibet šuraġı olur Na‘ím   

  

 5. Dosta gider irişir źevķ-i cānān istemez   

  Ģāŝılı maķŝūd budur işte bu źibģ-i ‘aţím   

          

 6. Ķāfile-i ‘aşķla seyr ü sefer eyle gel    

  Vādí-i esrārda ķur bir ošāġ-ı cesím    

          

 7. Ķal‘a-i ‘aķla iriş burc-ı fikirden aşup   

  Leşker-i nefse uyup olma cebín ü le’ím   

           

 8. Gir reh-i vicdānıña görmeyesiñ híç elem   

  Tā ki seni vuŝlata vaŝl ide Rabb-ı Kerím   

          

  

                                                 
99: S: 42a, ĠÜ: - 
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 9. Pūte-i ‘aşķda eri ģadde-i şer‘íye gir    

  Madde-i evsāĥıñı ŝāf ide šura Ķadím   

          

 10. Cāna ŝafā vir begim maģrem-i sırr olasıñ   

  Raģmet-i Raģmāna baķ šavrıñı ķıl müstaķím  

          

 11. Ol şeh-i şāh-ı rüsül āyine-i Ģaķ durur   

  Keśreti vaģdet bilüp źātına ķıl sen ģarím   

           

 12. Ģayret ilinde gezen nā’il-i cānān olur   

  Varını eyler fedā vaģdete olur nedím    

          

 13. Aña irer lušf-ı Ģaķ kim ide cismin ĥarāb   

  Ĥāk-ile yeksān olan görmez ‘aźāb-ı elím   

          

 14. İtme naţar ţāhire bāšınıñ aç perdesin   

  Gir içerü anda gör al ĥaberi ol kelím    

          

 15. Eyle Rıżā ĥidmeti geldi mükāfāt demi   

  Çaġrıluban dosta git olagör anda muķím    

 

100
 

  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

          

    1  

 Dūr olsa eger rūy-ı dil-ārāsı gözümden   

 Ķanlar aķıdır yaş yerine şūr-ı sözümden   

 Ķat ķat severim sen meh-i cānānı özümden   

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden   

    

 

 

 

                                                 
100: S: 42b, ĠÜ: - 
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   2      

 Nūş eyler idik aradabir bāde-i ‘aşķı    

 Seyl eyler idik dídeden ol nāle-i eşki   

 Şemm eyler idik bād-ı ŝabā zemzeme-müşgi  

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden   

         

   3      

 Ol neydi ki şādí-i dilān hem-dem olurdu   

 Baķ ehl-i dili dil ehli de her yerde bulurdu   

 Ģāl-i dil-i nālān olanıñ ģāli n’olurdu   

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden   

  

   4      

 Bir dem ki gelüp geçe anıñ fikr ü ĥayāli   

 Degmez mi ‘aceb źevķi ĥumārına kemāli   

 Híç kimseye şerģ eyleyemem ġayrı bu ģāli   

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden   

         

   5      

 Ģayret viriyor şimdi bize ģāl-i períşān   

 Seyller gibi de cūş idiyor gözden aķan ķan   

 Bu böyle n’ola gider ise men‘e yoķ imķān   

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden   

         

   6      

 Bir nūr-ı mücessem o meh-i burc-ı selāmet   

 Her işleri ĥāriķdır anıñ ‘ayn-ı kerāmet    

 Ġayb itme bu nāzik-teri gel çekme nedāmet  

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden   
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   7      

 Aldıñ ele zírā ki reh-i ‘aşķı muģaķķaķ   

 Teshíl ide her emri saña Ķādir-i mušlaķ   

 Bí-çāre Rıżā aġlama da ān ü zamān baķ   

 Mümkin midir ey māhveşim ayrıla senden   

 Meger ki gelüp ala melek cānı bu tenden  

 

101
 

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

          

   1  

  ‘Āşıķlara olsun ŝalā      

  Gelsün gelen bulsun ‘ulā     

  Ŝaģrā-yı cānān iliniñ      

  Her vechi bir bāġ-ı İrem     

          

   2       

  Açılmadadır gülleri      

  Efġān ider bülbülleri      

  Vādí-i lā-yefnāda baķ      

  Devrān ider bu cām-ı Cem     

          

   3       

  Vaģdet sarāyıdır bu dil     

  Sulšān-ı ‘aşķı anda bil     

  Ģayret zamānı geldi gör     

  Cūş eyledi baģr-ı kerem     

           

   4       

  Ol ma‘den-i lušf u ‘ašā     

  Revnaķ-dih-i mülk-i beķā     

  Bezm-i Elest iñ mebde’i     

  Şāh-ı Resūl ‘ālí-şiyem     
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   5       

  Ķurbān iderse cānını       

  N’ola aķıda ķanını      

  Yolunda ķurbān olmaġa     

  ‘Āşıķ ‘aceb çeker mi ġam     

          

   6       

  Ģarb eylese nefsiñ saña     

  Ķorķma ŝaķıñ ġayţ it aña     

  Burc-ı metínin maģv ider     

  Sālār-ı ceyş-i muģteşem     

          

   7       

  Varlıġını hep ezmeli      

  İnce elekden süzmeli      

  Rāh-ı Hüdāyı šurma sen     

  Bulmaķlıġa ŝarf it himem     

   

   8       

  Kāşāne-i šavrın ķoyan     

  Nefsi hevāsına uyan      

  Ēarb olunur bu fırķaya     

  Híç farķı yoķ ehl-i ŝanem     

          

   9       

  Şehr-i vücūd olur ĥarāb     

  Gördükleri cümle serāb     

  Vardıķda ol şāha nice      

  Ŝādır olur ģükm-i Ģakem     

          

   10       

  Dil yaradır gel it devā      

  Devāsını görmek revā      

  Ģāl-i períşāníde híç      

  Ķalmaz keder ey ġonçe-fem     
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   11       

  Ģāl-i dil-i ehl-i yaķín      

  Rāhından ayrılma ŝaķın     

  Evc-i ‘ulāya ey Rıżā      

  İĥlāŝ ile gel baŝ ķadem 

 

102
 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün      

          

   1       

 . Kemālāta iren ‘āşıķ      

  Ŝafā-yı bí-nihān söyler     

  Ģurūf u lafţ u ŝavt ile      

  Ŝanırsıñ kim dehān söyler     

          

   2       

  Ģayāt-ı cāvidāníden      

  Ĥaber-dār olmaġa lā-büdd     

  Serír-i sırr-ı lāhūta      

  Cülūs idüp ‘ayān söyler     

          

   3       

  Bu dil şehrinde seyr eyler     

  Nice ģikmetleri gör kim     

  Virir ģayret olur ŝāfí      

  Bu ešvārı bilen söyler      

    

   4       

  Ĥayāle virmez imkānı     

  Ki vehmi bulmaya furŝat     

  Dimāġın pāk idüp andan     

  Mekānsız lā-mekān söyler     
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   5       

  Olur ‘irfān aña pey-rev     

  Oķudur men ‘aref dersin     

  Şeh-i rāh-ı ģaķíķatde      

  Bu remzi ĥˇācegān söyler     

          

   6       

  Arar derdine bir dermān     

  Yine dermān olur derdi     

  Eger ŝorsan aña bir kez     

  Tükenmez bir zamān söyler     

          

   7       

  Dil-i ‘uşşāķı yar bir baķ     

  Oñulmaz derde dūş olmuş     

  Bu zaģmiñ çāresin ancaķ     

  Fedā-yı cān ķılan söyler     

          

   8       

  Ţuhūr eyler büšūnundan     

  Nice āyāt-ı ģikmet-vār     

  Ŝafā-yı ‘aşķla cāmı      

  İçüp mestān olan söyler     

          

   9       

  Görür bāšın gözü lā-şek     

  ‘Aceb mümkin midir iĥfā     

  Ene’l-Ģaķ sırrına maţhar     

  Olup bāķí ķalan söyler     

          

   10       

  Serāy-ı lā-mekāníde      

  İder cevlān lā-ķayda      

  Bu źevķ u şevķiñ esrārın     

  Muģammede uyan söyler     
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   11       

  Ölümden evvel ölenler     

  Görürler ģaşr ü neşri bil     

  Ŝırāš-ı müstaķím üzre      

  Ayaġını ķoyan söyler      

          

   12       

  Ģicābı ref‘ iden erler      

  Ģaķāyıķ baģrına šaldı      

  Çıķarup dürr-i beyżāyı     

  Mezād idüp ŝatan söyler     

          

   13       

  Bu kenziñ ķadrini fehm it     

  Ne deñlü irtifā‘ı var      

  Behā irmez buña ancaķ     

  Ki sermāye ķatan söyler     

          

   14       

  Derūnu pür-maģabbetle     

  Šolandır ‘āşıķ-ı ŝādıķ      

  Aña kār eylemez çevgān     

  O çevgānı atan söyler      

          

   15       

  Bu vādíde ol ebced-ĥˇān     

  Olursuñ sırrıña maģrem     

  Diyen bilmez bilen dimez     

  Bütün artıķ yalan söyler     

          

   16       

  Dehānıñ açma her yerde     

  Seni ‘uryān iderler ĥalķ     

  Bu ‘ādāt-ı ‘avāmdandır     

  Giden söyler gelen söyler     
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   17       

  Rıżā sen baķma bí-gāne     

  Özüñ bil gel de meydāne     

  Ģaķāyıķ šuymaķ isterseñ     

  O deryāya batan söyler   
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  Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün   

          

 1. Sırrıñıñ sırrı saña sır vire mi bilmem ‘aceb   

  Sırr ider sırrı saña sırda iseñ eyleme şek   

          

 2. Sırr olurmuş sır ile sırrı ‘ayān eylemeyen   

  Sırr ise sırrı yine sırr idene eyledi fek   

          

 3. Sırr açar sırrına sırrıñ olıcaķ sırrı ‘ayān   

  Sırr idilmez ki aña sır sır ola sırr ile tek   

          

 4. Sırrı sırr itmege sır bir yine sırdır bilesiñ   

  Sırrı sırr idene sır sırsız olursa ne gerek   

          

 5. Sır dime sırra ki sır sırda nihān olmuşken   

  Sırr olur sırra sırı sırda kelāmı viricek   

          

 6. Sırrı sırr it saña sırrıñ sır olınca tā kim   

  Sırrı sırr itmeyeniñ sırrı ‘aceb yoķ mu dimek  

          

 7. Sır seni itse Rıżā sırrına şāyeste eger    

  Sırr o kim sır dimege cism-i keśífin ide ģak  
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104

 

  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

          

 1. Ālām-ı dení dünye-i nā-şād ile ālūd    

              Olma ŝaķın ān    

          

 2. Híç ġāyeti yoķ ceyş-i şu’ūn itmede imrār   

       Men‘e yoķ imkān   

          

 3. Bu daġdaġalı şa‘şa‘alı rāhı güzergāh   

           İtme ķıl iź‘ān   

           

 4. Her ān u zamān ķalbi ŝaķın ĥālí bıraķma   

            İşte budur şān   

          

 5. Gelüp geçici yolcuları itmeli teftíş    

          Nefy ola şeyšān    

          

 6. Diķķatle gözet mekr ile aldaltmasun her-bār  

              Lušf ide Raģmān  

          

 7. Şaşırma Hüdā cāddesini anda metín ol   

        Cān ola cānān   

          

 8. Kendin unudup Ģaķķa bıraķ her işi ġayrı   

                        Böyledir erkān   

          

 9. Nā-ģaķ yere ŝarf itme demi źikre devām it   

            Gözden aķıt ķan   

          

 10. Ġayb itme ki bu źevķi hemān eyle mużā‘af   

            Derde bu dermān   
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 11. Pāk eyle dil ešrāfını híç ķalmasun aġyār   

               Ola períşān   

          

 12. Raģm eyle saña sen yine ey ŝāģib-i ĥaŝlet   

         Geçmede devrān   

          

 13. Bí-raģm olana raģm eylemez Allāh daĥi el-ģaķ  

                       Olur o ‘uryān  

          

 14. Terk it ġażabı eylemesün seni elem-nāk 

        Hem daĥi nālān   

           

15.        Her kim ki anıñ ģilmi olur ĥışmına ġālib   

             Olur ol insān   

      

16. Ķāfile-sālār-ı ‘avālim oldu fu’ādıñ    

            İtmede ‘umrān    

         

 17 Mülk-i beķā źevķ ü ŝafā ‘ālemidir bil   

       Ķıl anı seyrān    

           

 18. Gel eyle šavāf ķalb-i selím oldu naţargāh   

             Ka‘be-i Yezdān   

           

 19. Sür yüzüñ evel Yeśrib-i Bašģāya hemān-dem  

             Alasıñ iģsān  

           

  20. İt varıñı ĥākine fedā āl-i Resūlüñ    

              Rāģat ola cān    

           

 21. Noķŝānıñı bil ġaflet ile taķdíre ŝaķın sen   

            Eyleme bühtān   
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 22. Eyle ŝalāt ile selām āl-i Resūle    

       Ol gül-i ĥandān    

           

 23. Nuŝģ eyle Rıżā nefsiñe ġayrıdan eliñ çek   

             Bu reh-i ‘irfān   
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  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

    1  

  Gelen gelsün ŝalā ‘aşķ-ı nihāna    

  Budur cevlāngeh-i ‘āşıķ hemān gel    

  Seni bí-ĥūş iden ‘aşķdır bi-küllí    

  Bu bir ģayrāngeh-i ‘āşıķ hemān gel    

      

    2      

  Maģabbet baģriniñ mevci ider cūş    

  Nidā-yı emr-i lāhūtı ķılar gūş     

  Ezel ĥamrın bu dem itmeklige nūş    

  Budur mey-ĥāne-i ‘āşıķ hemān gel    

          

    3      

  Ģarím-i ģażrete gel sen şitāb it    

  Yoluñu kesdiren nefse ‘itāb it    

  Serāy-ı lima‘allāha çabuķ yit     

  Budur kāşāne-i ‘āşıķ hemān gel    

          

    4      

  Yolu teshíl ider kāmil olanlar     

  Şarāb-ı ‘aşķla göñlü šolanlar     

  Reh-i Ģaķda uzun menzil alanlar    

  Görür cānānını ‘āşıķ hemān gel    
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    5      

  Niçe bir böyle ser-gerdān ķalırsıñ    

  Ne ki görseñ hemān anı alırsıñ    

  Ne ekdiñse nihāyetde bulursuñ    

  Bu mihmān ĥānedir ‘āşıķ hemān gel    

          

    6      

  Bu ķorķulu yola ŝapup da gitme    

  Geçirme vaķtiñi şaşķınlıķ itme    

  Yaban otu gibi her yerde bitme    

  Atarlar ĥārice ‘āşıķ hemān gel    

          

    7      

  İdegör şer‘i her dā’im der-āġūş    

  ‘İlm baģri o menba‘dan ider cūş    

  Kelām-ı Musšafāyı eyle mengūş    

  Seni ŝāfí ider ‘āşıķ hemān gel    

    

    8      

  Ĥarāb olmuş teniñ bulur ģayātı    

  Bunuñla derk ider āĥir memātı    

  Bilem dirseñ eger źāt u ŝıfātı     

  Vaķit fevt itme ey ‘āşıķ hemān gel    

          

    9      

  Bıraķ ġayrı bu deñlü ķīl ü ķāli    

  Oķu ehlin bulup gel ‘ilm-i ģāli    

  Açup semt-i fenāya perr ü bāli    

  ‘Urūc it aŝlıña ‘āşıķ hemān gel    

          

    10      

  Şikāyetde bulunma híç bu demden    

  Eger šuyduñ ise sırr-ı ‘ademden    

  Ĥabír olmaķ dilerseñ keyf ü kemden    

  Bu şūrā bezmine ‘āşıķ hemān gel    
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    11      

  Emān lafţı olur ķalķān ‘ibāda    

  Gider ģüznü olur źevķ ü ŝafāda    

  Anıñ źevķi hemān cevr ü cefāda    

  Aña ŝabr eyle sen ‘āşıķ hemān gel    

          

    12      

  Saña keşf eyleyüp sırrıñ didi baķ    

  Seni šoġrı yola sevķ eyledi Ģaķ    

  Rıżā sen de bu cismin ‘aşķına yaķ    

  Gel ölüp ŝavrulup ‘āşıķ hemān gel  

        

        
106

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün    

          

 1. Ġaní Allāh faķír biz ķullarıdır    

  Nebílerle velíniñ yollarıdır     

          

 2. Bu iśre sen de gel eyle sülūkı    

  Olasıñ cümle ‘ālemler melūkı    

          

 3. Śebāt it maģrem-i esrār olursuñ    

  Serāy-ı lima‘allāh ı bulursuñ     

  

 4. Açılır saña bir ma‘nā muģaķķaķ    

  Olursuñ istedigine muvaffaķ     

          

 5. Taŝarrufda güzelce eyle tedbír    

  Bu tedbíre muvāfıķ olsa taķdír    

          

 6. Seni íŝāl ider Ģaķķa bilā-şekk    

  ‘Alāyıķdan hemān artıķ eliñ çek    
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 7. Olur vaģdet ili ķalbiñ šuraġı     

  İder tevģíd yaķın ile ıraġı      

          

 8. Vücūduñ cümlesi olur aña rām    

  Bi-ģaķķın herbiri andan alır kām    

  

 9. Beķā sırrı ţuhūr eyler o ānda     

  Eśer ķalmaz bu imkān ü mekānda    

          

 10. Yine kendi gider kendine ol ān    

  İşi anlar görür el-ān kemā-kān    

          

 11. Ne šoġmuş var ne olmuş var bu sırda   

  Bilinir aradan ķalķdıķda perde    

          

 12. Ģayāt Ģayy-ı Ķadímiñdir ezelden    

  Yine oldur bu imkānı beźelden     

          

 13. Kün emrin eyle gel idrāk ĥabír ol    

  Bu ‘ilmiñ ötesin sen de ara bul    

          

 14. Eger bilseñ seni sen ne gühersiñ    

  Bilirsiñ ķadriñi ki ne püsersiñ    

          

 15. Elest Bezmi ndeki ‘ahdiñ unutma    

  Virüp ‘ahdi ĥilāf-ı yolu šutma    

  

 16. Ne ki arzū idüp aldıñ getirdiñ    

  Hebāya ŝarf idüp āĥir bitirdiñ    

          

 17. Unutduñ ‘ahd-i peymānı bu ilde    

  Ķarār itdi bu dünyā ģubbu dilde    

          

 18. Anıñ ālāyişi aldar seni bil     

  Bu fikr-i nā-revādan sen ģazer ķıl    

                                                 

106 / 12b beźelden: beźl iden sözcüğü vezin gereği beźelden şeklinde okunmuştur.  
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 19. Fenā-ender-fenā-ender-fenādır    

  Bu gün baña ise yarın sañadır    

          

 20. Bu miģnet-ĥāneniñ cevr ü cefāsı    

  Nihāyetsiz anıñ yoķdur ŝafāsı    

          

 21. Ŝaķın aldanma ki ol bí-emāndır    

  Ki zírā ĥud‘ası ġāyet yamandır    

          

 22. Olursuñ ŝoñra berbād ü períşān    

  Virir mi fā’ide olmaķ giríbān    

          

 23. Ģayātıñdan ümídiñ ķaš‘ iderseñ    

  Nihāyet ĥā’ib ü ĥāsir gidersiñ    

          

 24. ‘Aķıl kārı degil bu yola gitmek    

  Saña lāyıķ olur mu böyle itmek    

          

 25. Sen Ādem-zādesiñ eyle tefekkür    

  Teşekkür itmeli Ģaķķa teşekkür     

          

 26. Gelir bir gün bu ‘ālemden gidersiñ    

  Azıġıñ yoķ ise anda n’idersiñ    

          

 27. Şaşırma yoluñu Ādem gibi git    

  Babañ n’etmiş ise sen de anı it    

  

28. Ĥayālāta ķapılma eyle temkín    

  İdüp ġaflet ŝoñunda olma ġam-gín    

          

 29. Eliñde var iken furŝat işiñ gör    

  Çeküp cevri var anda źevķini sür    

          

 30. Ne yerden geldigiñ bilseydiñ ey cān    

  O yolda baş virir idiñ kemā-kān    
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 31. Unutduñ aŝlını girdāba düşdüñ    

  Niçe yüz biñ kūşe bucaķ šolaşdıñ    

          

 32. Bu ‘unŝur perdesin ķaldır dem-ā-dem   

  Verāsında görürsüñ n’eydigin dem    

  

33. Sefer ķaydın gör artıķ yol uzaķdır    

  Seni avlamaġa bu bir šuzaķdır    

          

 34. Ķuru da‘vā ile bitmez bu işler    

  Ĥalāŝ itmez seni böyle gidişler    

          

 35. Ĥarāb itme vücūd-ı nāzeníni     

  Yapan ŝoñra ider āh u eníni     

          

 36. Eyü derk eyle gel rāh-ı saķími    

  Bulasıñ sen o rāh-ı müstaķími    

          

 37. Niyāz it Ģaķķa dā’im ķıl ‘ibādet    

  Bulam dirseñ ki ‘uķbāda sa‘ādet    

          

 38. Özüñ bil šurma sür‘atle ‘ubūr it    

  Šaríķ-ı ‘aşķla šoġrı yola git     

          

 39. Rıżā taģŝíl-i ‘ilm eyle naŝíb al    

  Kerem baģrin bulup tā ķa‘rına šal  
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  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

          

 1. Yandır beni ‘aşķ āteşine nā-mütenāhí   

  Tā kül olayım ķalmaya ben bende ilāhí   
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 2. Hep bildigimi bilmemege eyle ki taģvíl   

  Nā-haķ yere bu bilgimi maģv eyle ilāhí   

           

 3. Gūşe-i ķalbimde ķalan gizli ġubārı     

  Def‘ eyle ķoma źerre-i bí-gāne ilāhí    

          

 4. Sensiñ yine ģıfţ eyleyecek bende mi ķudret   

  Ķaydın görecek ķullarınıñ sensiñ ilāhí   

          

 5. ‘Aczim bilüp elšāfıña bel baġladım āĥir   

  ‘Afv eylemedir şānıñ anıñ cürmün ilāhí   

          

 6. Her şām u seģer işledigim cürm ü ĥašādır   

  Bu bí-çāreyi baġışla amān yaķma ilāhí   

          

 7. Bu ‘ālem-i imkānda ne var cümlesi tesbíģ   

  Eyler seni her şānda cemāl ister ilāhí   

          

 8. Yol uġrısı bu cāddeleri kesmede dā’im   

  Tevfíķiñ ile anları tenkíl it ilāhí    

          

 9. Her dem saña mu‘temedim baķma ķuŝūra   

  Bu bí-çāre ķuluñ raģmetiñe ķaldı ilāhí   

          

 10. Şāyeste-i iģsānıñ olursam ne sa‘ādet    

  Ġaffār-ı źünūb olduġuñu bildim ilāhí   

          

 11.  Bir ķul ki  ģużūrunda büküp boynunu šurdu   

  Bir vech-ile itmezsiñ anı redd ilāhí    

          

 12. Senden yaña bir ĥašve atup cāhid olanlar   

  Şaşırmadı yollarını bu müśbet ilāhí    
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 13. Ārzū-keş olan vuŝlatıña ola mı maģrūm   

  Zírā ki kerem kānısıñ ol bildi ilāhí    

          

 14. Bulmaz mı necāt ol ki saña eyledi šapū   

  Śābit-i ķadem it eyleme me’yūs ilāhí   

          

 15. Her remz ü işārāta sülūk eyleyen ‘āşıķ   

  Ķalbinde bulur vüs‘at-ı dermān ilāhí   

          

 16. Firķat oduna yaķma beni eyleme maģzūn   

  İt ŝoģbet-i derd ehline de maģrem ilāhí   

          

 17. Peyġamber-i źí-şānıña iĥlāŝ ile her-bār   

  Varsam ulu dergāhına yüz sürsem ilāhí   

          

 18. Günden güne bu síneme açılmada yare   

  Bu yareleriñ merhemidir sevgiñ ilāhí   

          

 19. ‘İbret naţarın ‘ašf idüp eşyāya kemā-hí   

                     Ģaķķıña irgür beni dūr itme ilāhí    

     

 20. Ķalķsun aradan iki görüş vaģdete irsün   

  Vaģdet iliniñ vādílerin gezdir ilāhí    

           

 21. Ten oldu rūģa perde nice yol bula ķullar   

  Bu perdeyi envārıñ ile ķaldır ilāhí    

          

 22. Ol kürsí-i ma‘nāya çıķup nuŝģ idem aršıķ 

                          Nefsim gelüp inŝāfa beni ķoysun ilāhí   

    

23. Geldim der-i iģsānıña bí-vāye ķuluñdur   

  Redd itme beni źātí períşānım ilāhí    

          

 24. Sebķ eyledi raģmet ġażabıñ oldu mu’aĥĥar   

  Bu ķullarıña merģametiñ çoķdur ilāhí   

          



 

129 

 

 

 25. Ben nice ‘aceb şükr idem anı da bilmem   

  Bildir baña ífā ideyim şükrüñ ilāhí    

          

 26. Ģālim saña ‘arż eylemege yoķsa da ģācet   

  Var ķullarıña da‘vet eyle va‘diñ ilāhí   

          

 27. Yā Rabb baña vuŝlatıñı eyle müyesser   

  Bí-çāre Rıżā muntaţır-ı ‘afvıñ ilāhí    

 

108
 

  5  5   10’lu Hece Ölçüsü      

          

 1. Her ān u şānda eyler tecellí     

  Bu tecellíde olagör ģayrān     

          

 2. Ģikmet-i Bārí birbirin ta‘ķíb     

  İder esrārı eyle gel seyrān     

           

 3. Ĥāne-i dilde ķalmasun aġyār     

  Sür çıķar andan šurmasun bir ān    

          

 4. Ten ġılāfından cān uçar bir gün     

  Uçmadan aña bulmalı dermān    

          

 5. Eyle aģvāli her dem istinšāķ     

  Ŝūret-i Ģaķla girmeye şeyšān    

          

 6. Sende biñ dürlü yareler vardır    

  Çāresin gör gel var iken imkân    

          

 7. Sū-yı ‘irfānı bulmaġa sa‘y it     

  Sa‘yiñi meşkūr eylesün Raģmān    

          

  

                                                 
108: S: 49b, ĠÜ: - 
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 8. Ķıl tevażu‘ kim bulasıñ rif‘at    

  Sözüñü ŝaġ it özüñü insān     

  

 9. Şehr-i sulšānı zā’ir ol dā’im     

  Olasıñ her dem nā’il-i iģsān     

          

 10. ‘İlm-i ebdānı eyle gel taģŝíl     

  Açılır saña bir der-i ‘irfān     

          

 11. Nefsini bilmek ādeme vācib     

  Bunu nāšıķdır Ģażret-i Ķur’ān    

          

 12. Eyle gel tevģíd olasıñ te’díb     

  Sırr-ı lāhūta idesiñ cevlān     

          

 13. Ģaķ ‘ayān ola sırr-ı źātıñdan     

  Bí-ģurūf u ŝavt irişe fermān     

          

 14. Ķal‘a-i díne vir metānet kim     

  İtmesün te’śír šop-ıla çevgān     

          

 15. Leşker-i nefse seyf-i şer‘le      

  Olasıñ ġālib ķurtula ímān     

          

 16. Keyd-i şeyšāndan ķurtulam dirseñ    

  Nice biñ kere virmelidir cān     

  

 17. Ķādir-i mušlaķ ģıfţ ider ‘abdin    

  Bu muģaķķaķdır istemez bürhān    

          

 18. Feyż-i Rabbāní kenz-i maĥfídir    

  Ķullarına ol beźl ider her ān     
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 19. Kim ki yoķluķla ‘arż ider ‘aczin    

  İrişir aña ‘afv-ıla ġufrān     

           

 20. Kārını Ģaķķa eyleyen tefvíż     

  Olur ‘uķbāda lušf-ıla şādān     

  

 21. Muŝšafā iśrin izleyen bí-şek     

  Ümmete budur bir geniş meydān    

          

 22. Kim ki dünyāda gülmeye bir kez    

  İde maģşerde Ģaķ anı ĥandān    

          

 23. ‘Āşıķıñ kārı gizlidir bunda     

  Šavr u ešvārı lü’lü’ ü mercān     

          

 24. Źevķ-i vicdānıñ ģaddi yoķ zírā    

  Vüs‘ati anıñ bí-ģadd ü pāyān     

          

 25. Ey Rıżā gözle gitdigiñ rāhı     

  Ayāġıñ berk it olasıñ merdān   

    

109
 

             Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

 1. Geldi ŝafā cān  u dile baķ ‘ayān    

  Şām u seģer bu yolu ķıl iĥtiyār    

          

 2. Neş’e-i vicdāna hemān teşne ol    

  Saña sera’irden ider iĥtibār     

          

 3. Cān ķulaġıñ aç da o dem eyle gūş    

  Varsa eger sende buña iķtidār    

          

  

                                                 

108 / 19b ‘afv-ıla: Bu sözcük metinde yanlış olarak غفٌلو  şeklinde yazılmıştır.  

109: S: 50b, ĠÜ: - 
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 4. Ģaķdan işit söylenilen sözleri    

  Ġayrıya gel eyleme sen i‘tibār    

          

 5. Sende saña ģükm iden esrāra baķ    

  Añla naŝıl ķulda olan iftiķār     

  

 6. Gezme yabanda der-i dergāha gel    

  Anda olur cümle ĥafā āşikār     

          

 7. Maģrem olursuñ nice esrāra sen    

  Eyleme bí-gānelere intişār     

          

 8. ‘Ālem-i ġayba gidegör bul vücūd    

  Söyleme çoķ sözüñü it iķtiŝār    

          

 9. Şāhid ü meşhūd nedir añla sen    

  Ki bilesiñ n’eydügini intiţār     

          

 10. Terk-i diyār itme vašanda otur     

  Olmayıcaķ hicret içün ıżšırār     

          

 11. Ĥāne-i dil ķapusını muģkem it    

  Olmaya ķıldırmayasıñ inkisār    

  

 12. Perdeyi ķaldır aradan ţulmeti    

  Ref‘ idegör šāli‘ ide inficār     

          

 13. Söyle Rıżā mużmeriñi šurma híç    

  İtme tereddüdle ŝaķın istitār   

 

 

 

                                                 

109 / 13b istitār: Bu sözcük metinde isti‘ār okunacak şekilde yazılmıştır. Dizenin anlam bütünlüğüne 

uygun olan istitār sözcüğü tercih edilmiştir.  
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110
 

  Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün    

          

 1. Aķıdup eşk-i terim díde-i nālānımdan   

  Baña ver sevgiñi bālā-ter olan cānımdan   

          

 2. Eger imdādıñ irişmezse n’ola ģāli ķuluñ   

  Müştekíyim saña bu ģāl-i períşānımdan   

          

 3. Der-i iģsānıñı bekler šururum ŝubģ u şām   

  Šāķatim ķalmadı baķ çāk-i giríbānımdan   

  

 4. Merģamet ķıl bu ża‘ífe saña ma‘lūm ģālim   

  Eyle ıŝlāģ beni yā Rab bu gürízānımdan   

          

 5. Nā-tüvānım baña imdādıñ irişmezse eger   

  Ezilüp maģv olurum bu bār-i girānımdan   

          

 6. Şaşırır yollarımı bir nice muġfil vardır   

  Sen ĥalāŝ eyle beni bu nefs-i firíbānımdan   

          

 7. Vāŝıl it ‘ilm-i yaķíne ki bulam ģaķķa’l-yaķín  

  Ķurtulam fażlıñ ile ģāl-i müríbānımdan 

 

 8. Güreş eylersem eger düşmen ile ġālib ķıl   

  Ĥavf idüp çeksün elin şān-ı Nerímānımdan   

          

 9. Ne zamān gelse dile ģüzn ü elem ger benden  

  Bí-ģużūr olmada ‘ālem bu ġırívānımdan   

          

 10. Eyledi ye’s ü fütūrum beni müstaġraķ-ı zār   

  Ķuvvetim ķalmadı zírā ki żarírānımdan   

          

  

                                                 
110: S: 51a, ĠÜ: - 
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 11. Eylerim cismimiñ efrādına ‘aşķı ta‘lím   

  Ţāhir oldu nice esrār mürídānımdan    

          

 12. Yaķışır ādeme ādem dimege bu ĥaŝlet   

  Gelir imlāya gelirse bu verí‘ānımdan   

          

 13. Ey Rıżā geldi zamānı keremiñ itme fütūr   

  N’itdigim bilmiyorum ġayrı ķarírānımdan  

 

 

    
111

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün  

 

     1    

  Ĥayli demdir bu beden mülkünü seyrān eylerim  

  Bilmezem ki ne cihetle ‘azm-i cānān eylerim  

  Ŝūretā insānım ama síretim derk eylerim   

  Rūz-ı maģşerde ‘itāb eylerse Allāh n’eylerim  

   

     2     

  Günde yüz biñ kere ġaflet perdesi ģā’il olur   

  ‘Afv-ı Rabbāní irer ol dem hemān zā’il olur   

  Büsbütün ĥarķ eyleyenler maķŝada nā’il olur   

  Her seģer bu maķŝadı Ģaķdan temenní eylerim  

   

     3     

  Şe’n-i Rabbāníde her ān bir tecellí gör ‘ayān  

  Seni saña yine senden bildirir eyler beyān   

  Ġāfil olma bulmaġa sa‘y eyle nedir anda şān  

  Sen seni bil kendini bul saña iĥšār eylerim    

   

 

 

 

                                                 
111: S: 51b, ĠÜ: - 
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     4     

  Ķalbiñe ‘ašf-ı naţar ķıl ki mücellā ide Ģaķ   

  Nūr-ı źāt-ı Muŝšafādan şem‘a-i ímānı yaķ   

  Ţāhiriñden ŝoyunup bāšınıña bir kere baķ   

  Ādemiyyet nüktesini işte tebşír eylerim   

   

     5     

  Šā‘at-i emr-i Ĥudāda itme aŝlā iģtimāl   

  İnķıyād-ı Ģażret-i Peyġamber üzre ola ģāl   

  Fā’ide virmez ģaşirde kimseye evlād ü māl   

  Bunu nāšıķ Ģażret-i Ķur’ānı bürhān eylerim  

   

     6     

  Pāk-dāmen ol da kendin anda nādim itme gel  

  Ģaķ kelāmı gūş idince ŝıdķla gel baġla bel   

  Eyle artıķ meyl-i dünyāya olan ‘aķdiñi ģal   

  Bu umūru ol Cenāb-ı Ģaķķa tefvíż eylerim   

   

     7     

  Ey Rıżā mir’āt-ı ķalbi pāk idüp izle hemān   

  Bu ecilden ķalmasun bir vecihle şekk ü gümān  

  Geçmede bu çaġ-ı furŝat šurmaġa yoķdur zamān  

  Gūş iderseñ ger beni bu sözü tekrār eylerim  

 

                  
112

  
  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

   

     1     

  Görse aģvāl-i períşānım bütün yārān acır   

  Gül acır gül-zār acır ol bülbül-i nālān acır   

  Ķalb-i nā-şādım bu dem beytü’l-ģüzün ģālindedir  

  Cān acır cānān acır her derdime dermān acır  

 

                                                 

111 / 5a iģtimāl: Sözcük metinde yanlış olarak اىتمال şeklinde yazılmıştır. 

112: S: 52a, ĠÜ: - 
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     2     

  Ģadden efzūn ķapladı şehr-i dili bí-gāneler   

  Ķurdular anda nice kār-ĥāneler kāşāneler    

  Söylesem derd-i derūnumdan daha vardır neler  

  Cinn acır insān acır baķ kā’ināt ģayvān acır   

      

     3 

  Şād olam dir de yine nā-şād olur her vechle   

  Bu şu’ūnāt-ı ilāhídir keder virmez dile   

  Geldi çaġ-ı merģamet bu her vaķit geçmez ele   

  Dost acır düşmān acır her kūşede mihmān acır  

   

     4     

  İltifāt-ı yāre maţhar olmaķ ister ān-be-ān   

  Ādemiyyet noķšasında münderic bu ģāl ü şān  

  Muššali‘dir ģālime ta‘cíz olur kevn ü mekān   

  Šıyn acır eşcār acır ezhār acır imkān acır   

   

     5 

  Ey Rıżā gel baŝ ķadem cānānıñ ĥāk-i pāyine  

  Yum gözüñ hep mā-sivādan ġayrı ķıy gel cānıña  

  Böyle bir emr-i mühimmi ġayb iderseñ şānıña  

  Vecd acır vicdān acır ešvār acır erkān acır 

 

       
113

 
  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

 

   1      

  Beşrí lenā şehr-i ŝıyām     

  Mü’minlere oldur ķıvām     

  On bir aya budur imām     

  Leyl ü nehār ķıl ihtimām     

  Ġufrāna maţhar ol tamām     

          

                                                 
113: S: 52a, ĠÜ: - 
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   2       

  Nefsiñ ile it güreşi      

  Aldatmadır anıñ işi      

  Yeñmek dilerseñ ey kişi 

  Leyl ü nehār ķıl ihtimām     

  Ġufrāna maţhar ol tamām     

          

   3       

  İtdikleriñ it bir ģisāb       

  Nefsiñe sen eyle ‘itāb      

  Emrinden eyle ictināb      

  Leyl ü nehār ķıl ihtimām     

  Ġufrāna maţhar ol tamām     

   4       

  Ģaķ yoluna šoġrı yüri      

  Eyle fedā cān u seri      

  Merdāne ol šurma geri     

  Leyl ü nehār ķıl ihtimām     

  Ġufrāna maţhar ol tamām     

   

   5       

  Eyle Rıżā ‘arż-ı merām     

  Ģācātıñı her ŝubģ u şām     

  Muģtācıdır hep ĥāŝŝ ü ‘ām 

 Leyl ü nehār ķıl ihtimām     

 Ġufrāna maţhar ol tamām   
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114

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün    

          

     1  

  Šoġdu maşrıķdan ģaķíķat menba‘ı ‘ayn-ı ķarír  

  Ģadde-i ‘aşķı mücellā eyledi şems-i münír   

  Ehl-i dil iķlímini ķıldı o anda müstenír   

  Eŝ-ŝalāt ey nūr-ı Yezdān eŝ-ŝalāt ey müjde-gír  

          

     2     

  Şāhidi ekvān ü eyvān ol vücūd-ı pākiniñ   

  Olmasaydı emr-i kün āvāzı müşgín ĥākiniñ   

  Bu maģabbetler bu źevķler neş’eler cümlesiniñ  

  Eŝ-ŝalāt ey nūr-ı-ı Yezdān eŝ-ŝalāt ey müjde-gír  

   

     3     

  Dest-gír olduñ ķamu dünyā vü mā-fíhāya sen  

  Cümle ‘ālem ģāl-i ţulmetde bütün ķalmış iken  

  Yeñiden buldu ģayāt-ı cāvidānı bu beden   

  Eŝ-ŝalāt ey nūr-ı Yezdān eŝ-ŝalāt ey müjde-gír  

      

     4     

  Ey nebíler serveri peyġamber-i ‘ālí-himem   

  Baş göz-ile gördüñ Allāhı daĥi bí-keyf ü kem  

  Dilediñ ümmetleriñ Ģaķ virdi ey ŝāģib-şiyem  

  Eŝ-ŝalāt ey nūr-ı Yezdān eŝ-ŝalāt ey müjde-gír  

          

     5     

  Ĥāk-i pāye yüz sürüp eyler Rıżā lušfuñ recā   

  Ey şefā‘at kānı ey şemsü’ē-ēuģā bedrü’d-dücā  

  İtme red bu aģķarı ģāl-i yabanda cā-be-cā   

  Eŝ-ŝalāt ey nūr-ı Yezdān eŝ-ŝalāt ey müjde-gír  

 

 
                                                 
114: S: 52b, ĠÜ: - 
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115

  

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. İlāhí saña ģācātı budur bu ‘abd-i nā-çíziñ   

  Bıraķma kendi kendine umūrun eyle hep āsān  

          

 2. Tecellí-i cemāliñle viŝāl-i pākiñe irgür   

  Bi-küllí maģv olup varam ki her anda olam ģayrān  

          

 3. Nişānımdan nişānım ķalmasun bir vechle gitsün  

  Nişānsız bí-nişān olup ‘amāyí eyleyem seyrān  

          

 4. Baña beñsizligi irgür o vādíde bulam źevķi   

  Ģayāt-ı cāvidāníde ķanad açup idem šayrān   

  

 5. Fenā iķlímine gidem beķāda yer šutam lā-büd  

  İdem vaģdet serāyında iķāmet şevķle her ān   

          

 6. Naţíriñ yoķ muģaķķak ne dilerseñ anı işlersiñ  

  Vücūduñla vücūdum bí-vücūd olduġuña bürhān  

          

 7.  Ĥulāŝa cümle var olan vücūd Ģaķdır ancaķ   

  Rıżā gel bunu böyle bil iki olmaġa yoķ imkān   

 

                 
116

     

   Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

           

  1. ‘İlāc-ı derd-i bí-pāyān olan ģikmet-me’ābıñdır  

   Şifā-yāb eyleyen her źerreyi ‘ālí-cenābıñdır   

           

  2. Ne dem ki şaşırup rāhım giderken döndüren ancaķ  

   O mir’āt-ı mücellā ‘urvetü’l-vüśķā kitābıñdır  

           

                                                 
115: S: 53a, ĠÜ: - 

116: S: 53b, ĠÜ: - 
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  3. Šutanlar rāh-ı tevģídi šuyanlar sırr-ı tefrídi   

   İden mestāne her ferdi seniñ ‘aşķ şarābıñdır   

           

  4. Ķılan ehl-i dili bende iden her ānda efgende   

   İden bunları şermende ķatı ‘uţmā ‘aźābıñdır  

           

  5. O dem ki rūz-ı maģşerde ķurup mízānı ‘adl ile  

   Ģuķūķun ‘abdiniñ i‘šā iden yā Rāb cenābıñdır  

           

  6. ‘İbādıñ herbiri yerli yerin bulup ķarār eyler   

   O günde baĥtiyār elbet içen Kevśer şarābıñdır  

           

  7. Rıżāya ķıl müyesser sen rıżāñı eyle gel mesrūr  

   Anı redd itme yā Rabbí ki bir aŝġar ķilābıñdır 

 

          
117

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Ķadrini ķadriñ yine taķdír ķadr ehlindedir   

  Ķadr olur her gicesi anıñ hemān her rūzı ‘íd   

  

 2. Neş’e-yāb eyler serír-i vaģdet üzre ‘āşıķı   

  ‘Ālem-i lāhūta seyr eyler ĥafāyādan sa‘íd   

          

 3. Gülşen-i sırrında maģv olur ķamu varı anıñ   

  Cānib-i feyż-i risāletden olur ‘ilmi mezíd   

          

 4. ‘Ayn-ı ģikmetle naţargāh-ı Ĥudāya yüz šutar  

  Ķadrini bālā-ter eyler Ģaķ anı ider sedíd   

          

 5. Ġayrı ķo artıķ ‘ubūr it ķīl ü ķāli eyle terk   

  Ey Rıżā cānānıñı gözle olasıñ müstefíd 

 

                                                 
117: S: 53b, ĠÜ: - 
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118

 

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün  

          

 1. Cān u cihāndan geçmege ‘āşıķ saña yārān gerek  

  Aġyārı yārdan seçmege bildikleriñi terk gerek  

          

 2. Her şey’e uzatma eliñ söyletme her söze diliñ  

  Güzel sözü gūş itmege ģaķ işiden ķulaķ gerek  

  

 3. İster iseñ ķul olasıñ Ģaķ ile dirlik bulasıñ   

  Bu sırra maţhar olmaġa nefsiñle uġraşmaķ gerek  

          

 4. Teftíş idüp hāl-i dili her ģāline dime belí   

  Meydān-ı erlikde hemān merdāne bir erlik gerek  

          

 5. Nefsiñ ile kes dirligi Allāh ile bul birligi   

  Bu maķŝadı ķaŝd idene ķuvvetli bir ímān gerek  

  

                        6. Nefsiñi bilem dir iseñ aç gözüñü aldanma sen  

  İster iseñ ey gül-beden senden saña göçmek gerek  

           

                       7. Rıżā bunu söyle saña her ne gelir benden baña  

  Zírekligi terk eyleyüp bu berzaĥı geçmek gerek  

 

       
119

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Nāle vü efġānımı gūş eyleyen şekvā ŝanır   

  Ġam ile ālūde olmuş bí-kes ü bí-vā ŝanır   

          

 2. Vādí-i ģayretde seyr eyler temāşāsın bilir   

  Anı bí-gāne görür güyā ki ser-gerdān ŝanır   

          

                                                 
118: S: 54a, ĠÜ: - 

119: S: 54a, ĠÜ: - 
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 3. Mā-sivā ķaydın kesüp vicdānını pāk itmeyen  

  Kendini vaģdet serāyında ulu sulšān ŝanır   

          

 4. Başına çekmiş ‘abā-yı ‘uzlet aġyār içün   

  Bilmeyen kendi gibi bu ‘ālemi ‘uryān ŝanır   

          

 5. Açılup bir nebźe esrār-ı ĥafādan görse ger   

  Gördügü demde serābı baģr-ı bí-pāyān ŝanır   

          

 6. Ĥˇāce-i nefs-i saķíminden alup ders-i müdām  

  ‘Ayn-ı ‘irfānsızlıġı bu yüce bir ‘irfān ŝanır   

          

 7. İ‘tirāf-ı cürm idüp de ben dimekden geçmeyen  

  Farķ ider mi ki ‘aceb şeyšānı ol Raģmān ŝanır  

  

 8. Šā‘ate maġrūr olup ref‘-i ģicāb itmez ebed   

  Ĥāne-i ķalbinde yāri gizli bir mihmān ŝanır   

          

 9. Źikr-i Ģaķdan kām alam dir de yine lā-ķayd olur  

  Dūş olup ālāyişe kendin aña ģayrān ŝanır   

           

 10. Düşmeden ‘aşķ-ı ilāhí āteşine źerreçe   

  Aldanup ģāl-i ġaríbe bunu bir bürhān ŝanır   

          

 11. Düşmeyenler ehl-i dil vādílerine bir nefes   

  Bu Rıżāāsā henüz çig baġrını biryān ŝanır 

 

120
 

  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

           

 1. Ey dil yine ārzū-yı emān dāmına düşdüñ   

  Nā-çārlıġ-ıla fikr-i be-kām ĥānına düşdüñ   

          

  

                                                 
120: S: 54b, ĠÜ: - 
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 2. Bí-hūde yere itmiş idiñ vaķtiñi żāyi‘    

  ‘Aķlıñ başıña geldi bugün cānıña düşdüñ   

          

 3. Nuŝģ eyler idim itmez idiñ pendime raġbet   

  Şimdi ise kendine gelüp şānıña düşdüñ   

          

 4. ‘Aşķıñ meyini eylemege nūş ile cāndan   

  Sen tā ezelíden o bezmiñ cāmına düşdüñ   

          

 5. Ŝaģrā-yı beyābānı aşup eylediñ ‘uzlet   

  Eźvāķ-ı ŝafā illeriniñ kāmına düşdüñ    

          

 6. Açıldı göñül gözleri ref‘ oldu ģicābı    

  Ol ŝubģ-ı sürūr günleriniñ şāmına düşdüñ  

   

 7. Ģamd eyle Rıżā ģāliñe híç itme te’essüf   

  Maģbūb-ı Ĥudā gülleriniñ fāmına düşdüñ   

 

 
121

 

  Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün  

          

 1. Demler geçer dār-ı fenā bir gün gelir pūyān olur  

  İtdikleriñ ķalmaz saña āĥir demi ĥüsrān olur  

          

 2. Hem-cinsiñe it merģamet bir şeyle itme mefĥaret  

  Saña yaraşır ma‘delet böyle iden insān olur   

          

 3. Geçmişleriñ böyle yolu dā’im gözet ŝaġ u ŝolu  

  Olmaķ diler iseñ ulu ŝarb yollarıñ āsān olur    

          

 4. Ģāliñ taģarrí eyle gel šā‘ātiñe baġlama bel   

  Ģaķ sevgisi olsun emel cān içre bir cānān olur  

          

  

                                                 
121: S: 55a, ĠÜ: - 
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 5. Bil ģíle-i nefsi hemān híç ķalmasun şekk ü gümān  

  Ģikmet bilinir ol zaman her derdiñe dermān olur  

          

 6. Vaģdet şarābını içen benligini ķoyup geçen   

  Dostuna bu yoldan göçen ger bāy ise sulšān olur  

          

 7. Her ne gelir benden baña yol bulamaz aġyār saña  

  Rıżā giderseñ ol yaña ‘ālem saña seyrān olur  

 

       
122

     

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

        

 1. Ĥalķ içinde āyine keśret serābın gösterir   

  Ĥalvet ü ‘uzlet ile rūģ-ı revānın gösterir   

          

 2. Ma‘den-i dilden ţuhūr eyler ‘aceb āvāzeler   

  Keşti-i šūfān ile semt-i felāģın gösterir   

          

 3. Ma‘ni-i ‘ilm-i ledün iķbāline mesbūķ olup   

  Dāver-i bālā-terín devr-i ŝalāģın gösterir   

          

 4. Ol debistān-ı edebde oķunur ‘ilm-i ģayāt   

  Lā-yezālíden ebed şān-ı celālin gösterir   

          

 5. ‘Ayn-ı ģikmetle šolar bezm-i Selíme dūş olan  

  Ģaķ aña eyler tecellí bil cemālin gösterir   

          

 6. Źāt-ı pākinden ayırmaz gözünü ģayrān ebed   

  Kimde var ‘aşķıñ nişānı bil ki şānın gösterir   

          

 7. Ģaķ te‘ālādan niyāz it ey Rıżā itsün ķabūl   

  Eylemez red şefķatinden kām-rānın gösterir   

  

 
                                                 
122: S: 55a, ĠÜ: - 
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123

 

  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü  / Fe‘ûlün   

     

    1  

Bu sāl-i mu‘ālí Ramażānıñ píşrevisiñ     

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l-efred   

 Mü’minleri tebşír ile bir māh-ı şerefsiñ   

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l efred   

         

   2      

 Ey māh-ı mübārek sende vuķu‘ buldu Reġā’ib  

 Mi‘rāc-ı güzín ile şeref-yāb olmaġı cālib   

 Teşríf edicek cümlemiziñ ģürmeti vācib   

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l-efred   

    

  3      

 Ayrıca seniñ şerefiñ digere nisbet     

 İdrāke seni derk idene ne ulu devlet    

 Źātıña ta‘ţím idene mess ide mi kürbet   

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l-efred  

 

  4     

Eźvāķ-ı ķulūba bā‘iś olup buldu teraķķi   

 Erbāb-ı sülūk ‘ārıżadan itdi tevaķķi    

 Šā‘ate sevķ itdirüp ĥāŝŝiyyetiñ ĥalķı    

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l-efred   

         

   5      

 Ref‘ itdi göñülde görünen bunca ġubārı   

 Lušfuñla neķā’iŝleri ‘afv eyledi Bārí    

 Maģv oldu Rıżānıñ ne ki var dilde żırārı   

 Ŝaldıñ yine sāye bize ey Recebü’l-efred 

 

                                                 
123: S: 55b, ĠÜ: - 

123/ 1b  efred: فرد:Vezin gereği efred olarak okunmuĢtur. 
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124

      

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

           

1. Yek vücūd olmuş ser-ā-pā kā’ināt    

  Vaģdeti iśbāt ider bu beyyināt     

 

2. Varlıġından varı ol var eyledi    

 Sen seni var ŝanma iĥbār eyledi    

          

3. Kā’inātı emr-i kün gösterdi hep    

 Ben dimemek iķtiżā eyler edeb    

          

4. ‘Ālem-i nāsūtı farż it bir serāb    

 Ķudret-i Ģaķ ŝūreti olmuş türāb    

          

5. Her ne eşyā var ise aŝlı serāb     

 ‘Āķıbet maģv oluben olur ĥarāb    

          

6. Şe’n-i Ģaķ i‘dām ider ícād ider    

 Baķ şu’ūnāt-ı Ĥudā böyle gider    

          

7. Vādí-i ģayrete var bir kez yüri    

 Seyr idüp cānān ilin terk it seri    

          

8. Dāne-i dārūya itme istinād     

 Zínet-i dünyā ile gel olma şād    

          

9. Ĥāk-i pāy-i Ģażret-i Peyġambere    

 Sür yüzüñ ‘ālí-cenāb ol reh-bere    

          

10. Šut izin terk itme bir ān ģaķ budur    

 Müncí’-i ümmet olan ancaķ odur    

          

                                                 
124: S: 55b, ĠÜ: - 

124 / 4a, 5a serāb: Sözcük metinde yanlıĢ olarak ثراب  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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11. Emr-i vicdānı šutup eyle ķabūl    

 İstiķāmet şehrine gel ‘āzim ol    

          

12. İtme rencíde vücūduñ ĥalķını     

 Eyle taŝfiye hemān sen ĥulķıñı    

          

13. Teng ü āzār itme híç bir kimseyi    

 ‘Ādet it kendine ögüt virmegi    

          

14. Nefsini ıŝlāģ iden bulur necāt     

 Ger bulam dir iseñ ulu derecāt    

          

15. Ĥayr-ĥˇāh ol şerre yaķlaşma ŝaķın    

 Ŝāliģíniñ cümle ādābın šaķıñ     

          

16. Cānib-i Ģaķdan gelen hep ĥoş gelir    

 İnķıyād iden aña maķbūl olur     

          

17. Ey Rıżā gel istiķāmetle bulun    

 ‘Afv ider taķŝírini Allāh ķuluñ 

 

125
 

  Müfte‘ilâtün / Müfte‘ilâtün     

    Müfte‘ilâtün     

    

 1. ‘Aşķıña yandır vaŝlıña ķandır    

  Kendine döndür ey güzel Allāh    

    Sevgilim Allāh    

          

 2. Nārıña yaķma beni bıraķma     

  Źenbime baķma ey güzel Allāh    

    Sevgilim Allāh    

          

  

                                                 
125: S: 56a, ĠÜ: - 
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 3. Ģālime raģm it dostluġuña šut    

  Şeyšānı ürküt ey güzel Allāh     

                  Sevgilim Allāh    

   

 4. Źātıñı bildir yüzümü güldür     

  Nefsimi öldür ey güzel Allāh    

     Sevgilim Allāh   

          

 5. Cürmümü bildim şekkimi sildim    

  Ķapuña geldim ey güzel Allāh    

    Sevgilim Allāh    

          

 6. Beni yaratdıñ berzaĥa atdıñ     

  Dostluġa šutduñ ey güzel Allāh    

    Sevgilim Allāh    

          

 7. Saña fedā’í eyle Rıżāyı     

  Ķıldı recā’ı ey güzel Allāh     

    Sevgilim Allāh 
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126

 
Biñ üç yüz otuz bir senesi ģarb-i meş’ūmuñ te’śiriyle Edirne vilāyetiniñ 

istirdādından bir gün evvel Cenāb-ı Feyyāż-ı Mušlaķ Ģażretlerinden bi-

ĥuşū‘u’l- ķalb istimdād olunmuşdur. (18 Şa‘bān 1331 ve 9 Temmuz 

1329 Yevm-i Ŝalı)       

       

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün   

         

   1      

Başımızdan bu felāket gider in-şā’allāh   

 Ģaķ bizi lušfu ile ‘afv ider in-şā’allāh    

Raģmeti eyledi sebķat ġażabına el-ģaķ   

Nebźe ķalmaz o kederden eśer in-şā’allāh   

         

   2      

Baķmaz ‘iŝyānımıza biz żu‘afāyız biliriz   

 Šolaşup bād-ı hevāda hevesimiz alırız   

 ‘Āķıbet eşk-i nedāmetle ģużūra varırız   

 Źāt-ı Bārí bizi redd eylemez in-şā’allāh   

         

    3      

Ģikmet ü ķudretini derk idemez kimse anıñ   

 Ķıl tefekkür azıcıķ n’eydügün ģāl ü şānıñ   

 Her nefesde olalım šālibi źikru’llāhıñ   

 İstiķāmetde muķím oluruz in-şā’allāh   

         

     4      

‘Aķlımız šoplayalım başımıza ġayrı yeter   

 Olmasun ģāl-i períşānımız ondan bed-ter   

 Sa‘y idüp ķalmayalım dār-ı fenāda ebter   

 Bu sa‘ādet bizi mesrūr ider in-şā’allāh   

    

    

 

                                                 
126: S: 56b, ĠÜ: - 
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5      

Alalım destimize ģürmet idüp inŝāfı    

 Ķılalım ķalbimizi āyine gibi ŝāfí    

 Ģaķķa tefvíż-i umūr eyleyelim biz kāfí   

 Ģaķ bıraķmaz bizi irşād ider in-şā’allāh   

       

6     

Ķalma nāķıŝ işiñi sa‘y ile ikmāl eyle     

Ehl-i Ģaķ ‘āšıl u ten-perver olur mu öyle   

Buña ta‘ríż kim ider Allāhı sürsüñ şöyle    

Bu naŝíģat bizi íķāţ ider in-şā’allāh    

        

  7   

Ne zamān nefsimiz ıŝlāģ olur ise sen bil   

Cümle ālām u keder maģv olur artıķ ey dil   

Semt-i cānāna giden yolları eyle taģlíl    

Ey Rıżā müşkiliñ āsān olur in-şā’allāh  

 

127
 

 Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

          

    1      

  Seyrān-ı göñül ‘āşıķa pür cūd-ı emāndır   

  Ārzūlar idim ben anı bir ĥayli zamāndır   

  Seyr-i seferim uġradı ol nān-ı Na‘íme   

  Ģaķ sevgisiniñ ġayrısı hep cümle yalandır   

          

    2      

  Taģŝíl-i ‘ilm eyleyeniñ ģāli düzeldi    

  Ģabl-i emeliñ rişteleri ġāyet azaldı    

  Sa‘yin bıraķan ķayd-ı emelden daĥi ķaldı   

  Cāhilleriñ aģvāli hemān şekk ü gümāndır   

    

                                                 
127: S: 57a, ĠÜ: - 
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   3      

  ‘Abdiñ yed-i ķudretde durur cümle rismānı   

  Ķādir mi ‘aceb bir ķılı debretmege şānı   

  Ol vāģid-i mušlaķ aña yoķ miśl ü śāní   

  Bu mertebede ben diyeniñ ģāli yamandır   

         

    4       

  ‘İrfān-ı debistāna devām it geri ķalma   

  Māni‘ yoġıken sa‘yiñi ferdālara ŝalma   

  Elden bıraķup meslegiñi ālāyişe šalma   

  Āĥir ucu bu revíşiñ bār-ı girāndır    

           

    5      

  Gel rāh-ı Hüdā semtine baķ šoġrı giderken   

  Sevdāya düşüp ġayr-ıla kām alayım dirken    

  Ehl-i hevā kimselere meyl itme Rıżā sen   

  Bunlar ile ŝoģbet ideniñ ‘aķlı ziyāndır   

 

  
128

     

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

         

   1      

 Vely idüp şehr-i ŝıyāmı ol meh-i ‘ālí-tebār   

 Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā  

 Altı gün ŝā’im olanlar sende oldu baĥtiyār   

 Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā  

         

   2      

 Evvelidir raģmet-i Ģaķ bunda yoķ híç reyb ü şek  

 Maġfiretdir evsašı baķ şübheñi sen eyle ģak   

 ‘Itķ-ı nírān āĥiri saña irerler pír-i pāk   

 Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā  

   

                                                 
128: S: 57b, ĠÜ: - 
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  3      

 ‘Ìd-i ekber maţharı sensiñ ŝıyāmıñ şübhesiz   

 Sendeki ĥāŝiyyeti her laģţa tebrík eyleriz   

 Ģaķ te‘ālānıñ va‘idinden ĥalāŝı bekleriz   

 Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā  

         

   4      

 Cāme-i ‘afv-ı ilāhíyi olup lābis bugün   

 Cümleten mesrūr u ĥandān oluben itdiñ dügün  

 Şeyšanet dolabınıñ maģv eylediñ ķırdıñ gögün  

 Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā  

  

    5      

  Sāyesidir ol risālet māhınıñ bu neş’eler   

  Ümmetine raģmı çoķ ma‘nen de baĥş eyler neler    

  Ey Rıżā šut iśrini bir ān bıraķma ser-be-ser   

  Merģabā ey māh-ı Şevvālü’l-mükerrem merģabā 

 

     
129

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Göñül āyineveş ģayret-fezā-yı kibriyādır bil   

  Tecellí-ĥāne-i vuŝlat-me’āb-ı aŝfıyādır bil   

          

 2. Göñülden baģś iderken gel ķuru da‘vā ider ŝanma  

  Bu bir vāsi‘ nihāyetsiz begim beyt-i Ĥudādır bil  

          

 3. Vücūduñ şehrine Bārí te‘ālā eylemiş ihdā   

  Anıñ meskūnunu başdan ayaġa eyledi iģyā   

          

 4. Šaġıdup leşker-i nefsi vücūdun eyleyen imģā  

  Resūlüñ iśr-i pākine uyanlar etķiyādır bil   

  

                                                 
129: S: 58a, ĠÜ: - 
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 5. Kemālāt-ı ilāhíye vuŝūl içün bu fāníde   

  Muģaķķak ‘abd-i maģż olmaķ dilersiñ seyr-i śāníde 

   

 6. Devāsız derde dūş oldu Rıżā lākin ma‘āníde   

  Bu remzi şerģ iden ancaķ o nūr-ı Muŝšafādır bil   

 

            
130

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

           

  1. Olur mu bir iki aŝla bunuñ híç yoķdur imkānı  

   Aña ķā’il olan cāhil ‘aceb var mıdır iź‘ānı   

                

  2. Tefekkür eyle gel bir dem seni var eyleyen kimdir  

   O varıñ yine kendidir seniñ var olmanıñ şānı  

           

  3. Bu sırrıñ keşfini idrāke nā’il olmaġa sa‘y it   

   Bulam dirseñ reh-i Ģaķda bu nāzik ulu ‘irfānı  

           

  4. Ĥayāl-i benligiñle var ise sende tefāĥür ger   

   Anı nefy eyle ķalmasun bilinsün emr-i şeyšāní  

           

  5. Tecerrüd ķıl ‘alā’yiķden saña tā ola kim imdād  

   İrişir ‘āķıbet elbet yem-i ‘irfān-ı Sübģāní   

           

  6. Taģarrí eyleyen aģvālini eşk-i nedāmetle    

   Bu sevdāya düşen ‘āşıķ bulur derdine dermānı  

            

7. Ĥalāŝ-ı nefs idüp buldu göñül āyinesin ŝāfí   

  Ġubārın maģv idüp iclā idelden ol kerem kānı  

          

 8. Aradan perde-i cismi yaķup kim tārmār itdi   

  Cenāģın açdı lāhūta o demde ķıldı cevlānı   

  

                                                 
130: S: 58a, ĠÜ: - 
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9. Ģakíķat şehrine vāŝıl olunca n’eydügin bildi  

  Ŝıfāt-ı źāt-ıla bu dem šuyup nefĥa-i Raģmānı  

  

10. Bu devriñ neş’esi ‘unŝur maķāmın bilmek isterdi  

  Ĥudānıñ ma‘rifet kenzin bulup açmaķdı fermānı  

          

 11. Nebātātıñ uzun devri tamām olduķda almışdır  

  Ģayātıñ źevķini bilmek içün idi bu devrānı   

          

 12. ‘Ayān olduķda emr-i kün ģayāt-ı cāvidān buldu  

  Bu rütbe eyledi iģyā Cenāb-ı Bārí ekvānı   

          

 13. Ŝıfāt-ı źātına nisbet ŝıfāt-ı lā-yezālíden   

  Yaradılmışlarıñ eñ ekremi ĥalķ itdi insānı   

          

 14. Bu ŝūret ŝūret-i Raģmān olup mir’āt-ı Raģmāna  

  Cülūs itdirdi bu mücmel serāyda rūģ-ı sulšānı  

          

 15. Ģaķāyıķ kenzine ‘ašf-ı nigāh it eyle istišlā‘   

  Rıżā gel bir deyu cezm it ġayr ŝanma bu elvānı 

 

         
131

 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

         

 1. Ĥˇāce-i dilden oķu ‘aşķıñ kitābın ol ĥalíl   

  Baķ ne yazmış ŝafģasında añla kim Rabb-ı Celíl  

          

 2. Na‘ra-i hū ile ēarb it şöyle kim şek ķalmasun  

  Aradan ķaldır ģicābı saña Ģaķ olsun delíl  

          

 3. İśr-i pāk-i Ģażret-i sulšān-ı kevneyne ŝarıl  

  Ķalmaya senden derūnuñda seniñ şey’-i ķalíl  

  

                                                 
131: S: 58b, ĠÜ: - 
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 4. Men ‘aref  dersin alup rāh-ı necāta šut yolun  

  Zinde-i ‘irfān olup kendin gözet olma ‘alíl  

          

 5. Šut šaríķ-ı müstaķími ol ulu bāba iriş   

  Yüce olan ķadriñi bil olma gel ĥor u źelíl  

          

 6. Buyruġun ķoma Ĥudānıñ ŝapma nā-lāyıķ yola  

  Híç yaraşmaz ādeme baķ böyle aģvāl-i rezíl  

          

 7. Ey Rıżā aç gözüñü şer‘-i şerífi pekçe šut   

  Rāh-ı Ģaķda bulunan ķıša‘a sen baķma kelíl  

 

   
132

                     

  10’lu Hece Ölçüsü      

          

 1. Ŝıdķ-ıla ŝādıķ yāre yār oldu     

  Buldu dil-dārın baĥtiyār oldu     

          

 2. ‘Aşķ-ıla nālān olup gezerken     

  İrdi maķŝūda sevdigin buldu     

          

 3. Sürdü çıķardı aġyārı dilden     

  Maģv olup ţulmet nūr ile šoldu    

          

 4. Ģayrete vardı aradan çıķdı     

  Var imiş gūyā varlıġı n’oldu     

          

 5. Sevdā-yı dilden fāriġ yürürken    

  Derd-i yār ile ŝararup ŝoldu     

          

 6. Şöyle kim nefse seyf-i celāli     

  ‘Avn-i Ģaķ ile šurmayup çaldı    

  

                                                 
132: S: 59a, ĠÜ: - 
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 7. Leşker-i iblís geldi meydāna     

  Aldatdım dirken şaşırup ķaldı    

          

 8. Baģr-ı lāhūta seyr idüp ol dem    

  Kendini atup ķa‘rına šaldı     

          

 9. Bu Rıżā bildi n’eydügin el-ģaķ    

  Mürşid-i dilden himmetin aldı  

 

       
133

     

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

   

1. Şeb-i mevlūd-i Peyġamber bu şebdir bil iden iģyā  

  Šoġup andan bütün ervāģ tekāmül eyledi eşyā  

          

 2. Cihāna kim ķadem baŝdı ķudūmuyla olup bāšıl  

  Niçe bütler ŝanemler hep yıķıldı ķalmadı Kisrā  

  

3. Ēalālet maģv olup gitdi hidāyet geldi yer šutdu  

 Cemāl-i bā-kemāliyle bu ‘ālem nūr ile imlā   

          

4. Ģayāt-ı Ģażret-i Aģmed cihānı ser-te-ser ķıldı  

 Nübüvvet ü risāletle yaradılmışları iclā   

          

5. Şeb-i tārík olup imģā münevver oldu bu ‘ālem  

 Bu şebde neş’e-i nāsūt yeñiden aldı bir ma‘nā  

          

6. Bu şebde bunca esrār-ı Ĥudā ţāhir olup itdi   

 Cemí‘-i ehl-i ímānı bu vaģdet semtine isrā   

          

7. Rıżā gel Muŝšafāya it selāmı her umūruñda   

 Olasıñ her zamān içre aña dā’im ŝalāt-efzā  

 

 

                                                 
133: S: 59b, ĠÜ: - 
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134

 
  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

           

 1. Bār-gāh-ı semt-i lā-yüfnāda iķlím-i vücūd   

  Neş’e-i lāhūta seyrān-ı ĥırāmān olmada   

          

 2. Devre-i nāsūtı ģāŝıl olmaķ isti‘dādı hem   

  ‘Arż-ı dídār-ı tecellíyle firāvān olmada   

          

 3. Aģsen-i taķvím ile talšíf idüp ol Müste‘ān   

  Bunca esrār-ı Ĥudā keşf ü nümāyān olmada   

          

 4. Āsitān-ı ŝūret-i Raģmāna żayf olmuş velí   

  Keştí-i bād-ı nihān seyr-i gürízān olmada   

          

 5. Pūte-i ķayd-ı nihānda eriyüp çālāk olan   

  Ģadd-i źātında olan ķuvvet Nerímān olmada  

          

 6. Eyleyen mir’āt-ı dil āyinesin ŝāf ‘āşıķa   

  Levm idüp nefs-i le’im çāk-ı giríbān olmada  

          

 7. Yetişir ‘avn-ı ilāhí bunda yoķ híç iştibāh   

  Ey Rıżā hüner budur mūr-ı Süleymān olmada 

 

     
135

 

 Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

          

    1  

 Ey Ĥāliķ-ı yektā saña çoķ ‘āŝí olanlar   

  Ķurtıla mı nār-ı caģímiñden ‘aceb anlar   

  Ferdāda peşímān oluben eyleyeler āh   

  Ol va‘d ü va‘ídiñ unudup híçe ŝayanlar   

                                                 
134: S: 59b, ĠÜ: - 

135: S: 60a, ĠÜ: - 
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    2      

  Ālāyiş-i dünyāya šalup ‘ahdi unutma   

  İnsānlıġa nā-lāyıķ olan meslegi šutma   

  Nā-ģaķ yere aldıġıñ ģarām loķmayı yutma   

  Elbetde cezāsın bulur ol şeyšāna uyanlar   

          

    3      

  Ķadriñ yüce itmege çalış her dem ü her ān    

  Šuġra çekilüp terfi‘iñe yazıla fermān   

  Ġamlar silinüp dilden hemān rāģat ola cān   

  Bu mezra‘ada böyle ider Ģaķķı šuyanlar   

   

   4      

  Gel meclis-i ‘irfāna ki ‘aşķ meyini nūş it   

  Ma‘ní-i ezel semtine hem cūş u ĥurūş it   

  Ģayrānlıġı bul dídeleriñ vaŝlına dūş it   

  Yār vuŝlatına nā’il olur cāna ķıyanlar   

          

    5      

  Eylerseñ eger varını yoķ gelir ‘ayāna   

  Ma‘ní-i kerem ĥˇācesi baķ sırr-ı beyāna 

  Meyl ide mi ‘āşıķları ol bāġ-ı cināna   

  İtmez mi Rıżā źevķ ü ŝafā aġyārı ķoyanlar   

 

 
136

 

        Tāríĥ-i Vilādet     

          

  Müfte‛ilün / Fâ‘ilün / Müfte‛ilün / Fâ‘ilün   

         

1. Bir gül-i bāġ-ı İrem encüm-i zerrín-ķıyem   

  Zümrüd-i díhím-i Cem ĥalķ aña eyler vedād 

 

2. Medģ ü śenāsına bir vechle yol bulmadı   

  Mu‘teref-i ‘acz olup vaŝfına kilk ü midād 

                                                 
136: S:60a, ĠÜ: - 
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 3. Geldi Rıżā bir didi cevher ile tāríĥin    

   Eyledi dil-şād mehi šoġdu Muģammed Sedād  

     1321  

 

     
137

 

 Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

          

 1. Cān bülbülü uçdu yine gül-zār-ı ģaríme   

  ‘Arż itmek içün nālelerin sulšān-ı Keríme   

          

 2. Pervāz-ı cenāģ itdigi demlerde šolaşdı   

  Encām irişdi ol pādişeh-i źāt-ı Raģíme 

 

3. İķlím-i dile gelmiş idi elçi-i Raģmān   

  Dost illerine hicrete ‘azm eyledi ol ān   

 

 4. Ģubb-ı vašanıñ źevķini šuyunca gürízān   

  Oldu çāpük yinmege in‘ām-ı Na‘íme   

          

 5. Düşvār-ı ŝafā oldu göñül ġāyete yitdi   

  Rencíde-i düşmen ebeden ķalmadı bitdi   

          

 6. Elšāf-ı ilāhiyye seni ni‘metine ġarķ itdi   

  Secde-i şükr eyle Rıżā her dem Ģakíme   

    1323    

 

 

 

 

 

 

                                                 
137: S: 60b, ĠÜ: - 
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138
 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün   

     

    1      

  Kemāliñ kāf ı nūn ile müheyyā ķıldı envārıñ  

  İki ģarf içre ŝaķlandı cemí‘en kenz-i esrārıñ   

  ‘Avālim hep olup bāhir göründü noķša-i vaģdet  

  Bi-küllí yaradılmışdan ne ki var buldu ešvārın  

   

     2     

  Ţuhūruñ Ādemi neşv ü nemāya ‘illet olmuşdur  

  Cihān envār-ı źātıñla bütün āfāķa šolmuşdur   

  Bu cism-i nā-tüvān ol rūģ-ı sulšānı bulmuşdur  

  Hep eşyā šurmayup tesbíģ ider her dürlü evŝāfıñ  

     

     3     

  Elest Bezminde ervāģa ĥišāb-ı ‘izzetiñ šuyduķ  

  Belā taŝdíķini virmiş iken biz anı unutduķ   

  Ŝırāš-ı müstaķími terk idüp nefsiñ yolun šutduķ  

  Ĥudāyā bizleri bí-hūş idüp aldatdı aġyārıñ   

      

     4     

  Gidüp bāzār-ı nāsūta düzem bir ĥayli sermāye  

  Deyu çıķdım yola ķaldı bu iş bir vaķt-i ferdāye  

  Beni ģayrān idüp ‘aşķıñ düşürdü baķ bu sevdāye  

  Ġdüp ĥāmūş bu cismim mücellā ķıldı eźkārıñ  

 

     5     

  Baķ išmínān-ı ķalb itdi teşekkür it her ān u şān  

  Nišāķ-ı lā-yezālíden göñül ayırma gel bir ān   

  Bu bitmez derdiñe ancaķ yine andan olur dermān  

  Rıżā bu ķayd-ı fāníden saña lušf oldu ıšlāķıñ   

 

                                                 
138: S: 60b, ĠÜ: - 

138 / 4d ĥāmūş: Bu sözcük metinde yanlış olarak حامٌش şeklinde yazılmıştır. 
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139

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Elest Bezmin ferāmūş eyleyen nāsūtı farķ itmez  

  Šolaşır semt-i lāhūtı gelir nisyānı farķ itmez  

  

 2. İrişdi bāb-ı imkāne nice il gezdi mestāne   

  Gelince dār-ı ģayvāne görür insānı farķ itmez  

          

 3. Heyūlā ‘ālemin geçdi ‘uķūbet yolların açdı   

  Diyār-ı esfele düşdü yine envārı farķ itmez   

          

 4. Bilirken geldigi rāhı unudursa ider āhı   

  Bıraķup yüce dergāhı ulu sulšānı farķ itmez   

           

 5. Çıķar eflāke rūģāní vücūdundan olur fāní    

  Dem-ā-dem derdine dermān olan dermānı farķ itmez 

          

 6. Ĥayāline olur şeydā nice emrāż olur peydā   

  Yolunu kesdirir a‘dā begim Raģmānı farķ itmez  

          

 7. O Ādem-zāde olmuşken dili ģikmetle šolmuşken  

  Kerem baģrine šalmışken bu kenz-i kānı farķ itmez  

          

 8. ‘Anāŝır šonunu giydi serā’irden ĥaber virdi   

  Ŝıfāt-ı źāta kim irdi çeker ālāmı farķ itmez   

          

 9. Ĥudā buyruġunu šutdu ŝafā-yı vaģdete yitdi   

  Rıżā müjde bu işiñ bitdi seni kim görse farķ itmez   

 

 

 

 

                                                 
139: S: 61a, ĠÜ:- 
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140
 

Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün  

 

  1     

Ey ‘aşķ saña ‘āşıķ olanıñ ‘aşķı ne ni‘met   

 ‘Āşıķdaki ‘aşķ āteşine yanmaķ da ne devlet   

 Yandıķca yanar şu‘le virir rūģ-ı revāna   

 İmlā olunur göñlüne pür nūr ile ģikmet   

 

  2      

 ‘Aşķıñ ne ķadar yolları ŝarp olsa da ķorķma   

 Dostuñla biliş ġayrısını yanına ŝoķma   

 ‘Aşķıñ yoluna sālik olup ardına baķma   

 Böyle iden elbet olur ŝāģib-i şevket    

    

3       

‘Aşķ ‘āşıķ imiş ‘aşķa yine böyle muģaķķaķ   

 ‘Uşşāķa naŝıl ‘aşķ eśeri irdi neden baķ   

 ‘Āşıķları ser-tā-be-seģer ķā’im ider Ģaķ   

 ‘Aşķ illeri ‘āşıķlara ‘aşķ mecrāsı ĥalvet   

         

   4      

 ‘Aşķ meyini bir kere içen fāriġ olur mu   

 Eźvāķ-ı ŝafā mestligine híç šoyulur mu   

 ‘Aşķ ĥırķasını lābis olanlar ŝoyunur mu   

 Ġaşy eyler anı tā-be-ebed vāle vü ģayret   

         

   5      

 ‘Āşıķdaki ‘aşķıñ eśerin bir kere fikr it   

 Vir cānı cānāna vücūduñ ‘aşķla perkit   

 Sa‘y eyle Rıżā rāh-ı felāģ üzre yürü git   

 Pāk ola göñül āyinesi ķalmaya zaģmet  

 

       

                                                 
140: S: 61a, ĠÜ: - 
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141

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Olup ģayrān u sergerdān bu cānım hū dimek ister  

  Olunca tā saña ķurbān bu cānım hū dimek ister  

          

 2. Girüp devrān-ı ‘uşşāķa irem hem bezm-i eźvāķa  

  Çıķınca āhım āfāķa bu cānım hū dimek ister   

  

 3. Göñülde naķş olur ismi bi-küllí maģv ider resmi  

  Mücellā ķılmaġa cismi bu cānım hū dimek ister  

          

 4. Yaķup ķandíl-i envārı yıķup ol ģıŝn-ı efkārı   

  Unutmaķ içün aġyārı bu cānım hū dimek ister  

  

 5. Šururken cānımız tende dem-ā-dem saña efgende  

  Hep ‘aķlım sendedir sende bu cānım hū dimek ister  

          

 6. Gicelerde olup ķā’im ŝabāģı hem olup ŝā’im  

  Ĥaberdār olmaġa dā’im bu cānım hū dimek ister  

          

 7. Tekāyā-yı maģabbetde tefekkür birle ĥalvetde  

  Gidüp vādí-i ģayretde bu cānım hū dimek ister  

          

 8. Şereflendirmege díni dilā elden bıraķ kíni   

  Rıżā bulmaġa temkíni bu cānım hū dimek ister 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
141: S: 61b, ĠÜ: - 
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142
       

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

1. Kāf  nūn a urdu bir sāz eyledi     

 Ĥāliķ-ı yektā bize nāz eyledi     

          

2. Cümleten eşyā ķarār itdi hemín    

 Yerlerinde āsumān ile zemín     

          

3. Kenz-i maĥfísin nümāyān eyledi    

 Beni bilsünler deyu hem söyledi    

          

4. Evvelā ĥalķ itdi Aģmed nūrunu    

 Andan ifrāz itdi Ādem nūrunu    

          

5. Ādeme vicdānı cennet ķıldı Ģaķ    

 Bir zamān cennet aña oldu šuraķ    

          

6. Ģikmet-i Yezdān ile cennetten ol    

 Çıķdı bu fāníye çün uġradı yol    

          

7. Baķ ţalemnā didi oldu mu‘terif    

 Oldu cism-i nāzeníni mu‘tekif    

          

8. ‘Afv-ı Bārí irdi sem‘-i cānına     

 ‘İlmü’l-esmā denildi şānına     

          

9. Ķadr-i bālāsı meleklerden yüce    

 Tev’em oldu hem daĥi gündüz gice    

          

10. Ģāsıl oldu bunca esrārı daĥi     

 Sa‘y idüp Ādem yolun šut ey aĥí    

          

                                                 
142: S: 62a, ĠÜ: - 
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11. Ŝulb-i pākinden gelüp ol Muŝšafā    

 Dü cihān ĥalķını ķıldı pür ŝafā    

          

12. Ne niyāzlarda bulundu ne’şledi    

 Muŝšafāya Ģaķ bizi baġışladı     

         

13. Ŝad hezār el-ģamdüli’llāh ŝad hezār    

 Ey Rıżā gel itme artıķ āh u zār  

 

     
143

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Göñül gel eyleme taķsír saña lāyıķ nişāndır bu  

  Çevir Ģaķķa yüzüñ artıķ seniñ-çün ulu şāndır bu  

  

 2. Ĥudā buyruġunu šutmaķ gerek ey ‘āşıķ-ı ŝādıķ  

  Gözüñ yumup açınca sen geçer bir gizli āndır bu  

          

 3. Derūn içre girüp bir kez soķaķlarını gel bir gez  

  Metā‘ alır iseñ geçmez hemān dirler yalandır bu  

  

 4. Ne var sende mezād eyle kerem bābın güşād eyle  

  Seyirci ol šurup şöyle ‘adüvv-i nefse girāndır bu  

          

 5. Ĥalāyıķdan ‘alāyıķ kes seve mecbūr ola herkes  

  Saña bu emri itmek bes neler olmaz cihāndır bu  

          

 6. Bu ten perdesini gözden nihān eyle geçüp sözden  

  Ĥabír olursañ her yüzden şeh-i rāh-ı revāndır bu  

          

 7. Dem-ā-dem fikr iden dostı ĥulāŝa yüzdürür postı  

  Uzat gel yārine desti šutar günden ‘ayāndır bu  

          

  

                                                 
143: S: 62b, ĠÜ: - 
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 8. Ķatıl giryān-ı ‘irfāna iresiñ sen de dermāna   

  Gözüñ yum ķıyıvir cāna šuyulmaz bir zamāndır bu  

          

 9. Rıżā vir varını vare yine andan olur çāre   

  ‘Abeśle olma āvāre degil bürģān gümāndır bu  

 

       
144

 

   Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

           

 1. Varınca ģayrete sālik nişāndan bí-nişān söyler  

   Görünce vech-i cānānı nihāndan bí-nihān söyler  

           

 2. Šalup deryā-yı ‘aşķ içre irer tā ķa‘rına gör kim  

   Bulup ol dürr-i beyżāyı behādan bí-behā söyler  

  

  3. Unudur cümle aġyārı aña eźvāķ olur šārí   

   Ķırar ol şíşe-i ‘ārı dehāndan bí-dehān söyler   

           

 4. Gelir ķurb-ı ilāhíden ‘ašāyā semt-i Bāríden   

   Alup ol feyż-i cāríden mekāndan lā-mekān söyler  

   

  5. Dil-i ‘āşıķdaki esrārı derk idemez ġāfil   

   Tefekkür birle iź‘ānın emānı bí-emān söyler   

  

 6. Serā’irden alır dersi maķām olur aña kürsí   

   Tekellüm idemez Fürsí bilinmez bir lisān söyler  

           

 7. Kelāmı söylemek ister te’emmülsüz urur çün dem  

   Diline her ne gelirse hemān söyler hemān söyler  

           

 8. Dem-ā-dem yād ider dostu anuñ-çün yüzdürür postu 

   Uzadır yārine desti dilinden tercemān söyler  

           

  

                                                 
144: S: 62b, ĠÜ: - 
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 9. Ģayāt-ı cāvidāníden alır feyżi müdāníden    

   Mücerreddir bu fāníden anıñ źevķin bilen söyler  

           

 10. ‘İlim baģrine çün šaldı serā’irden ĥaber aldı   

   ‘Alā’iķden berí oldu ne söylerse yaman söyler  

           

 11. Elest Bezmin idüp idrāk göñül evini eyler pāk  

   Olur mu ġayrı ol ġamnāk özün bildi ĥırān söyler  

           

 12. Šoķuz eflākı devr eyler yedi deryāyı seyr eyler  

   Cihānıñ źevķini n’eyler fenā-ender-fenā söyler  

           

 13. Beķā iķlíminiñ şāhı şefā‘at baģriniñ māhı   

   Rıżā eydür seģergāhí ŝalāt ile selām söyler   

 

 

145
       

15’li Hece Ölçüsü

      

  

  1      

 İnsānlıķ ile tev’em olan nisyānı unutma   

 Belí didigiñ ‘ahd ile peymānı ĥafíf šutma   

 Ervāģa ĥišāb olduġu demlerde ki sen ne dimişdiñ  

 Derk eyle ki el-ān ü kemā-kāníde bir ān unutma  

         

   2      

 Ne neş’e idi o demde olan šavr ile ešvār   

 Farķ olmaz idi ol neş’ede hem yār ile aġyār   

 Nāsūta şitāb eyledigiñ demden beri her-bār   

 Ol mecma‘-ı kübrāda olan esrārı unutma   

         

   

 

                                                 

144 / 11b ĥırān: ĥırrān sözcüğü vezin gereği ĥırān olarak okunmuştur.  

145: S: 63a, ĠÜ: -  

 Bu Ģiirde 1. dörtlüğün 3. ve 4. dizeleri vezne uymamaktadır.  
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  3      

 Šopraķ idiñ evvelce yine šopraķ olacaķsıñ   

 Aŝlıñ ne ise aña begim rāci‘ olacaķsıñ   

 Şekk itme Rıżā n’etdiñ ise anı bulacaķsıñ   

 Noķŝanları ‘afv eyleyici Ģaķķı unutma   

         

   
146

 

  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

           

 1. Naķķāş-ı ezel naķş ile naķş itmede her ān   

         İşte nişānı  

 

 2. Göñlüñ gözün aç diķķatlice baķ sen bu şu’ūna  

             Niçe ma‘āní  

           

 3. Esrār-ı Ĥudā semtine var ģikmeti gūş it   

            Geldi zamānı   

  

 4. Ìcādına maķŝad ne imiş kevn [ü] mekānıñ   

       Añla żımānı   

  

 5. Bildirmek içün kendisini eyledi ícād    

           Bu idi şānı    

           

 6. Peyġamber-i źí-şān olaraķ ‘āleme maĥŝūŝ   

        Yolladı anı   

          

 7. Şirkiñ gögünü ķırdı da tevģíd-i Ĥudāya   

             Açdı dehānı   

          

  

 

                                                 
146: S: 63b, ĠÜ: - 

146 / 4a kevn [ü] mekānıñ: Burada yer alan ً metinde gösterilmemiştir.  
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 8. Ķaldırdı ēalālet izini sāye-i Ģaķda    

        Eyledi fāní    

           

 9. Eŝģāb-ı ŝafa ehl-i vefā ‘ahdi yolunda   

                 Virmede cānı    

           

 10. Cānānı içün cānını terk itmege ‘āşıķ    

     Dökmede ķanı    

          

 11. Sa’y eyle Rıżā sen daĥi dergāh-ı Ĥudāya   

              Olmaġa dāní   

 

 

    
147

 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

         

   1      

 Ģaķķa vāŝıl olmaġa sālik idegör ‘azm-i rāh  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

 Gözleriñden ķan aķıt tā-be-seģer sen eyle āh  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   2      

 Yolları şaşırmadan šoġrıca semt-i ŝıdķa git   

 Pāk idüp cismi vesaĥdan ĥāliŝāne ol yigit   

 Vaķf idüp cānıñ ĥulāŝa özü Ģaķķa lāyıķ it   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   3      

 Şākir ol her ģāle išmi’nān ile rāģat olup   

 Ķısmetiñe it ķanā‘at kenz-i lā-yefnā bulup   

 Lāyıķıyla baģr-ı itķāna hemān birden šalup   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

   

                                                 
147: S: 64a, ĠÜ: - 
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   4      

 Cān u dil şehrin temāşā eylemek içün her zamān  

 Ģaķ te‘ālādan temenní idegör dā’im emān   

 Bulayım dirseñ eger šoġrı yolu sen bí-gümān  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   5      

 Ara sen de yine seni yoķluķ ile sende bul    

 İstiķāmet kişverine sür‘at ile cāhid ol   

 İtme şekk işte saña eyler irā’e šoġrı yol   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

  

   6      

 ‘İlm ü a‘māle šayanup ġāfil olma bir nefes   

 Ģaķdan artıķ yaradılmışdan daĥi ümmídi kes  

 Cān ķulaġıñla işit dirim saña Allāh bes   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   7      

 Ĥār u ĥasdan híç çekinme anda yoķdur iķtidār  

 ‘Arż iderler Ģaķķa ķarşı yaradılmış iftiķār   

 Ķalbine nāţır olan aġyāra itmez intiţār   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   8      

 Aldanup ālāyişe itme anıñla ibtihāc    

 Var iken Allāha her bir vechle baķ iģtiyāc   

 Ķalbiñi pāk it sivādan ķalmasun híç i‘vicāc   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

   

   9 

 Ĥayr-ĥˇāh ol kendini nār-ı cehennemden ŝaķın   

 Bí-edeb olma edeble cümle ādābıñ šaķın   

 Sırra vāķıf olayım dirseñ eger ģaķķa’l-yaķín  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   
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   10      

 İ‘tinā ķıl şehr-i cismi düşmen-i ĥār almasun   

 Ķal‘a-i ķalbi daĥi pekce raŝín it delmesün   

 Diler iseñ dil-i āgāhıñda şübhe ķalmasun   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   11      

 Ten ġılāfında ‘aceb ārām ider bu murġ-ı cān  

 Šūšíveş ģāl dili her dem ider ‘arż u beyān   

 Nuŝģ ider saña feŝāģatle anı gūş it hemān   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   12      

 Kām alup ehl-i diliñ kāşānesinde ķıl ķarār   

 Uyaraķ nefs ü hevāya andan itme gel firār   

 Gezme yābānda yorulursuñ budur encām-ı kār  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   13      

 Vādí-i iĥlāŝa var ‘aşķıñ şarābın eyle nūş   

 Ol tevāżu‘ semtine sür‘atle it cūş u ĥurūş   

 Ŝıdķ-ı tām ile Resūlüñ bu kelāmın eyle gūş   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   14      

 Hādí-i Vehhāba gel çevir yüzüñ eyle śebāt   

 Sem‘-i cānıña irişsün feyżle tāze ģayāt   

 İrmeden baķ çāreñe işte gelür faŝl-ı memāt   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   15      

 Himmet eylerseñ eger ikrām ider ol źāt-ı Ģaķ  

 Šurma ‘aşķıñ āteşiyle şem‘a-i tevģídi yaķ   

 Çoķca cehd it bu bešā’et ‘ādetin elden bıraķ   

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   
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   16      

 Źāt-ı pāk-i Muŝšafāya ķıl ŝalāt ile selām   

 Híç ayırma iziñi āndan yaña meyl it tamām   

 Böylece itmek gerekdir bunda yek dil ĥāŝŝ u ‘ām  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh   

         

   17      

 Ey Rıżā eyle taharrí aŝlıñı bí-reyb ü şek   

 ‘Uķdeñi ģall eyleyüp mühr-i gümānı eyle fek  

 Niyet it ģabl-i metíne yapışup gel šurma çek  

 İnnema’l-a‘māl bi’n-niyāt  ģadíśin it güvāh    

 

     
148

 

   Müfte‘ilün / Fâ‘ilün / Müfte‘ilün / Fâ‘ilün   

          

 1. Esdi serā’ir yeli ķoķdu Ĥudānıñ güli    

  Eyledi ĥande dili oldu gül-istān zemín   

           

 2. Šarfetü’l-‘ayn içre baķ sökdü ufuķdan şafaķ  

  Raģmeti itdi sebaķ söyledi Cibríl Emín   

          

 3. Maġfiret-i Ģaķ ‘ayān şübhesiz oldu beyān    

  Varını elden ķoyan yārine oldu ķarín 

 

 4. Şems-i ģaķíķat šoġup ‘āleme raģmet olup   

  Ümmetini šoplayup itdi şefā‘at hemín   

          

 5. Šutdu Ĥudā buyruġun virdi ĥaber šuyduġun   

  Sen de aña uyduġun işte bu ģabl-i metín   

          

 6. Ġayrı yola gitmeye bir ķulu incitmeye   

  Böyle olan kimseye cāy ola ĥuld-i berín   

          

  

                                                 
148: S: 65a, ĠÜ: - 



 

173 

 

 

 7. Ģalķa-i źikre girüp andaki źevķi sürüp   

  Evc-i ‘alāya irüp olagör anda meķín    

          

 8. Bir ķulu ki seve Ģaķ eyler anıñ yüzin aķ   

  Vāķi‘ olur mu firāķ çünki o merd-i güzín   

           

 9. Bulmaġa oddan emān ķaddini eyler kemān   

  Düşmen-i dínden hemān özüni eyler kemín   

          

 10. Nefsini elde yidüp bāb-ı emāna gidüp   

  ‘Āķıbetin fikr idüp olmada ķalbi ģazín   

          

 11. Ģaķķa bütün baġla bel düşmeniñe virme el           

  Şāhidiñi al da gel reh-ber ola saña dín   

          

 12. Pey-rev ola i‘tiyād saña gerek ‘adl ü dād   

  Eyle ķaví i‘tiķād ġāyet ol anda raŝín    

          

 13. Ģāceti eyler ķażā lušfuna ķılar sezā    

  Bil ki bunu ey Rıżā sāye-i dín-i mübín  

 

     
149

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Evliyā ser-tācı Ģaķķıñ Ģażret-i Yūnus gibi   

  Yār edilmişler içinde bir velí źí-şānı var   

          

 2. Maģzen-i esrārıdır ol merd-i ‘āşıķ Tañrınıñ   

  Hem felekde hem melekde yeryüzünde şānı var  

  

 3. Cümle esrār-ı ilāhí anda cem‘ olmuş yaķín   

  Her tekellüm itdigi sözleriniñ biñ cānı var   

          

  

                                                 
149: S: 65b, ĠÜ: - 
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 4. Híç hevādan söylemez ol sulšān-ı ĥayl-etķıyā  

  Her ne kim söyler anıñ elbetde bir bürhānı var  

          

 5. Oldu ol nūr-ı mücessem šā’ir-i ‘Anķāyveş   

  Bezm-i lāhūta anıñ her ānda biñ seyrānı var   

           

 6. Yüzü aķ hem ķalbi pāk olduġuna şek yoķ anıñ  

  Sırr-ı ģikmetden elinde Rabbiniñ fermānı var  

          

 7. Ol šabíb-i ģāźıķa ‘arż-ı maģabbet eyle kim   

  Her muģibb-i ŝādıķınıñ derdine dermānı var   

          

 8. Derk idüp a‘lā maķāmın sür yüzün gel pāyine  

  Ģażret-i Aģmed gibi baķ bir ulu círānı var   

          

 9. Eyleyen aña tevessül buldu ‘ālí himmetin   

  Dergeh-i ĥākinde anıñ devr ider devrānı var   

           

 10. Ey Rıżā ol rütbe ‘āşıķdır seniñ gibi aña   

  Bu cihānda niçe yüz biñ baķ anıñ ģayrānı var 

 

    
150

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

           

 1. Yaradılmışlara Ģaķdan Muģammed Muŝšafā geldi   

  Gelüp müşrikler ímāna bu ĥalķa pür vefā geldi  

  

 2. Yıķup şirk ķal‘asın tevģíd yüzün gösterdi ekvāna  

  Bu ‘ālem ţulmet içdigin cihāna bir ŝafā geldi  

          

 3. Šutup destin inābet eyleyen aŝģāb u yārānı   

  Cemāle ‘āşıķ-ı ŝādıķ olanlar bí-riyā geldi   

          

  

                                                 
150: S: 66a, ĠÜ: - 
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 4. Ĥuŝūŝā çār-yār Bū Bekr ‘Ömer ‘Ośmān u hem Ģaydar 

  Bular İslāma maģabbetle nücūm-ı píşvā geldi  

          

 5. Daĥi evlād ü ensābı bu ümmet yārlıġın gördü  

  Bu uġurda viren başın şehíd-i Kerbelā geldi   

           

 6. Maģabbet ma‘deni Zehrā girüp āl-i ‘abā  içre  

  Denildi şānına ol ġonceniñ ĥayrü’n-nisā geldi  

          

 7. Muģibb-i ĥānedānım men tecellí olduġu demde  

  Şehā āl-i ‘abādan bir bu cismime ridā geldi   

           

 8. Ne rütbe olduġun maġrūr güzelce añla iblísiñ  

  İšā‘at itmedi emre o raģmetden cüdā geldi   

           

 9. O Ķur’ān-ı ‘aţímü’ş-şānı münzil Ģaķ te‘ālādan  

  Bize iģsān olan āyāt-ı raģmet pür şifā geldi   

           

 10. Niţām ü intiţām üzre ķurup Bārí bu ekvānı   

  Şerí‘at cānib-i Ģaķdan bize ĥoşca-resā geldi   

          

 11. Bulan ģālāt-ı ‘aşķ içre enísin zār zār itmez   

  Ki zírā üns-i billāhıñ ŝafāsından devā geldi   

           

 12. Beni dūş eylemişken bir ĥayāle leşker-i düşmen  

  Ŝarıldım bāb-ı Raģmāna o cānibden rehā geldi  

           

 13. Cihān šılısmınıñ bendi çözülmüşdü şeķāvetle  

  Hüdāyı gösterir yektā kitāb-ı muķtedā geldi   

           

 14. Ķoparup Ĥayberiñ ebvābını ķal‘ itdi ŝavletle  

  Muģaķķaķ Tañrı arslanı Cenāb-ı Murtażā geldi  
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 15. Ķaren ilinde ‘aşķ içre niçe yıllar ķarār iden   

  Üveysiñ şānını derk it o bir merd-i Ĥudā geldi  

           

 16. Nüfūź itdi bu cism-i nā-tüvāna ġadri aġyārıñ  

  Eritdi yaġım içimde baķıñ ķaddim dü-tā geldi  

           

 17. Ģisābıñ bunda gör kim gel felāģ u fevzi idrāk it  

  İşiñi ķoma ferdāya begim artıķ mesā geldi   

           

 18. Göründü yāriñ elšāfı šoġup burc-ı melāģatden  

  Gidüp ţulmet lešāfetle yerine baķ śenā geldi  

          

 19. İrince irci‘í emri ģāżırlandım olup memnūn   

  Ki zírā semt-i cānāndan ķulaġıma ŝadā geldi  

           

 20. Viŝāl-i yāre irmek-çün šaríķ-ı müstaķím üzre  

  Müheyyā ķıl dil ü cānıñ yürü vaķt-i fedā geldi  

           

 21. Olup Feyyāż-ı Mušlaķdan ‘ināyet sırr-ı ģikmetle  

  Ķaranlıķ maģv olup dilden mü’ebbed bir żiyā geldi  

           

 22. Semā-yı ādemiyyetde nice encūm olup bāhir  

  Nesím-i sırr-ı vaģdet baķ esüp bād-i hevā geldi  

           

 23. Geçirme ģāżır ol bezm-i viŝāle furŝatı gūş it   

  Nidā itdi saña hātif didi vaķt-i liķā geldi   

           

 24. Resūlüñ faķr ile faĥr itdigin šuyduķda ‘āşıķlar  

  Anıñ ‘aşķıyla bu dehre gelenler hep gedā geldi  

           

 25. Ģarím-i Ģażret-i Bārídeki bezmiñ ŝafāsına   

  Olanlar muššali‘ nāsūta ġāyet dil-rübā geldi   

           

                                                 

150 /  18b śenā: Bu sözcük metinde yanlış olarak  ش  harfiyle yazılmıştır.  
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 26. Kelām-ı Ģaķķı gūş idüp ŝıfāt-ı źāta irdiler   

  Vücūdun maģv idenlerden fenā gitdi beķā geldi  

           

 27. Taģarrí itmeyüp aģvālini nā-merd olanlardan   

  Ledün źevķin ger almazsa bu dünyāya hebā geldi  

           

 28. Šaríķ-ı vuŝlata yol birdir ammā kim muģaķķaķ bil  

  O yoluñ biri cehrídir biri źikr-i ĥafā geldi   

           

 29. Rıżā eş‘ārı kes artıķ yüzüñ šut ma‘neviyāta   

  Ki zírā bunça sözlerden saña ġayrı ġınā geldi 

 

    
151

 

                        1. dizeler: 5+5=10’lu, 2. dizeler: 6+5=11’li Hece Ölçüsü  

          

 1. ‘Aceb n’idelim ķıra gidelim     

  Ša‘ām idelim fuķarācasına     

            

 2. Seni bulayım ĥaber ŝorayım     

  Baķup šurayım ‘urefācasına     

            

                        3. Özimi bilem ģareme girem     

  Demine irem üdebācasına      

           

 4. Gözüñü ŝaķıñ edebiñ šaķın     

  Olagör yaķın żu‘afācasına      

          

 5. Baña baķma ĥor oķu yā Ŝabūr    

  Eli baġlı šur üserācasına     

          

 6. Anı özle sen dime sakın ben     

  Çıķup aradan ġurebācasına     

          

  

                                                 
151: S: 66c, ĠÜ: - 
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 7. Dili al ele saña ĥoş gele     

  Ķuzuveş mele ţurafācasına     

          

 8. Olalım deli diyeler belí     

  Šutalım eli rüfeķācasına     

           

 9. Beni ķo begim çekeyim elim     

  Dime dertliyim büdalācasına     

          

 10. Yapalım dügün ideler sökün     

  Ķıralım kökün ‘uķalācasına     

          

 11. Bunu eyle gel aña baġla bel     

  Atalım temel ‘ulemācasına     

          

 12. Yiyelim aşı virelim başı     

  Yapalım işi ġuramācasına     

          

 13. Hū diyem hemān virile emān     

  Ola tercemān süferācasına     

          

 14. Dile sen hemān oķu her zamān    

  Feraģ ola cān ümenācasına     

   

 15. Rıżā baña baķ yüzüñ ola aķ  

  Yime gel šayaķ ĥuŝemācasına 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

179 

 

 

   
152

 
 Müstef‘ilün / Müstef‘ilün      

   

  1        

 Ģaķ yolların aldım ĥaber     

 Yollar yamandır pek yaman     

 Yā Rab meded ķıl el-amān     

 Yollar yamandır pek yaman     

   

  2       

 Yolda ķalırsam n’ideyim     

 Bilmem ki ķande gideyim     

 Deryā gibi cūş ideyim     

 Yollar yamandır pek yaman     

   

  3       

 Her işlerim bí-hūdedir      

 Ţann eylerim Maģmūdadır     

 Ģāl-i dilim fersūdedir     

 Yollar yamandır pek yaman     

         

  4   

   Nefse muĥālif gitmedim     

   Ġāyātını derk itmedim     

   Ģaķķa yarar iş itmedim     

   Yollar yamandır pek yaman     

           

    5       

   Feryādıma dād itmediñ     

   Bendiñden āzād itmediñ     

   Bir dem beni şād itmediñ     

   Yollar yamandır pek yaman     

   

                                                 
152: S: 3a / der. , ĠÜ: - 
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    6       

   Cān-ı göñülden diñle baķ     

   Ferdāda yüzüñ ola aķ      

   İşbu sözüme šut ķulaķ     

   Yollar yamandır pek yaman     

           

    7       

   Eyleyegör ‘ahdiñ ķażā     

   Her ne gelirse vir rıżā      

   ‘Aşķa çevir yüzüñ Rıżā     

   Yollar yamandır pek yaman  

 

             
153

      

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün    

          

    1      

  Muģy-i díniñ ‘ilmi deryādan yüce    

  Ķaplamışdır ‘ālemi uçdan uca    

  Aña feryādım benim gündüz gice    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā    

          

    2      

  Merģabā ey ķıble-i ‘ilm-i ledün    

  İştiyāķ artmaķda saña gün-be-gün    

  Ehl-i diller saña ‘āşıķdır bütün    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā    

          

    3      

  Nā-bedíd itdi seni ehl-i le’ím     

  Düşdü ehl-i ‘aşķa bir derd-i elím    

  Ķabriñi keşf eyledi  Sulšān Selím    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā    

          

                                                 
153: S: 4a / der. , ĠÜ: - 

153 / 1a: Metinde  نلیمحَ ا لذ  yazılıdır. Sözcük vezin gereği Muģy-i díniñ  şeklinde okunmuştur. 
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    4      

  Źātıñı lušf eyleyüp ol Müste‘ān    

  Ģażret-i Peyġambere virdi nişān    

  Olduġuñ-çün ol ģabíbe tercemān    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā    

          

    5      

  Her sözüñ bir dürr-i beyżādır seniñ    

  ‘Aķlına ŝıġmadıġından düşmeniñ    

  Ŝoñu bed-terdir saña ša‘n ideniñ    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā    

    

           6      

  Medfeniñde misk-i ‘anber-bí-behā    

  N’ola kim itsem ziyāret bir daha    

  Feyż-i lušfuñdan beni itme cüdā    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā    

          

    7      

  Rūģ-ı pākinden saña imdād ola    

  Ey Rıżā ķalbiñ meserretle šola    

  Himmetiyle źāt-ı Ģaķķa yol bula    

  Merģabā yā şeyĥ-i ekber merģabā  

 

    
154

      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Saña gel bir ĥaber virem yüce ola anıñ şānı   

  Šaríķ-ı Ĥalvetí píri durur Yaģyā-yı Şirvāní   

          

 2. Dil-i ‘āşıķları silmiş süpürmüş ‘ālí-himmetdir  

  Göñül taĥtında bir sulšān durur Yaģyā-yı Şirvāní   

 

                                                 
154: S: 5a / der. , ĠÜ: - 
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 3. Ķudūmıyla nice cānlar iderler aĥź-ı feyż el’ān  

  Kemāl-i menba‘-ı ‘irfān durur Yaģyā-yı Şirvāní   

 

 4. Ĥuŝūŝā vird-i Yaģyā oķuyan erlere bí-şek   

  Ĥudānıñ ulu iģsānı durur Yaģyā-yı Şirvāní   

          

 5. Semā‘-ı sırr-ı tevģídi šuyuran ehl-i Ģaķķa hep  

  Hidāyet maţharı bürhān durur Yaģyā-yı Şirvāní  

          

 6. O rütbe esĥıyādandır naţariyyūñ disem cā’iz  

  Mürüvvet ma‘deni insān durur Yaģya-yı Şirvāní 

 

 7. Anıñ iśrine pey-rev ol Rıżā sen anı reh-ber ķıl 

  Recāsı ĥalķa maķbūldür Yaģyā-yı Şirvāní  

 

 

         
155

       

  7’li Hece Ölçüsü  

   

   1       

  Evliyānıñ ser-tācı      

  ‘Abdü’l-Ķādir Geylāní     

  Baģr-ı vaģdet emvācı      

  ‘Abdü’l-Ķādir Geylāní     

          

   2       

  Nādir gelir dünyāya      

  Böyle āsümān-pāye      

  Ehl-i dillere sāye      

  ‘Abdü’l-Ķādir Geylāní     

   

 

 

 

                                                 
155: S: 5b / der. , ĠÜ: - 



 

183 

 

 

   3       

  Anıñ bülbülü ötdü      

  Tā āsümāna yitdi      

  Ŝavtı āfāķı šutdu      

  ‘Abdü’l-Ķādir Geylāní     

    

   4       

  Añla ķudsí ķuvveti      

  Maģv ider hep kürbeti     

  Ģāżır olsun himmeti      

  ‘Abdü’l-Ķādir Geylāní     

          

   5       

  El-emān ey mihr-i māh     

  Olmada ģālim tebāh      

  Rıżāya it bir nigāh      

  ‘Abdü’l-Ķādir Geylāní 

  

   
156

       

  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlün      

          

   1       

  Esrār açılup bende       

  Maģv oldu mihen tende     

  Oldum saña efgende      

  Yā Ģażret-i Mevlānā      

          

   2       

  Cān u cihāndan geçdim     

  Lāhūta ķanad açdım      

  Ol semte ķadar uçdum     

  Yā Ģażret-i Mevlānā      

    

                                                 
156: S: 6a / der. , ĠÜ: - 
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   3       

  Nušķuñ oķunur dilde      

  Ķalķar aradan perde      

  Dermān olur her derde      

  Yā Ģażret-i Mevlānā   

 

   4       

  Nušķ itdiñ ģikāyātı      

  Bulmaķ içün ġāyātı      

  Kim bile bu ģālātı      

  Yā Ģażret-i Mevlānā      

          

   5       

  Nāy-ı cismidir insānıñ     

  Mütercimi ‘irfānıñ      

  Söyler şeref ü şānıñ      

  Yā Ģażret-i Mevlānā      

           

   6       

  Sevdikleriñi derdiñ      

  Üstüne ķanad gerdiñ      

  Taķdís ide Ģaķ sırrıñ      

  Yā Ģażret-i Mevlānā      

          

   7       

  Ģaķķa niyāz eylerken      

  Bendeleriñ söylerken      

  Unutma Rıżāyı sen      

  Yā Ģażret-i Mevlānā  
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157

      

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Açma rāzıñ ŝāģib-i ehl olmayan bí-gāneye   

  Söyle derdiñ her ne ise ‘āşıķ-ı ferdâneye    

 

 2. Müstaķím ešvār olup kimseyle sen itme cedel  

  Dünyede bulmaķ dilerseñ böyle ĥulķ-ı bí-bedel  

  

 3. Şaşırup rāh-ı ŝavābı ‘ömrüñü itme heder   

  Saña bundan başķa olmaz bir naŝíģat mu‘teber  

          

 4. Ģāliñe baķup da hergiz ‘aķlıñı başıña al   

  Derk idüp encām-ı kārıñ fikriñi ma‘nāya ŝal  

           

 5. Ģāšırıñ vehm ü ĥayāle olmaya ķapılmasun   

  Nefs ü şeyšān yoluñu şaşırmaġa yol bulmasun  

          

 6. Ģaķķa tefvíż-i umūr it bundadır ancaķ necāt  

  Ģaķķıñ iģsānıyla zírā ‘afv olunur seyyi’āt 

 

 7. Ye’se düşme aŝlā bunda śābit ol yüri    

  Her neye me’mūr iseñ andan daĥi ķalma geri  

          

 8. Bunca iģsān u ‘ašānıñ müjdesin virem size   

  Ģażret-i Aģmed Muģammed Muŝšafādandır bize  

          

 9. Ey Rıżā çoķ it ŝalātı Ģażret-i Peyġambere   

  Öyle bí-hūde geçirme vaķtiñi nā-ģaķ yere   

 

 

 

 

                                                 
157: S: 7a / der. , ĠÜ: - 
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158

  

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün   

   

     1     

  Dil-i ‘āşıķları şeydā ķılān kendine āndır bu   

  Tecellí eyleyen her bir nefesde ulu şāndır bu  

  Cemālin görmek isterseñ göñül taĥtında gel şāh ol  

             Görenler ġayrı ekvānı muģaķķaķ bil nihāndır bu  

     

      2 

   Göñül āyinesin ŝāf it ġubār-ı levś ile šutma   

   Ezelde virdigiñ ‘ahdi bu ālāyişle unutma   

   Hevāya nāzenín ‘ömrü virüp ŝaķın hebā itme  

   Kişi itdigini elbet bulur günden ‘ayāndır bu   

           

      3     

   Olup derd ehline maģrem hemān bul derdiñe dermān 

   Ayaġın tozunu sürme çekesiñ gözüñe her ān  

   Ger āzād olmaķ isterseñ bu külfetden de sen ey cān  

   Varup Allāha yalvar gel maķām-ı ilticādır bu  

            

      4     

   Görüp bu keśret-i şe’ni ŝaķın aldanma i‘dāde  

   Ģudā birligidir el’ān hemān a‘lāda ednāde   

   Anıñ buyruġunu šut ki olasıñ emre āmāde   

   Diledigin ider ķula cenāb-ı kibriyādır bu   

           

      5     

   Viŝāl-i yāre ger irmek dilerseñ varıñı maģv it  

   Eger kesdirme yol ister iseñ ‘aşķıñ yoluna git  

   Rıżā bul birligi źevķiñ nihāyetsiz yoluna yit   

   Muģammed Muŝšafādan bir bize lušf u ‘ašādır bu  

 

 

                                                 
158: S: 7b / der. , ĠÜ: - 
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159

 

   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün    

  

    1      

  Unudup leyl ü nehārım başladım feryāde ben  

  İĥtiyārımla düşürdüm kendimi baķ dāme ben  

  Oynadım Şírín ile bir dāma düşdüm āteşe   

  ‘Aşķ ĥuŝūŝunda çıkardım iki šaş Ferhāde ben  

  

    2      

  Geçmişdi ĥāšırımdan böyle bir emr-i ‘asír   

  Ġamze-i tíri ‘aķlım alup itdi esír    

  Ģālimi taķdíre ģācet ķalmadı olmuş ĥabír   

  Sür‘at ile seyr idüp varsam aña imdāde ben   

          

    3       

  Bu imiş ģükm-i ķader baķ buña Loķmān n’eylesün  

  Çāresi var ise anıñ bunda gelüp söylesün   

  Ģaķ te‘ālā ey Rıżā dertliye dermān eylesün   

  Bu recāmı varayım ‘arşa ideyim evtāde ben  

 

        
160

       

         Müstef‘ilün / Müstef‘ilün     

          

   1  

  Ķabrim benim cismim durur   

  Rıżā benim ismim durur     

  İnsān benim resmim durur     

  Bu beyligin nemdir benim     

   

 

  

                                                 
159: S:  9b / der. , ĠÜ:  - 

159 / 3c dertliye: Aslı derd olan sözcük şâir tarafından dert şeklinde Türkçeleştirilmiştir.  

160: S: 10b / der. , ĠÜ: - 
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   2       

  Münker Nekir eyler su’āl     

  Bunda gerekmez ķíl ü ķāl     

  Nāsūtı sen ŝanma ĥayāl     

  ‘İrfān içün demdir benim     

          

   3       

  Ķabrinden herkes dirilir     

  Maģşer yerine sürülür      

  Anda ģisābı görülür      

  Her bir işim keder benim     

 

   4       

  Mízān anıñ ardıncadır      

  Ķıldan Ŝırāš pek incedir     

  Ķorku anı geçincedir      

  Bu bir girān ġamdır benim     

          

   5       

  Anıñ taģšındadır caģím     

  İlerüsi dār-ı Na‘ím      

  İģsān ider Rabb-i Raģím     

  Bí-behā neş’emdir benim     

   

   6       

  Cennet ķapusı açıla      

  Ehline raģmet ŝaçıla      

  Kevśer şarābı içile      

  Allāhım Erģamdır benim     

          

   7       

  Rıżā dídārı görmege      

  Anıñ źevķini sürmege      

  Viŝāl-i źāta irmege      

  Nihāyetsiz cemdir benim   
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161

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

           

      1   

Sırr-ı vaģdet nebźesin gūş eyleyen gelsün berü  

 Vaŝl-ı dil-dāra ezelde dūş olan gelsün berü   

 Āteş-i ‘aşķdan ĥaber-dār olmayanlar gelmesün  

 Ol şarāb-ı lā-yezāli nūş iden gelsün berü   

   

   2     

 Ten ġılāfından geçüp dil ĥānesin ma‘mūr iden  

 Tiz irer cānānına bu šoġrıca yoldan giden   

 Nefsini arzularından çevirüp Ģaķķa yiden   

 Bu mezāyāyı hemān mengūş iden gelsün berü  

         

    3     

 Şem‘-i ‘aşķa nice yandı görsene pervāneyi   

 Eyle tevģíd ile iģyā bu dil-i vírāneyi    

 Ey Rıżā kāşāne-i źevķe ķurup mey-ĥāneyi   

 Cām-ı ‘aşķı nūş idüp ser-ĥôş olan gelsün berü  

  

    
162

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Ĥaberdār itme her bir nefsi şe’n-i Ĥudā ‘abdin  

  Bunu idrāke sa‘y eyle odur insānlıġıñ şānı   

          

 2. Demiñ itme hebā ey dil yürü gezme beyābānda  

  Süveydā-yı fu’ādında hem-ān-dem gözle cānānı  

          

 3. İrişir ‘āķıbet bir gün olur her derdiñe dermān  

  Buña yoķ iştibāh ey cān uludur Ģaķķıñ iģsānı  

          

                                                 
161: S: 11b / der. , ĠÜ: - 

162: S: 12a / der. , ĠÜ: - 
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 4. Dil-i vírānıñı i‘mār idegör vaķti fevt itme   

  Rıżā sen gözle ki Ģaķdan irişe lušf-ı Rabbāní  

          

 5. Saķímiñ müstaķímiñ bil hevāya olma gel meyyāl  

  Seni a‘lāya ref‘ eyler olursa ‘afv-ı Raģmāní   

          

 6. O der-gāh-ı ‘alāya vuŝūl içün idüp cehdi   

  İzinden izin ayırmaz bıraķmaz ulu kārbānı   

          

 7. Rıżā sen bu sözü kendine di kendini derk eyle  

  Ki zírā yol bulunmaz bu šaríķa virmeden cānı 

 

     
163

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Seģāb-ı derd-i hicrānıñ ģaķíķat şemsi nūrundan  

  O ānda maģv olup gitdi nihāyet gelmemek üzre  

  

 2. Açıldı burc-ı bārū-yı maģabbetde nice esrār   

  Muģaķķaķ bil seni senden ĥaber-dār eylemek üzre  

          

 3. Hevā yil nār u šopraķdan yaratdı seni ol Ĥāliķ  

  Aña  šapu idegör kim ölünce dönmemek üzre  

          

 4. Vücūduñ ģakk idüp dilde ķoma aġyārı nefy eyle  

  Ĥudāyı şöyle tevģíd it ikilik görmemek üzre  

          

 5. Olanlar nefsini ‘ārif çekildi cümle ārzūdan   

  Bu erler şem‘-i tevģídi yaķarlar sönmemek üzre  

          

 6. Ŝalāt-ı dā’imi gel bul nefes ŝarf itme bí-hūde  

  ‘Uhūduñ virdigiñ demden ile’l-ān dönmemek üzre  

          

                                                 
163: S: 13a / der. , ĠÜ: - 
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 7. Rıżā sen kendini bil gel ķarışma ĥalķına Ģaķķıñ  

  Gice gündüz fiġān eyle ‘azm ķıl gülmemek üzre  

 

     
164

 

   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

           

 1. Yāver olmazsa eger tevfíķ-i Ģaķ bir ‘abdine   

   Neylesün bí-çāre ķul yoķdur elinde iķtidār   

           

 2. Yüklenüp ‘öźr ü günāhın ‘afvına sa‘y eylesün  

   Ķulluġa lāyıķ olan ‘arż eylemekdir iftiķār   

           

 3. Taģt-ı teklífe girüp gelmiş iken bu ‘āleme   

   Merģamet ķıl ey birāder zaģmeti it iĥtiyār   

  

 4. Šoġrı yoldan gitmek isterseñ hemān-dem ‘āşıķ ol  

   Dergeh-i Ģaķda bulam dirseñ revāc-ı i‘tibār   

            

 5. İstiķāmet rāhını šut ĥalķı incitme ŝaķın   

   Ģüsn-i ĥulķı ģā’iz ol ki olasıñ ‘ālí-tebār   

            

 6. Rūģ-ı sulšāní serāyın bunda ma‘mūr eyleyen  

   Vāķıf-ı esrār olup ‘ālemde oldu baĥtiyār   

           

 7. ‘Afv-ı ġufrān irişüp mesrūr olursuñ ey Rıżā   

   Ģāżır ol bezm-i viŝāle lušfa ķıl intiţār  

 

     
165

 

   Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

           

 1. Esír-i naķş olan gitmez šaríķ-ı müstaķím üzre  

   Giriftār-ı ĥayāl olmaķ ķatı müşkil durur ey cān  

                                                 
164: S: 14a / der. , ĠÜ: - 

164 / 6b baĥtiyār: Metinde sözcüğün ilk harfi ب  yazılmamıştır. 

165: S: 15a / der. , ĠÜ: - 
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  2. Gezüp fikr-i beyābānda ŝaķın ‘ömrüñ hebā itme  

   Nedāmet fā’ide itmez aķarsa da gözüñden ķan  

           

 3. Šolaşıķ yollara ŝapmaķ degildir ‘āķiliñ kārı   

   Teġāfül itmesün bir ān anı aldatmaya şeyšān  

           

 4. Ĥudānıñ iste tevfíķin refíķ itsün saña her dem  

   Ķulun redd eylemez Allāh bu rütbe raģmet-i Raģmān 

           

 5. Taģammül ĥāricinde bir ķula emr itmedi Bārí  

   Vesí‘ teklífini ķayd eyledi baķ ol ‘aţímü’ş-şān  

           

 6. Ĥašādan kimse ķurtulmaz meger terk ide dünyāyı  

   ‘Anāŝırdan mürekkebdir budur ĥāŝŝiyyet-efşān  

           

 7. Rıżā gel eyle istiġfār seni ‘afv eyleye Mevlā   

   Olur ise olur andan nihāyet derdiñe dermān  

 

     
166

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Eylesem derd-i derūnumdan saña bir nebźe baģś  

  Yāreler açılmada günden güne yoķ çāresi   

          

 2. Böyledir ķānūn-ı Ģaķ insān içün bilmek gerek  

  Her nefes şe’n-i ilāhíniñ kesilmez aresi   

  

 3. Bülbül-i gül-zār olanlar dem-be-dem feryād ider  

   Ģüsn-i dí-dārıñ bütün olmuş durur āvāresi   

           

 4. Nefy olup cism-i keśífiñ śıķleti taģfíf olur   

   Tāĥt-ı dilde āĥir-encām šoġdu bir meh-pāresi  

           

                                                 

165 / 5b Vesí‘: Sözcük metinde yanlış olarak uzun i’yi gösteren ٍ  olmaksızın yazılmıştır: ًصع 

165 / 7a seni: Sözcük metinde ard arda iki kez yazılmıştır.  

166: S: 16a / der. , ĠÜ: - 



 

193 

 

 

 5. Sırr-ı ģikmetle peźírā-yı ĥitām buldu bu gün  

   İrişüp Loķmān devā ķıldı oñuldu yāresi   

           

 6. Ķalbi ‘ālí-himmet eyle ķadrini bil ĥoşca šut   

   Çün naţar-gāh-ı ilāhí oldu bu et pāresi   

           

 7. Ey Rıżā baģr-ı muģíšiñ vüs‘atin eyle ķıyās   

   Baģr-ı vāsi‘dir ki ilhāmıñ görünmez ķaresi    

 

     
167

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Bu cānım nār-ı firķatle yanar híç bir ŝoran olmaz  

  Tek ü tenhā olup ķaldım gelen geçer ķonan olmaz  

          

 2. Yolum düşdü beyābāna gezerken anda bí-gāne  

  Bu emr-i müşkili ŝormaķ içün bir kes ‘ayān olmaz  

  

 3. Ĥudānıñ emr-i taķdírin kimsene idemez taġyír  

  Bu bir emr-i mu‘aţţamdır buña ķarşu šuran olmaz  

          

 4. Dilā híç kimse meyl itmez nedir ģāli bu dünyānıñ  

  Šaríķ-ı müstaķím üzre gidenlere uyan olmaz  

          

 5. Bıraķup rāh-ı tevģídi giderseñ nābe-cā yola   

  Seni rüsvāy ider ŝoñra saña bir sāye-bān olmaz  

          

 6. Ģaźer ķıl nefs-i şūĥuñdan ki zírā āli pek çoķdur  

  Nice híle ider dostluġuna anıñ inan olmaz   

          

 7. Rıżā ŝāfí olup nuŝģı idesiñ kendine dāye   

  Egerçi biñ kelām itseñ birisin híç šuyan olmaz 

 

                                                 
167: S: 17a / der. , ĠÜ: - 
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168

      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Saña ‘āşıķ olan artıķ baķar mı ġayrı sevdāye  

  Unudup kendini bilmez aña ‘aşķıñ olur vāye  

          

 2. Sivā ķaydın siler dilden eśer ķalmaz bu fāníden  

  Geçüben şevķ-i şādíden bıraķır vaķt-i ferdāye  

          

 3. Hemān senden saña gider seniñle ünsiyet ider  

  Diger sevgileri n’ider gider Firdevs-i a‘lāye   

          

 4. Olan ‘aşķına efgende saña ancaķ odur bende  

  Bulur seni yine sende ‘aceb ķalır mı bí-vāye   

          

 5. Gelir bir ān ider mesrūr göñül ĥānesini ma‘mūr  

  İder mi Ģaķ anı mehcūr Faĥr-ı ‘ālem olur sāye  

           
 

6. Bu dünyāya nice geldi Ādem o Ādemliğin bildi  

  Aña yedi delik deldi müşābih oldu baķ nāye   

          

 7. Rıżā šoġrı yola gel gir nihāyetsiz ŝafāya ir   

  Cenāb-ı Bārí birdir bir buña şek yoķ budur ġāye 
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  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün

   

           

 1. Ey dil yine zeyn oldu cihān buldu lešāfet   

  Güller açılup ĥande ider bülbül ne ţarāfet   

          

 2. Sünbül güle gül sünbüle eyledi ġayţ    

  Başı egilüp lāleriñ açdı nihāyet    

                                                 
168: S: 18a / der. , ĠÜ: - 

169: S: 19b / der. , ĠÜ: - 

 Bu Ģiirde ilk beytin ikinci dizesi vezne uymamaktadır.  
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 3. Zerrín-ŝafā nergis ü şebboyu ele aldıķ   

  Her-cā’í benefşe naţara virdi ģalāvet   

  

 4. Ezhār-ı göñül ma‘nen açup döndü bahāra   

   Bu şehr-i vücūd ehline baķ geldi şešāret   

           

 5. ‘Aşķıñ meyine ķanmaķ içün bir ķāfile ‘aşķ   

   Seyrāna çıķup vaģdet ilin itdi ziyāret    

           

 6. Źüvvār-ŝafā ģayretde iken ķaynadı coşdu   

   Dost bülbülü ötdü yine ķopdu ķıyāmet   

           

 7. Bu rütbe Rıżā sen bulagör böyle ma‘āní   

   Bāšın ile ţāhir yoluna eyle ri‘āyet   
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  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Zamān geçdi ‘aceb n’içün begim devrāne gelmezsiñ 

  Unutduñ nükte-i ŝıdķı n’içün cevlāne gelmezsiñ  

          

 2. Maģabbet bāġınıñ bülbülleri feryād ider bunda  

  O bezme iştirāk itmeklige seyrāne gelmezsiñ  

          

 3. Serāy-ı lima‘allāh ı ferāmūş eylediñ artıķ   

  Bu ‘aşķıñ nārına yanmaķlıġa pervāne gelmezsiñ  

          

 4. O deñlü derde düşmüşken devāsın bulmaġa lā-büdd 

  Bu derdiñ çāresi içün yine dermāne gelmezsiñ  

          

 5. Olurduķ her zamān hem-dem iderdik ŝoģbet-i ‘irfān 

  Unutduñ bizleri artıķ neden iĥvāne gelmezsiñ  

          

  

                                                 
170: S: 20a / der. , ĠÜ: - 



 

196 

 

 

 6. Çeküp eliñ ĥalā’iķden merāmıñ ‘uzlet itmek mi  

  Gelenler cümle gelmişdir niye dívāne gelmezsiñ  

          

 7. Rıżā ‘aşķ rāhına sālik olup cānānı bulduñsa   

  Bu meclis meclis-i raģmet durur ġufrāne gelmezsiñ  
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  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Maķām-ı ģayrete ey dil varup dívāne ol bir kez  

  Diyeler ĥalķ saña Mecnūn bu deñlü eyle źikru’llāh  

          

 2. O deñlü ŝāf idüp āyine-i ķalbi ġubārın sil   

  Görünsün rāh-ı maķŝūduñ irişe saña ‘avnu’llāh  

          

 3. Bulasıñ rāh-ı tevģídi šuyasıñ sırr-ı tefrídi   

  Bu yolda mekr-i şeyšāndan seni ģıfţ eyleye Allāh  

          

 4. Ŝaķın biri iki görüp bıraķma rāh-ı tevģídi   

  Mürā’í rā’i birdir bil anı ŝanma  ki ġayru’llāh  

          

 5. Saķími müstaķími Ģaķ irā’e eyledi ĥalķa   

  Anıñ-çün eyledi Peyġambere inzāl Kitābu’llāh  

          

 6. Ģaķāyıķ şehriniñ ehli teġāfül eylemez Ģaķdan   

  Dinir meydān-ı ‘aşķ içre bulara baķ ricālu’llāh  

          

 7. Ķulaķ šut bu söze pekçe işit gel itme istinkāf  

  Rıżā dā’im rıżā gözle budur ancaķ murādu’llāh   

 

 

 

 

                                                 
171: S: 21b / der. , ĠÜ: - 
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172

  
  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Maģabbet kenzini Ādem açup olmuş idi dil-şād  

  Ĥudā ta‘lím idüp esmā bi-küllí eyledi irşād   

          

 2. Çıķup cennetden ol Ādem didi yā Rabbí yañıldım  

  Nedāmet eyleyüp itdi ţalemnā nušķunu írād  

  

 3. İdüp Ģaķ ģikmetin izhār çün Ādem geldi dünyāya  

  Tekeśśür eyleyüp maĥlūķ o ĥalķa oldu baķ ecdād  

          

 4. Bu ĥalķı Ĥāliķ-ı ‘ālem yaratdı bil nedir maķŝad  

  ‘İbādet eylemek içün buları eyledi ícād   

  

 5. Dil-i ‘uşşāķı pervāne gibi şem‘a yaķup Mevlā  

  Viŝāl-i yāre irmek-çün seģerlerde ider feryād  

           

 6. Cemāl-i bā-kemāline iren kendisini bilmez   

  Dem-ā-dem nūr-ı enverle anıñ ‘aşķı olur müzdād  

          

 7. Etegiñ der-miyān idüp Rıżā sen bu yola girdiñ  

  Geri ķalma umūruñdan hemān-dem herçi-bād-ābād  
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  Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün   

     

    1    

Şāhā keremiñ bizlere mebźūl be-ġāyet   

 Senden olur olursa yine ķula ‘ināyet    

Bārí saña şükr eylemede ‘āciz isek de   

 Senden olur olursa yine ķula ‘ināyet    

     

                                                 
172: S: 22b / der. , ĠÜ: - 

173: S: 23b / der. , ĠÜ: - 
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2      

Yā Rab bizi nefsimiziñ āline yaķma    

 Bu bí-çāreleri lušf-ıla ĥüsrānda bıraķma   

 Nār-ı caģímiñde bizi āteşe yaķma    

 Senden olur olursa yine ķula ‘ināyet    

          

3      

‘İŝyānımıza baķma bizim ‘afv it ilāhí   

 Günden güne ķullarıñ artmaķda günāhı   

 Mu‘terifiz cürmümüzü eyleriz āhı    

 Senden olur olursa yine ķula ‘ināyet    

     

  4      

Ešrāfımızı düşmen alup eyledi maģŝūr   

 Senden dil-i nā-şādımızı itmede mehcūr   

 Kār etmez aña her ne ķadar olsa da menfūr   

 Senden olur olursa yine ķula ‘ināyet    

          

  5      

Feyyāż-ı Ĥudā bizlere lušf eyleye dā’im   

 Olmaķda Rıżā eşyā daĥi baķ Ģaķla ķā’im   

 Ey Ĥāliķ-ı yektā sañā bu vird-i zebānım   

 Senden olur olursa yine ķula ‘ināyet  
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  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

    1  

Elvedā‘ olmaķ içün aģbābıma yārānıma   

 ‘Arż u teblíġ eyleyüp benden selām it ey ŝabā  

 Fātiģa baġışlasunlar ģaķların itsün ģelāl   

 Cümleten ‘āşıķlara benden selām it ey ŝabā    

         

    

                                                 
174: S: 25a / der. , ĠÜ: - 
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2       

Gelmişim cānān ilinden yine aña ‘azm-i rāh   

 Eylemek-çün almışım dünyāda vāfir ĥarc-ı rāh  

 Allāha ıŝmarladım cümle umūrum itmem āh  

 Ģāŝılı aģyālara benden selām it ey ŝabā   

          

3 

Bir zamān bu ‘ālem-i nāsūtı seyrān eyledim   

 Göz yumup açınca devrān geçdi n’etdim n’eyledim  

 Bir nice ‘āşıķlara derd-i derūnum söyledim   

 Ol mürüvvetlülere benden selām it ey ŝabā   

    

4       

Cān u dilden šut yüzüñ dergāha sen    

 Ey Rıżā ‘afv-ı ilāhíden ümidiñ kesme sen   

 Ol Resūlüñ irişince ravża-i pākine sen   

 Ģāk-i pāye sür yüzüñ benden selām it ey ŝabā  
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             Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

           

  1. Cānım fedā olsun saña ‘afv it beni yā Rabbenā  

   İşim gücüm sehv ü ĥašā ‘afv it beni yā Rabbenā  

           

  2.  Baķma benim ‘iŝyānıma bí-gāne ŝoķma yanıma  

   Ķıydım isem de cānıma ‘afv it beni yā Rabbenā  

           

  3. Raģmet iderseñ bir ķula anıñ işi āsān ola   

   Yā Ģaķ diyüp girdim yola ‘afv it beni yā Rabbenā  

           

  4. Źenbim daĥi çoķ el-emān cümlesini maģv it hemān  

   Híç ķalmaya şekk ü gümān‘afv it beni yā Rabbenā  

           

   

                                                 
175: S: 26b / der. , ĠÜ: - 
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5. Firķat oduna yaķma gel baġlamışım ben saña bel  

  Ŝubģ u mesā budur emel ‘afv it beni yā Rabbenā  

   

  6. Bildir baña kendi özüm šoġrı ola her bir sözüm  

   Dergāhıña šutdum yüzüm ‘afv it beni yā Rabbeña  

            

7. İşim ola rāh-ı ŝavāb olmaz ise ģālim ģarāb   

  Ŝorar iseñ yoķdur cevāb ‘afv it beni yā Rabbenā  

          

 8. Šamuda yanarsa tenim ģālim yaman olur benim  

  Šāķat getirmez bedenim ‘afv it beni yā Rabbenā  

           

  9. Ģāl-i períşānıma baķ rāhıñda yürüye ayaķ   

   Yaķdı beni ģāl-i firāķ ‘afv it beni yā Rabbenā  

           

  10. Raģmet ider Ģaķ ķullara gönderir šoġrı yollara  

   Eyle ‘ašā göñüllere ‘afv it beni yā Rabbenā   

           

  11. Eyler Rıżā Ģaķķa niyāz elbet anı maģzūn ķomaz  

   Çoķ söyledim durdur biraz ‘afv it beni yā Rabbenā  
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   Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

           

 1. ‘Azm-i rāh it ey göñül gezme beyābānda yeter  

   Cism içinde cānı bul āvārelik ġayrı yeter   

           

 2. Kendini bil kendini bul kendine gel ŝāģib ol   

   Kendini bilmek içün ‘irfān saña yoķluķ yeter  

           

 3. Ģaķ te‘ālā varlıġından seni ícād eyledi   

   Var olan Ģaķdır yine baķ ķula bu bürhān yeter   

           

  

                                                 
176: S: 28a / der. , ĠÜ: - 
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 4. Varı var iden yine varlıķdır gel varı bil   

   Benligi ģakk eyle ki ol varı bilmeklik yeter   

           

 5. Cān ķulaġıñla işit bu sırrı ifşā eyleme   

   Ol ģaķíķatden saña remz ü beşāretler yeter   

            

 6. Bundan istidlāl olunur göz ikidir görgü bir   

   Bir görünen iki olmaz taĥta bir sulšān yeter   

           

 7. Ey Rıżā insāna yaķışmaz bu efkār-ı ġaríb   

   Vaģdet üzre cümle ĥalķı rü’yet itmeklik yeter  

 

       
177

 
  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün     

          

    1      

  Ger dilerseñ her işiñ ola tamām    

  Saña diyem mu‘teber baķ bir kelām    

  İştirāk eyler buña hep ĥāŝŝ u ‘ām    

  Enbiyā ervāģına olsun selām     

          

    2      

  Çün selām bāb-ı diliñ miftāģıdır    

  Enbiyā cümle mürüvvet kānıdır    

  Anlarıñ redd itmemeklik şānıdır    

  Enbiyā ervāģına olsun selām      

 

    3      

  Bā-ĥuŝūŝ ol Ģażret-i Peyġambere    

  Hem sipeh-sālār-ı sulšān servere    

  Biñ ŝalāt olsun şāh-ı envere     

  Enbiyā ervāģına olsun selām     

          

     

                                                 
177: S: 29a / der. , ĠÜ: - 
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    4      

  Yārlıġına Ģaķ bizi baġışlasun    

  Hemm ü ġamdan daĥi źerre ķalmasun   

  Ey Rıżā senden şikāyet olmasun    

  Enbiyā ervāģına olsun selām       

 

     
178

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Tā ezelden ģāżır oldu meclis-i ŝahbā-yı ‘aşķ   

  Ol ecelden düşdü rāh-ı dillere sevdā-yı ‘aşķ   

          

 2. Āşinālıķ ‘āleminden berķ urup sermāyesin   

  Sırr-ı ģikmetle ģüküm-fermā olur da‘vā-yı ‘aşķ  

          

 3. Ģubb-ı źātından irişdi ‘ālem-i ervāģa bu   

  Źevķ-i rūģāníyeden cūş eyledi deryā-yı ‘aşķ   

          

 4. Cism ü cān içre maģābbet bezmini müzdād idüp  

  Terbiye itmekdedir ‘āşıķları lāla-yı ‘aşķ   

          

 5. Taĥt-ı sulšān-ı rūģu itmege tezyín içün   

  Nesc olup destgāh-ı Ģaķda zínet-i kālā-yı ‘aşķ  

          

 6. Vādí-i vaģdet serāyında göründü şems-i tāb   

  Sāye ŝaldı ehl-i diller üstüne bālā-yı ‘aşķ   

          

 7. Ey Rıżā gel ‘aşķa pey-rev ol hemān-dem źevķle  

  Eylesün iģyā seni her ān u şān aģlā-yı ‘aşķ   

 

 

 

                                                 
178: S: 30a / der. , ĠÜ: - 

178 / 6b ehl: Bu sözcük metinde yanlış olarak ard arda iki kez yazılmıştır.  
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  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Nūş idüp ‘aşķıñ şarābın bu göñül ģayrān olur  

  Sırr-ı vaģdet içilüp ‘āşıķlara seyrān olur   

          

 2. Ķaplamışken perde-i ţulmet vücūduñ şehrini  

  Šāli‘-i şems-i ģaķíķatle ulu meydān olur   

  

 3. Ġonçe-i bāġ-ı edeb baş gösterüp biñ nāzla   

  Bülbül-i dildāra ķarşu bir gül-i ĥandān olur   

          

 4. Bu yanan şem‘iñ żiyāsıyla görüp ifnāsını   

  Öz vücūdun bilmege bu ba’iś-ı ‘irfān olur   

          

 5. Ģaķla ķā’imdir eşyā aña mir’āt olup Ģaķ   

  Kendi nefsin görmeyenler nā’il-i ġufrān olur  

          

 6. Šoġrı yoldan šaşra çıķmaz źikr-i Ģaķda her nefes  

  ‘Āşıķ-ı ŝādıķ olan vā-beste-i fermān olur   

          

 7. Ehl-i derdiñ derdine maģrem olam dirseñ eger   

  Dertli ol ki ey Rıżā derd derdiñe dermān olur 
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  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Sāġar-ı Bezm-i Elest i nūş idüp bí-hūş olan   

  Tā ki ma‘şūķun bulunca iftirāķın istemez   

          

 2. Terk idüp ŝūrı nihāyet ma‘neviyyātı bulan   

  Nefret eyler fāní dünyā i‘tibārın istemez   

          

                                                 
179: S: 31a / der. , ĠÜ: - 

180: S: 32a / der. , ĠÜ: - 
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 3. Cennet-i vicdāna dāĥil oluben źevķin bulan   

  Böyle a‘lā bir maķāmdan infikākın istemez  

 

 4. Seyf-i terbiye çalup nefse dem-ā-dem ēarb iden  

  Kendi başına bırakup iĥtilālin istemez   

  

 5. Bu Rıżā dār-ı fenāda irmek ister dostuna   

   Andan artıķ ‘ālem içre i‘tibārın istemez 

 

181
 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Her tecellíde Ĥudā nūr-ı cemālin gösterir   

  Ān-be-ān ‘āşıķlara rūy-ı kemālin gösterir   

  

 2. Yaradılmış cümle eşyā źātına mir’āt olup   

  Her birinde nice esrār-ı viŝālin gösterir   

           

 3. Āyine içre görür her kim ki kendisin ŝanır   

  Anı idrāk eylemez ţıll u ĥayālin gösterir   

           

 4. Şems-i tābından göründü māh-tāb alup żiyā   

  Baķ ķaranlıķ gicede vech-i hilālin gösterir   

           

 5. Ŝūr olunca müsta‘id uçmaġa baķ encām-ı kār  

  Bilmez ol kim kendiniñ ģāl-i zevālin gösterir  

           

 6. Virdigi ‘ahde vefā itmek gerekdir ādeme   

  ‘Ālem-i ‘uķbāda bu ģüzn ü melālin gösterir   

           

 7. Ey Rıżā rāh-ı ŝavābı šutmaġa sa‘y eyle kim   

  Böyle olursa eger Ģaķ i‘tidālin gösterir  

 

 

                                                 
181: S: 33a / der. , ĠÜ: - 
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182

 

  Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

 1. Secdegāh-ı beyt-i ma‘mūru šavāf itmekdedir  

  Dil serāyında ķuruldu bir ulu dívān-ı ‘aşķ   

          

 2. İtmede ešvār-ı seb‘a ģacc-ı ekber remzini   

  Bu mezāyādan murād ancaķ olur peymān-ı ‘aşķ  

          

 3. Men ‘aref dersin oķurlar mekteb-i ‘irfānda   

  Terbiye eyler dem-ā-dem ĥˇāce-i ‘irfān-ı ‘aşķ  

   

 4. Meclis-i vādí-i ģayret ķurulup eźvāķ-ı Ģaķ   

  Her zamān eyler tesellí neş’e-i yārān-ı ‘aşķ   

  

 5. Bārgāh-ı şehr-i dil-i güzārān ešrāfını    

  Nice bir šoldurdu baķ çevremizi círān-ı ‘aşķ   

          

 6. Ĥayli dem bí-vāye ķalmışdıķ gerekmezdi bize  

  Ķuş bile uçmazdı şimdi oldu bir seyrān-ı ‘aşķ  

          

 7. Ey Rıżā gördüñ ise cānānı bunda çekme ġam  

  Şād u ģurrem eyledi bil seni bu źí-şān-ı ‘aşķ  

 

    
183

      

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Serā’irden olan āgāh gelir meydān-ı ‘uşşāķe   

  Keser cānından ümídin düşer ġayrı bu sevdāye  

          

 2. Ģaķíķat şemsi šoġduķda zevālin istemez bir ān  

  Göz ayırmaz ġurūbundan šoġunca vaķt-i ferdāye  

          

                                                 
182: S: 34a / der. , ĠÜ: - 

183: S: 35a / der. , ĠÜ: - 
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 3. O deñlü irtifā‘ eyler dil-i ‘uşşāķ-ı lāhūta   

  İrince semt-i lāhūta ‘aceb ķalır mı bí-vāye   

          

 4. Açar esrār-ı vaģdetden ŝaçar deryā-yı vaģdetden  

  Olur maģşerde baķ aña Muģammed Muŝšafā sāye  

          

 5. İderse bir ķula iģsān anıñ a‘lā olur şānı   

  ‘İnāyet bābınıñ fetģi hemān aña olur dāye   

           

 6. Eger kendini bildiñse alırsıñ kāmıñı elbet   

  Bu bir emr-i muķarrerdir saña şeksiz olur ġāye  

          

 7. Rıżā sen üns-i billāhı bulasıñ ‘avn-ı Ģaķ birle  

  Derūn içre eger gerçek ķazandıñ ise sermāye  

 

         
184

 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

          

1. ‘Andelib-i bāġ-ı vaģdetdir Resūl-i kibriyā   

 ‘Āleme bir baģr-ı raģmetdir Resūl-i kibriyā   

          

2. Yüzü ŝuyu ģürmetine yaradılmışdır cihān   

 Ķullara bir ulu devletdir Resūl-i kibriyā   

          

3. Enbiyā ser-tācı itmişdir anı Rabbü’l-felaķ   

 Źātına mir’āt-ı Ģaķ oldu Resūl-i kibriyā   

          

4. Kendi nūrundan yaratdı źātını maģbūb idüp   

 Minber-i Maģmūda çıķdı ol Resūl-i kibriyā   

          

5. Źātını itdi le‘amrük ile talšíf źāt-ı Ģaķ   

 Oldu levlāk iñ şehenşāhı Resūl-i kibriyā   

          

                                                 
184: S: 36a / der. , ĠÜ: - 
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6. Hem ŝıfāt-ı źāt olup ‘ālem aña oldu ŝıfāt   

 Enbiyā ser-çeşmesi oldu Resūl-i kibriyā   

          

7. Ey Rıżā eyle ŝalāt ile selāmı her nefes   

 Eyleye saña şefā‘at ol Resūl-i kibriyā  

 

 

     
185

 

  Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

 1. Ĥudā buyruġunu šutmaķ gerekdir ehl-i ímāne  

  Ŝalāt-ı farż-ı mevķūtı edā itmekdir her cāne   

          

 2. Seģer vaķtinde erkenden sürüp aġyārını dilden  

  Gözünüñ yaşını seyl it var ol der-gāh-ı Sübģāne  

  

 3. Maģabbet baģrine bir kez šalup ‘iŝyānıñı maģv it  

  Yüzüñ aķlıġ-ıla zírā varasıñ bāb-ı Raģmāne   

           

 4. Bulasıñ rūģ-ı sulšānı bilesiñ mekr-i şeyšānı   

  Fedā itmeklige cānı hemān gel gir bu meydāne  

  

                       5.   Ĥulāŝa eyle ešvārıñ yine müncer olur ģāliñ   

  Özüne uydurup ķāliñ ri‘āyet eyle círāne   

           

                       6.   Hisābıñ gör ne itdiñse šaríķ-ı ġayra gitdiñse                

   Eger ġāyāta yitdiñse yapagör anda kāşāne   

          

                       7.   Rıżā sen çün bunu böyle eger bildiñ iseñ söyle  

   Hemān Ģaķķa niyāz eyle seni sevķ ide ġufrāne  

 

     

 

 

                                                 
185: S: 37a / der. , ĠÜ: - 

185 / 5a ešvārıñ: Sözcük metinde اطٌرك şeklinde yazılmıştır. 



 

208 

 

 

186
 

Mesneví       

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün   

 

1. Salšanat küllí seniñdir yā ilāhe’l-‘ālemín   

 Ķullarıñ geldi ģużūra elleri baġlı hemín   

          

2. ‘Arż iderler ‘aczini bel baġlayup elšāfıña   

 Ġarķ idüp anları maţhar eyle gel in‘āmıña    

 

3. ‘Afv idüp ‘iŝyānımız bu ķullara ķıl raģmeti    

  Ol ģabíbiñ Muŝšafānıñ yüzü ŝuyu ģürmeti   

          

4. Yüz ķarasıyla bizi maģşerde rüsvāy eyleme   

 Bizi mesrūr eyle tā kim varılınca ol deme   

          

5. Ķıl Na‘ímiñden müyesser vech-i źātın görmegi  

 Ķullarıñ ‘aşķıñla ister bu ŝafāyı sürmegi   

          

6. Yoldaş it ímānımız āĥir nefesde yā ilāh   

 Ol Muģammed Muŝšafāyı bizlere eyle penāh  

          

7. Ķoma ĥüsrānda du‘āmızı ķabūl it yā Kerím   

 Eyle imdād ola dil-şād ehl-i ímān yā Raģím   

          

8. Olmaz ise ger ‘ašā senden renc olur ģālimiz   

 Saña ma‘lūmdur ilāhí bu saķím aģvālimiz   

          

9. Bu Rıżāyı yārlıġa ‘afv [it] ŝuçun ey pādişāh    

 Ey ‘Afüvv ü ey Ġafūr u ey Raģím ü ey ilāh   

    

 

   

                                                 
186: S: 38a / der. , ĠÜ: - 
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187

   

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün  

          

1. Bütün ‘āşıķları ģayrān iden vech-i niķābıñdır  

 Düşürüp hep bu sevdāya ‘ale’l-ıšlāķ cenābıñdır  

          

2. Beni sevin didiñ her-bār arada ķalmasun perde   

 Ne yārdır ne ki aġyār var görinen hep ŝıfātıñdır  

          

3. Bu varı var iden sensiñ düşüren ‘aşķıña sensiñ  

                              daĥi güzel kelāmıñdır  

          

4. Didin ki sev beni sevdim sevince artırup virdim  

 Bunu ģaķķa’l-yaķín bildim bu bir ulu ĥišābıñdır  

          

5. Ezelde ‘ahdimi virdim ‘anāŝır bezmine irdim  

 Šaríķ-ı ‘aşķıña girdim oķuduġum kitābıñdır   

          

6. Girince ģalķa-i źikre šalarım bir uzun fikre   

 Beni celb eyleyen şükre seniñ güzel kemāliñdir  

          

7. İlāhí bu Rıżāyı it iletüp ķapuña perkit   

 Anı lušf ile ma‘źūr šut seniñ bu yüce şānıñdır  

      

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
187: S: 39a / der. , ĠÜ: - 

187 / 3b: ġâir bu dizenin ilk tef„ilesini atlamıĢ ve hiç yazmamıĢtır.  
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Bu Dîvân; kusurlu fakir, ayakların toprağı, Efendi, Hacı, Halvetî, ġa‘bânî, 

Mûsikî-i Hümâyûn Hocası Hasan Rızâ’nındır.  

 

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla 

 

1 

1. Sonsuzluk ülkesinin yolcuları Allah‟ın huzurunu bekleyerek gider(ler). 

(Onun) kendi parlaklığının gerçek dostları sürekli Allah’ı tekleyerek 

gider(ler). 

 

2. O, can içinde canından geçerek birlik Ģarabını içer. Sıfâttan (Allah‟ın) zâtına 

göçer, zevk edip eğlenerek gider.  

 

3. Dost ülkesinin gülleri, bülbülleri (onu) tekler. Bütün yolları kolay olur; 

serbesttir, doğru(ca) gider(ler).      

   

4. Canı alıp cana satar, dertlilere dermân olur. Canı sevgiliye (ulaĢmak için) can 

atar, can elçisini bekleyerek gider. 

 

5. Allah‟ın adını (kendine) dua edinir. (Onun) nefsi mutmainne (makamına 

doğru) gider. Ahlâk bakımından aslı (olan) yokluğa gider, görünüĢte çok 

ağlayarak gider. 

 

6. Varlık Ģehrini seyredip (onda) nice hikmetler görür. Sultâna yüz sürüp 

sevinerek söyler, gider. 

 

7. AĢkın ilinde yiğide pehlivan koçtuk; yürür, gider. Bazen açık, bazen gizli 

senden seni söyleyerek gider. 

 

8. Allah‟ı bilenler bildiler, buraya onun için geldiler. KamıĢa delikler deldiler, 

bütün sırları söyleyerek gider. 
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9. ġahit Ģahitlik etti, yanlıĢ ve doğruyu söyledi. Ne ettiğini, ne eylediğini 

bilmem; (ama) doğruyu ortaya çıkarıp gider.    

          

10. Ezel Ģarabından içen, dine bağlılık soyundan giden, mana ve gönül âlemi 

yollarını kat eden (kiĢi) durumlarını arayıp gider.    

      

11. Sevgiyle beslenir, Hz. Muhammed‟den ayrılmaz. Allah‟ın emri (onun) sürekli 

iĢi(dir), buyruğunu tutarak gider.      

 

12. Gerçek âyetler ona yakıĢır. Perdeyi kaldır öyle bak. SarhoĢluğu bırak; kervan 

yol aldı, gider.          

 

13. Vaktini böyle hoĢ geçirme, eğlence kadehini iç. Durma, Allah yoluna koĢ; 

elçi yol aldı, gider.        

     

14. Ezelden söz veren (ve) sözün tersine giden sensin. Ey gül bedenli! Bunu 

etme, böyle eden gitti gider.       

          

15. Senin yanlıĢın ben demen(dir). Bu Ģekilde hata yapman(dır). Söylediğin 

yanlıĢ değil, senden sana doğru gider.     

       

16. Gönlüm, olgun sözünde Allah‟ı anar. Temiz (bir) yürek sana yeter. (O) 

Mevlâ‟sına doğru gider. 

 

17. Bütün varlığını yağma eder, darlığını geniĢletir. Dostluğunu kanıtlayınca artık 

kendini bilerek gider.  

 

18. Tavır ve hareketlerini araĢtırır, ıĢıklarını inceler. Sırlarını anlarsa durmaksızın 

sürüp gider (takip eder). 
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19. Hayat suyunu içtiği için, karanlık ve ıĢığını seçer. O caddeden gelir geçer, 

çarĢı pazar(a) bakmadan gider. 

 

20. ġâhın yolunu bulan hem (de) bulmaya istekli olan, içi dıĢı sevgili ile dolan 

hesabını görerek gider. 

 

21. Her iĢini burada gören, sevgiliye ulaĢma makamına eren, içerden içeri giren 

(kiĢi) düĢmanını sürüp gider. 

 

22. Ġlmi onun arkasından gider, (o) isteğini onda bulur. Sevgilinin güzelliğini 

görür (de) hayran olur, durmaz gider. 

 

23. Nefsi ona oyun etmez; (çünkü) o nefsine boyun vermez (yenilmez). Bütün 

huylarını arındırır, (Allah‟ın) rızâsını bulup gider. 

 

24. Nefsini bilen Rabb‟ini bilir, men ‘aref‟den dersini alır. Yabancılar gider, her 

zaman dost kalır. Dostuna dost olup gider.   

 

25. Dost(un) yüzünü görmek ve kendini (ona) ulaĢtırmak için sözünü doğrultur, 

durmaksızın onu söyleyerek gider. 

 

26. Ġster Ģâh, ister yoksul olsun, sevdiğine canlarını feda etmekten çekinmezler. 

Allah‟ın emri böyledir; çünkü can kuĢu ha uçtu ha uçacak durumdadır. 

 

27. Tellal olur, kendini satar. (Bunu) gören herkes canını atar. Alıcılar             

ardı ardına sıralanmıĢ, birbirini tutarak gider(ler).    

     

28. O, canını pazara çıkarır. (Allah‟ın) emriyle alır satar (Bu), bütün dertlerine 

dermân bulan bir Allah pazarı olur, gider. 

 

29. Canına kıyan yolda ilerledi, herkese evet dedi. Artık kurtulamaz, doğrulukla 

yolu tuttu, gider. 
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30. GörünüĢü bırakıp ahlâkı bul, kendini unut (ve) aĢkla dol. Hayret makamına 

var, yol(un) düzelsin. (Ondan) sakın sapma; (çünkü) doğruca gider. 

 

31. Allah‟ın sırlarının (sana) ulaĢması için sınırları bırak, uzak durma, iĢlerini 

görmeye bak. (O sırlar), bilenleri aldı gider. 

 

32. Yalnızlık köĢesine çekilen yücelik bulur. Sen (onun) böyle kalacağını sanma. 

En sonunda güler (ve) istediğini bularak gider. 

 

33. Sana son sözüm budur: Kendini ona teslim edip sakın senden yana bakma. 

(Çünkü o) seni senden aldı, gider. 

 

34. Gözünün yaĢını kesme (ve) din kardeĢini incitme. Rızâ bu yolda baĢını 

kavgalara soktu gider. 

 

2 

       

         Kural 

 

1. Kur‟ân,  Hz. Peygamber ile geldi. Bak (onda) ne güzel iĢaretler (var). Bu  

anlamı, baĢkası değil, yüz dört kitap topladı. 

 

2. Bununla beraber; o âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Muhammed, Ģefâat 

etmek için geldi. Cebrâil (gökten) inip (Allah) tek(dir) dedi, baĢka bir Ģey 

değil.          

      

3. O sığınak, Allah‟ın zâtî sıfâtlarıdır. Sıfât, onun için yüce (bir) makamdır. 

(Bütün) herkes yoksul (iken) onun sıfâtı pâdiĢâhtan baĢka bir Ģey değildir. 

 

4. Gerçek mühür ona yakışır, dedi. (Bu sözün) muhatabı o sultândı. 

Ümmetlerini Ģirkten temizleyen Allah‟ın sevgilisinden baĢkası değildir. 
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5. (Allah onu) kendine; kutsal, parlak ıĢığına ayna edindi. Halk (ayağının) 

toprağına nasıl düĢmesin? (Peygamber) onun aynasından baĢkası değil.  

 

6. (Ey) son devir peygamberi! Ġnsanlar ve cinler senin sıfâtlarını sayar. (Senin 

ayağının tozuna) yüz sürenler kurtulur. Kul(lar) baĢkasına değil; kendine 

aittir. 

 

7. Bize Allah‟ın birliği ile geldi, (söz) incilerini deldi (ki onları) dizsin. Gören 

bir göz için bildirmesinden baĢka bir Ģeye gerek yok. 

 

8. Kur‟ân odur, Furkân odur, Allah‟ın âyetlerinin hepsi budur. Doğrusunu 

istersen Allah‟ın kendisinden baĢkası değil. 

 

9. (Allah), kendini isimleri ile bilmesi için (Peygamber‟e) isimlerini öğretip 

(onu) kendinden baĢkası olmayan doğru bir yola yöneltti. 

 

10. Âdem‟e elbisesini kaftan (olarak) veren, Allah‟ın birliğine ulaĢtıran, Ģeytanı 

cennetten çıkaran (Allah) sevgilisinden baĢkası değil. 

 

11. Âdem‟den Havvâ‟nın doğması, Havvâ‟dan (da) Âdem‟in olması, (onun) 

melekten üstün bulunması Allah‟ın sırrından baĢka bir Ģey değil. 

 

12. Tekliğini kanıtlayan, mana ve gönül âlemi yolundan giden (ve) bütün 

ümmetleri peĢinden götüren Hz. Muhammed‟den baĢkası değil. 

 

13. Ümmetine boyun veren, âl-i abâ içine giren, Ģu yüksek Ģerefe eren (onun) 

kutlu baĢından baĢkası değil.       

           

14. Ġnsan(lar) ve melek(ler) (ona) âĢıktır, bütün dilekler onda biter. (Dört) unsur 

ve dokuz felek ondan baĢkasının emri altında değil. 
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15. (Allah peygamberlik mesleğini) mühürledi, sona erdirdi (ve) onunla 

tamamladı. (Hiç) sesi  (ve) iĢareti olmayan o söz, söylediğinden baĢkası değil. 

 

16. Sana senden yakın (olan) Allah‟ın kendisinden baĢkası değil. (Bunu) gözünle 

görmüĢ gibi kesin bir Ģekilde (bil). Sakın sen (ondan) baĢkası var sanma. 

   

17. Peygamber can içinde candır. Sana tüm anlatacağım budur. Onu bil; canlı 

ruhtur, gerçekten baĢka bir Ģey değil. 

 

18. Ev-ednâ sırrına ulaĢan (odur). Bütün can ve beden onundur. Sen özünden 

ayrılma, baĢka bir Ģey deme; (çünkü) baĢkası değil.  

 

19. Sen bu yola gir (de) hastalıkların hikmetle arınsın. Her zaman istediğini 

bulacak (olan) yine senden baĢkası değil. 

 

20. (Allah‟ın) beğendiği Âdemoğlu‟dur. Bu (görüĢ) her Ģeyin üstündedir. Sen ben 

diyen, kendinden baĢkasını aramayan serseridir. 

 

21. Evvel, Âhir, Zâhir (ve) Bâtın olan odur. Var olan her Ģey odur. Bundan baĢka 

bir Ģey söyleme. 

 

22. Âdem, bugün elbisesini giydi, (sevgiliye) kavuĢmak için düğün etti. 

Benliğinin göğünü kırdı. Kıran da (yine) kendinden baĢkası değil. 

 

23. GidiĢin dördüncüye yetiĢti; (ama) yedinciye hem (de) on ikinciye ulaĢmak 

gereklidir. Gel çalıĢ, baĢka bir Ģey değil. 

 

24. YaĢım otuz bire ulaĢtı. BaĢım kavgalara karıĢtı. (Ey) kardeĢim! Doğrusunu bil 

hemen, ondan baĢkası değil. 

 

25.  (Ey) Rızâ! Artık başkası dediğini sil (ve) aradan çık, baĢka bir Ģey değil. 

 Bunu sen böyle bil (de) bu gönül parlasın.  
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1. Hz. Âdem ile Havvâ‟nın cennetten çıktığını (duyup da) sakın onlarda küçük 

bir günah ve kötülük olduğunu sanma.  

 

2. Allah‟ın isimleri bilgisinde hikmetin ne olduğunu bilmiyorsan insanlık 

potasından geçip bilgilen.  

 

3. Gel, irfan hocasından men ‘aref dersini oku. Karanlık ve ıĢığı ayırt et de 

diken ve eĢek (arasındaki fark) bilinsin.  

           

4. Akıl ile ilmin, Ģüpheyle anlayıĢın macerasını öğrenmek için varlık ülkesine 

 gir; onları ayırt et, derleyip topla. 

 

5. Nefsini tanıyanlar Rabb‟ini açıkça bildi. Ey oğul! Bak, saygıdeğer Peygamber 

ne(ye) iĢaret ediyor, (onu) bil. 

 

6. Eğer sen bu yolda taze hayat bulmak istersen Resûl‟ün aile ve çocuklarına 

canını teslim et. 

 

7. Allah, Kur‟ân‟da emrolunduğun gibi dosdoğru ol buyurdu. Allah‟ın (bu)  

emrine uy da can ve baĢ kurtulsun. 

 

8. Hareketler Ģehrini izlemeye çalıĢ; böylece Allah çalıĢmanı kabul eder, her iĢin 

onda biter. 

 

9. (Allah) Doğrusu, onlar yeni bir yaratılıştan şüphe içindelerdir buyurdu. 

Ġrfânın varsa bu iĢareti Hz. Muhammed bildirir. 

 

10. Var olan (yalnızca) Allah‟tır. Sakın ondan baĢkası (için) vardır deme. 

Dünyada (üzerinde) Allah‟tan eser olmayan bir Ģey var mıdır? 
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11. Ey kardeĢ! Sen, seni (kendini) bilmek istersen benliğini bırak; (çünkü) 

benliğinden geçmeyince baĢını taĢlar ezer. 

 

12. BoĢ söz söyleme; gel, Allah‟ın birliği ile özünü bil. Ondan (Allah‟tan ) baĢka 

(bir Ģey) söyleme de periĢan olmayasın. 

 

13. Eğer Allah‟ın rızâsına ulaĢmak istersen (onun) yardımını ara. DıĢarıda gezme, 

yürü git, sende üzüntü kalmasın. 

 

14. Ey Rızâ! Eğer bu parlak aynayı görmek istersen senden sana bak, sende gör 

yeterli. 

    

        4 

 

           1 

Sevenlerin hâlini sorarsan (onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. Eğer 

onlardaki zevki istersen (onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. 

   

 

 

         2 

Bu erler zikir dairesine girerler. (Zikrin verdiği) zevki tadınca (Allah‟ı) tevhit ederler. 

Bu coĢkudan baĢkasını ne yapsınlar, ne etsinler? Nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) 

giderler. 

 

 

         3 

Kur‟ân‟ı doğrulukla okurlar. (Allah‟ın) halkına Tanrı selâmını verirler. Hz. 

Muhammed yemeğini yiyip nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. 
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         4 

Bunlar tecelliden (aldıkları) tesellileri açığa çıkarmazlar, söylemezler. Bu, Allah‟ın 

bir sırrıdır, dile gelmez. (Onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. 

 

 

         5 

Allah sevgilisine canlar fedadır. (Onun) iyilik kapısında herkes yoksuldur. (O), bütün 

dertlere Ģifâ(dır), devânın ta kendisidir. (Onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) 

giderler. 

 

 

          6 

Bunlar sözünde doğrulukla dururlar; gafil değildirler, uyanıktırlar. Nefislerini arayıp 

bir hu bulurlar. (Onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. 

 

 

 7 

Rabb‟lerinin sunduğu Ģarabı içerler. Yedi denizin hepsini geçerler. Birlik ülkesinin 

(yolunu) tutup sürekli (oraya) uçarlar. Nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece giderler). 

 

 

     8 

Bunların bütün sözleri canlıdır; özünü bulmuĢ (ve) yanlıĢsızdır. DavranıĢlarını 

(kontrol etmeyi) bilen (kiĢi) ne söylerse yerli yerince söyler. (Onlar) nefsini Allah‟a 

teslim eder, (öylece) giderler. 

 

 

           9 

Onlar bu dünyada nefislerini tanırlar. Bunları bilmeyen(leri) akılsız görürler. ‘Aref 

den derslerini okur, (derslerini) alırlar. Nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. 
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        10 

Bunlar (Hz. Muhammed‟in) Ģefâatine eriĢirler, (bunu) bil! Gönül bunları sevmek 

zorunda kalır. Bakılacak yere dokunma, sakın! (Onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, 

(öylece) giderler.  

   

 

            11 

Bunlar, sonraki hayatı kavrayan (bir) mâdendir. Bunları sevmeyen gafil (ve) alçaktır.  

Bunlar Peygamber‟in beğendiği velî(ler)dir. Nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) 

giderler. 

 

 

        12 

Dünya büyüsünün bağını tutarlar. Dünyanın varlığını cana satarlar. Gönül(lerin)den 

baĢka (Ģeylere olan) bağları hep atarlar. Nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) 

giderler.  

 

 

        13 

Hz. Ali bunların rehberidir. Onlara uyan hidâyet bulur. (Ey) Rızâ! Sana son sözüm 

budur: (Onlar) nefsini Allah‟a teslim eder, (öylece) giderler. 

 

 

     5 

 

 

1. Ey Hüseyin! (Sen) peygamberler Ģâhının sırlarını saklıyorsun. Gerçek 

güneĢinin doğduğu yer(sin), ıĢık dolusun, ey Hüseyin! 

 

2. Cebrâil, (senin) kutsal özün hürmetine Emîn unvanını aldı. Sen Hz. Ali‟nin 

ıĢıklı ay‟ısın, ey Hüseyin! 

 



 

12 

 

 

3. Seni sevmek bütün müminlerin üstüne farz oldu. Ġman edenlere her zaman 

iyilik dolusun, ey Hüseyin! 

 

4. Deden Muhammed Mustafa (bütün) dünyayı gölgesi altına aldı. Sen de 

Allah‟ın aynasına (bir) parıldamasın, ey Hüseyin! 

 

5. Kazaya ve belaya sabredip her zaman rızâ gösterdin. Sen bu yüzden Kerbelâ 

Ģehidisin, ey Hüseyin! 

 

6. Hz. Muhammed bağının gül bahçesisin. Makamında evliyaların imamısın, ey 

Hüseyin! 

 

7. Ayağının toprağı âĢıklar için sürmedir. Kimsesiz ve bayağı (insanlara) her 

zaman vefalısın, ey Hüseyin! 

 

8. Yabancıyım diyerek eĢiğine gelenlere Ģefkatli olduğun için, onlara rahatlığın 

ta kendisisin, ey Hüseyin! 

 

9. Gönül dilinden anlayan kimselerin hepsi senin hastalarındır. Onların derdine 

dermân ve Ģifâsın, ey Hüseyin! 

 

10. Sen, o cömertlik Ģâhının sultânı olduğun için Müslümanlar uğruna canını feda 

ettin, ey Hüseyin! 

 

11. Örtü altındakilerin baĢı sensin, Allah‟ın sırları sendedir. Sen (bu) aileyi 

sevenler için bir örneksin, ey Hüseyin! 

 

12. Rızâ beğenilmiĢ kul olmak için (sana) sığınır. Ġyilik kapına geldim, (sen) 

zenginsin, ey Hüseyin! 
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1. Allah bize yol(u) gösterdi. Kul buna râzı olmalı. Edep ve usul budur. Gönül 

kapısını bekle. 

 

2. Hemen aynaya bak. Zan ve Ģüphe kalmasın Her sabah bağıĢlanmayı dile. 

Gönül kapısını bekle. 

 

3. Can gözü ile bak (da) gerçek (bir) tecelli olsun. Teklik mumunu yak (ve) 

gönül kapısını bekle. 

 

4. Sakın aklına uyma, fikrine yakın olma. Bütün silahlarını takın (ve) gönül 

kapısını bekle. 

 

5. Canına eziyet etme. ġerefine noksanlık getirme. Artık (bunu) yanına bırakma. 

Gönül kapısını bekle. 

 

6. Allah‟ın emri böyledir: (Ona) doğrulukla seslen. Ondan hiç ayrılma (ve) 

gönül kapısını bekle. 

 

7. Bildiğini elden bırak. Sevgiliye kavuĢmaya bak. Sakın (ondan) uzak olma. 

Gönül kapısını bekle. 

 

8. Gül bahçesinin bülbülü öter. Zevki akla ulaĢır. Bütün iĢler onda biter. Gönül 

kapısını bekle. 

 

9. Dersini Allah‟tan alıp feyiz nüktesini bularak beğenilmiĢ kul ol (ve) gönül 

kapısını bekle. 

 

10. Epey zamandır gözüm özümü görmek ister. Canım, bu sözümü dinle: Gönül 

kapısını bekle. 
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11. Ona âĢıksan gel, bana kulak ver. Sana yalvarıyorum: Gönül kapısını bekle. 

 

12. Can ülkesine ulaĢmak, durumunu bildirmek, tanığı dinletmek için gönül 

kapısını bekle. 

 

13. (Onun) sırrına sırdaĢ olayım, sürekli aĢkla dolayım, Allah‟ı bulayım dersen 

gönül kapısını bekle. 

 

14. (Bu) yola giren kiĢi eninde sonunda (sevdiğine) kavuĢur. Böyle kulu Allah 

sever. Gönül kapısını bekle. 

 

15. Burada iĢini sağlam yap, yüzün ak olsun. ĠĢte kuzum! Zaman geldi. Gönül 

kapısını bekle. 

 

16. Özünü anlamak için sözünü doğrult. Dost(un) yüzünü görmek için gönül 

kapısını bekle. 

 

17. Artık sana müjdeler (olsun)! Bak, neler neler oldu… Gözler aydın olur. 

Gönül kapısını bekle. 

 

18. (Ey) Rızâ! Örtü altındakilere uygun ne yaptığını bil! (Onlara) kul olmak için 

de gönül kapısını bekle. 

 

7 

  

Müstezâd 

 

1. Gizlice giderken gönül himmetini bulmaya çalıĢ. GözyaĢı döküp dua et, 

dileğin kabul olsun. 
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2. Kalp gözünü aç, can kulağını tut, (öyle) dinle. Allah Allah diyerek inle. 

Durumu orta yere koyup hesabını yap, kötüsünü ayrı (yere) koy.  

 

 

 

3. Git, kendine Allah‟ın beğenip istediğini al. ĠĢini sağlam yap. Bil ki Allah, 

Allah için Allah diyeni sever. ġu merhamete bak!   

 

 

 

4. Her akĢam ve sabah (onun) buyruğunu tut, (bundan) geri durma (ve) asla 

hikmetini sorma. DıĢarıda olan o dedikoduları ne yapacaksın? (Sen) duruma 

bak duruma. 

 

 

 

5. Gel, zevkini ara. Sakın Ģüphe ve hayale sapma. Ġçinde bulunduğun zamana 

dikkatle bak. ĠĢlerini yarına bırakıp (da) karıĢtırma. ĠĢ, görmekle biter. 

 

 

 

6. AĢk ateĢine yanmaya bak; (çünkü) zevk ondadır. Özlem büyüklükle gelir. Bu 

çokluğu bırak (da) teklik ülkesini hazırla. Senin için kimya odur. 

 

 

 

7. Allah yolunda caddeleri sakın ĢaĢırma da canın kurtulsun. Zorluk varsa 

kalbine gir (ve) cevabı(nı) iste. (Sorun)  doğrulukla çözülsün. 

 

 

 

8. Can içine giren istediğine güzelce ulaĢır. (Bunu) gel, unutma. Varlık 

ülkesinin askerlerini adaletle hoĢ tut. Bu nefsini korkut. 
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9. O Allah benden razı olur mu? dersen onun emirlerini tutman (ve) yasaklarını 

atman Ģartıyla vallahi (senden) hoĢnut olur. 

 

 

 

10. Bu derece (Allah‟ın) kulluğuna ulaĢanlar hep kurtuldu. Allah sevgilisi (Hz. 

Muhammed) ümmetine Ģefâat etti (ve) suç(lar) affedildi. 

 

 

 

11. Allah onu âlemlere rahmet (olarak) gönderdi. (Böylece) hiç zahmet kalmadı. 

Eğer (ona) ümmet isen izinden git, yolunu ĢaĢırma; bir Ģeye (de) karıĢma.  

 

 

 

12. (O) parlak aynaya bakıp ne kadar yüksek (bir) anlamı (olduğunu) anla. 

Peygamber (bir) hadisinde Nefsini bilen Rabb‟ini bilir buyurdu. 

 

 

 

13. Bak! Doğrusu nefsini bilen Rabb‟ini bilir. Bunun böyle olduğu kesindir. 

Nefsini yanlıĢ anlama sakın. (O) hû der, bunu bil. (Böylece) gönül rahat 

olsun. 

 

 

 

14. ĠĢleri (Allah‟a) bırak, düĢünceye sarılma. (Allah) ne ederse (etsin) darılma. 

Allah kullarının ihtiyacını sürekli görüyor. Halkın ayakta kalması Allah‟a 

bağlıdır. 
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15.  Eğer Ģerefin nede olduğunu ortaya çıkarmak istersen hâlâ eskisi gibi. Ey can! 

Bu böyleyken ben demen nerede? Gözünden kan akıt. 

 

 

 

16. Allah‟ın yardımını yoldaĢ yaptığı kul, koruyanını buldu. Kürsüdeki vaiz 

(demek) istediğimi sana öğüt versin. Sende de ağız var. 

 

 

 

17. Eğer bir kimsede ahmaklık yok ve ilim çoksa (o kiĢi)  insan olur. Allah bize 

akıl ve fikir verdi. (Bunun için) Ģükredelim (ve) zikri artıralım.  

 

 

 

18. Bildiklerini terk etmeye bak; (çünkü) âdet böyledir. Gel, piĢmanlık çekme. 

Nefis askerine yücelik kılıcını yükle (ve) güzelliği seyret. 

 

 

 

19. Vücut Ģehri yıkılsa ne olur? Bunda (hiç) tehlike yok, faydası (ise) pek çok. 

Gönül Ģehrini canlandırmaya bak, ululuk ondadır. Bak, gör ne lezzet(li). 

 

 

 

20. Mademki (onun) Allah‟ın evi olduğuna kalben inandın; (bu), uykudan 

uyandın (demektir). Yolu ruha açıldı. (Onda) Allah‟ın üfürmesi var. Sır onda 

açıktır. 
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21. Sırrı dahi sır etmeye bak. Gel Allah‟a ulaĢ. O, söze güç verir. Söyleyen dahi 

gizli sırrı söyleyecek. Onda(ki) zevki gör. 

 

 

 

22. Onun özelliklerini saymada bütün diller susar; ama bu çok zor (bir) 

bilmece(dir). Onun anlamını açacak olan ne (büyük) aĢk olur yahu. Bu da 

kolay değil(dir). 

 

 

 

23. Allah‟a sürekli dua et (de) bu perde kalksın (ve) derde dermân olsun. Acaba 

bu insan denilen (varlık) hareketlerinin nerde olduğunu bilmez mi? 

(Hareketlerini) sen de ara, sen de. 

 

 

 

24. Hizmeti hemen doğrulukla (yap), eksik bırakma. Kendini ateĢe (atıp) yakma. 

Bu tarlada ekmeye bak. Sonra (ektiklerin) biçilsin, sağlam olanları seçilsin. 

 

 

 

25. (Ey) Rızâ! Senin için tarla cisim, tohumu sevgi, mahsulü (ise) Hz. 

Muhammed oldu. Sen, (Peygamber‟in) evladına (ve) onun yolundan 

gidenlere selâm et, (böylece) sözü bitir. 

 

      8 

Mevlûdiye 

 

1. O gerçek güneĢi, bu gece birlik burcundan doğdu. Tecellinin ıĢığı bu gece 

bütün dünyayı kapladı. 
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2. Bütün varlık Ģehri göründü, açıkça ortaya çıktı. Ağaçlar, dağlar (ve) taĢlar bu 

gece secde etti. 

 

3. Hz. Muhammed, Allah‟ın birliğinden cisimlenmiĢ(tir). Bu gece Allah‟la 

beraberdir tahtına çıktı.  

 

4. Âdem kalmadı. Melekler: Bu geceyi şereflendiren peygamberliğin şâhlar 

şâhıdır diye seslendiler. 

 

5. Allah gizli hazinesini açığa çıkardı. Bu gece (her türlü) lütuf, iyilik ve 

bağıĢlamanın olduğu gecedir. 

 

6. Levlâk (unvanı) ile kâinat halkının yaratılıĢına sebeptir. Bu gece âlemlere 

rahmet olan Hz. Muhammed‟in geldiği gecedir. 

 

7. Kutsal özü Elest Meclisi‟nin gizlerinin kaynağıdır. Bu gece ilim sahiplerinin 

‘arefden aldığı (bir) sırdır. 

 

8. Ahd ü misakın kalu belâsı dahi bundadır. Bu gece, ev-edna sırrının 

makamından hediyedir. 

 

9. Kendisi, ortaya çıktığında hemen ümmeti dedi. Allah (da ona): Bu gece 

hepsini sana bağışladım dedi. 

 

10.  Ey Rızâ! Burada (günahların yüzünden) üzülme; çünkü sen ona ümmetsin. Bu 

 cemaatin günahkârı bu gece afla Ģereflenir. 

     1300 Cevher 
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1. Sevgi denizi coĢup (herkesi kendisine) hayran etti. Tecellinin sırları damlayı 

okyanus yaptı. 
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2. Aslını en güzel Ģekilde gizledi. Allah, bu imkân âlemini gözlere gösterdi.  

           

3. Bütün zerrelere baksan, belirdiğini gösterir. Allah‟ın ıĢıkları, belirsiz olan 

Allah‟a iĢaret eder. 

 

4. Sen eğer anlamı bulayım dersen gönül içine gir. O anlamların anlamı dahi 

Allah‟ın Ģahitliği(dir).   

 

5. Rahman adıyla bedenindeki kalbini belirlemiĢ. Yüce ruh ve insan ruhu hepsi 

Allah‟ın bir sırrı(dır). 

 

6. Vicdanın zevkinden bir parça haberin olsaydı can kulağınla duyardın: 

Allah‟tan baĢka (ilah) yoktur. 

 

7. Dünyadan yüz çeviren kiĢideki dindarlık ve takva sahibindeki takva nedir? 

ÂĢığın aĢkı her zaman (vardır). Allah‟ı anan kiĢinin zikri hû(dur). 

 

8. Nefsin hâlleri, nefsini tanımak isteyen için insanın yeniden yaratılmasıdır. 

Allah‟ı isteyen için hidâyet sürekli Allah‟ı düĢünmedir. 

 

9. Kendini kendi bilir (ancak). Bunda hiç Ģüphe yoktur. Sen (bunu) böyle bil. 

Birlik konusunda zikreden ve (de) zikri edilen o(dur).  

 

10. Ey kardeĢ! Zamanını baĢka (Ģeylere) harcama. Sonra mesul olursun. Zaman 

bu zamandır. Zamanını bil. Sana Allah‟ın yardımı yeterlidir. 

 

11. Kulluğa yakıĢan budur: Emre itaat (edeceksin). BaĢka (bir Ģey) yok(tur). 

ĠĢlediğin iyilik ve kötülükler yerini bulur. Bu, Allah‟ın adaleti(dir). 

 

12. (Ey) Rızâ! (O), Allah‟ın sevgili kulu oldu. Bu sözle demek istediğim sadece 

(Ģudur): Söyleten o, söyleyen o, dillerde söylenen o(dur). 
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Tek emirden huzur doğar. En gizli sırdan nesiller meydana gelir. Her sene bu 

ümmete farz-ı ayın olur. Oruç ayı Allah‟ın davetiyle gelir, her sabah ve akĢam 

herkesi diriltir.         

   

 

 

     2       

Oruç tutanların çoğunda güzel hâl(ler) olduğu için kutsal sır kaynayıp coĢar. Zevkin 

tadına varanlar can(ını) verip sevgiliyi alırlar. Oruç ayı bu tecelliyle gelir, her sabah 

ve akĢam herkesi diriltir.   

 

 

 

     3 

Oruçlunun nefsinin huyunu kutsar, sevgisini dört dost ile beĢler, ilim ve irfan 

meĢrebini öğretir. Oruç ayı kutsal (bir) sırla gelir, her sabah ve akĢam herkesi diriltir. 

 

 

 

     4 

Oruç, birlik sırrıyla ayakta durur. Bu meziyetlere eren (kiĢi) (gerçek) oruçlu olur. Fıtr 

(sadakası) ve teravih (namazı) ile sürekli meĢgul olur. Oruç ayı Hz. Muhammed 

kokusuyla gelir, her sabah ve akĢam herkesi diriltir. 
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     5 

Bütün eĢyada tecelli ederek ayakta durur. Secde, Kadir gecesine kıvam oldu. ġahitler 

Hz. Muhammed‟in sırrıyla tamamlandı. Oruç ayı böyle (bir) Ģahitle gelir, her sabah 

ve akĢam herkesi diriltir. 

 

 

 

     6 

Allah nazla ol dediği için ruhlar sırrına secde etti. Ey Rızâ! (Senin) bu sözün kadre 

delildir. Oruç ayı en büyük Kadir‟le (beraber) gelir, her sabah ve akĢam herkesi 

diriltir. 
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Yazmanın Sonunda Hacı BektâĢ-ı Velî’nin (Allah yüce sırrını mübârek 

eylesin) Menkıbeleri Kitabının Târîhi  

 

1. (Ey) velî! Yazmasına yardım et; çünkü baĢladım. Bu, ne yüksek velîliktir; 

gözümün yaĢı akardı. 

 

2. Bunlar, Allah‟a ulaĢırlar. Olgunluk onlardadır. Onlar, istedikleri zaman tek 

(bir) bakıĢla taĢı eritirler.  

 

3. Ben, aĢı böylesine çok Ģekerden tatlı (ve hiç)  bıkkınlık gelmeyen evliyânın 

ayağının toprağı olayım.   

 

4. Olgun bir insan olmak istersen doğru yola teslim ol. Bir adam bu yola baĢ 

koymadan kendini bilmez. 

 

5. (Kitabın) bitiĢ târîhini Rızâ gibi cevherle yazsam ne olur? ġükrolsun,  Hacı 

BektâĢ-ı Velî‟nin menkıbeleri tamamlandı.   1289 

 

 



 

23 
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Müstezâd 

 

 

1. (Ey) gönül! Gel ağla. Ağla, gözünün yaĢını silme de sen seni bilme. 

ĠĢlediklerini ortaya koy, rica kapısına var. Hem (de) cana kıymalı. 

 

 

 

2. Gönül gözünü aĢk içinde açıp kendini bir (kez) gör. Gönül kavuĢmasına ulaĢ. 

Canından uzak olma, yokluk meclisine gitme; gel, sen bunu etme! 

 

 

 

3. Sakın bu fırsatı kaçırma, sonra ararsın; fakat bulamazsın. Bu renklere 

aldanma, bil ki (bunun) sonu seraptır, durumun çok kötüdür. 

 

 

 

4. Eğer gönlünde aĢk varsa (onu) sakla; be ĢaĢkın, açığa vurma! ÂĢıkların iĢi 

gücü sevgiliye kavuĢma olur, gözünden kan akıt. 

 

 

 

5. Acı çektikçe onu kendine zevk edinir, o anlamları anlar. Eğer doğruyu 

dinlersen çabuk adam olursun, Allah‟ı bilirsin. 
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6. Birliği bul, çokluğu bırak, bu ahlâkı terk et; halkı kötüleme. Bu varlık 

ülkesini seyret, (onun) hikmetini gör; neĢesini bul  (ve zevkini) sür. 

 

 

 

7. Can ülkesine göç etmeye bak, Ģüphede kalma. Ne varsa onda(dır). Allah‟ın 

takdiri böyle der, iftira etme; insan yapandır. 

 

 

 

8. O Allah, kuluna ne isterse verir. Ona dua et. Kim Allah‟ın kapısına toprak 

(gibi alçakgönüllü) olarak varırsa o, cehenneme girmez. 

 

 

 

9. Vallahi, iyi iĢler yapana söz verdi. Allah sözünden caymaz. (Sana) emrolduğu 

gibi hemen itaat et, kul için ibadet budur. 

 

 

 

10. Allah yardım etmeyince kul acaba ne yapar? Yol eğriye sapar. Allah kullarını 

doğru yola iletti, bu (bir) baĢlangıç oldu. 

 

 

 

11. Kendi kendini ateĢe düĢüren kimsenin yüzü kara olur. Durumuna bakanın 

iĢleri bitti, güzelce bir iĢ yaptı. 
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12. Gel, iĢlediklerini akĢam olduğunda hesap et; kitaba kaydet. Baktın ki kötülük 

iĢlemiĢsin, ondan tövbe et; (o kötülük) senden ayrılsın. 

 

 

 

13. Yüzünü Resûl‟ün o feyiz kapısının toprağına sür de (istediğin) kabul olsun. O 

merhameti ve Ģefkati çok (Peygamber) isteyene yardım eder. 

 

 

 

14. ÇalıĢ, yardım kapısı sana o an açılsın; son derece sabırlı ol. EndiĢeyi bırak, 

her iĢi sahibine ver; bu ıĢığı kaybetme.  

 

 

 

15. Allah, rızâsına teslim olanı çok sever, (bunu) bil. Gönlün pasını sil. Nefsi ele 

al, (ona) kılıcı salla ki o kendini bulsun; bulandı durulsun. 

 

 

 

16. Yedi davranıĢı tekrar ettiğinde (onu) döv, ona eziyet çektir. Böylece gönül 

rahatını bulsun, huzura ersin. Din nedir, bak (da) anla. 

 

 

 

17. Allah, insanları ve cinleri ilim (öğrenmeleri) için yarattı; Allah‟ın sırlarına ait 

manevî ilmi öğren. Hiç boĢ Ģey yok, ne varsa yerli yerinde, birinde (bile)  

fazlalık yok. 

 

 

 

18. Allah, bir Ģeyi icat ettiğinde ona soru sorulmaz. Bunu düĢün (ve) bul. Can 

ülkesine göç, canını sevgiline bağıĢla da maksadına ulaĢ. 
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19. Ey ay (yüzlü)! O Ģehrin kapısı (tasavvuftaki) zevkin tadına varanlara açık(tır). 

Allah nimetinden verir. (Ey) kardeĢ! Âlemde ne varsa insan onun özüdür; dağ 

taĢ ona uyar. 

 

 

 

20. Allah onu yarattı (ve): En güzel şekil dedi. Bir dal, bir elif, (bir) mim. ġekli 

bırak, ahlâkı bil; onda ne (çok) anlam var. Böyle güzel olur. 

 

 

 

21. Sakın kimseyi ayıplama ki bulaĢık olmayasın. Gel, âĢık ol; âĢık (ol). (BaĢkası 

için) ne söylersen hepsini nefsinde bulursun, (sonra) çok piĢman olursun. 

 

 

 

22. Dertli olup yaralarının merhemini bul, insan için yol budur. Yaran, çok zikir 

(etmek)le iyileĢir. (Bundan sonra) sürekli âlemler keĢfolur. 

 

 

 

23. Dünyada Peygamber‟i canı gibi seven yolunu doğrulttu. Gel, baĢka yerde 

kurtuluĢ arama; (çünkü) hiç bulamazsın, memnun (da) olamazsın. 

 

 

 

24. Allah, bizim hepimizi sevgilisine bağıĢladı. Ciğeri(ni) aĢkla yak. (Hz. 

Muhammed‟in) ümmetinin değeri ve Ģerefi yüksek olur, yükselir. 

 

 

 

25. Hem o değeri yüce (kiĢiyi) âleme peygamber gönderdi, göğsü(nü) açtı. 

Levlâk unvanı ile gönderilmesi perdeyi kaldırdı, yüce kapıyı açtı. 



 

27 

 

 

26. Bak, gerçekler Ģehrine açık bir cadde oldu, doğru yola ulaĢtırdı. O Ģâhı 

bulunca süratle gidip doğruca yol alalım. 

 

 

 

27. Alçak dünyayı, geçici cihanı arkana al, ağzını zikre aç. (Ey) Rızâ! ġükrünü et; 

(çünkü) Allah sana değer verdi.       

Târîhi budur: 1300 Cevher 
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Münâcât 

 

1. Bu çaresiz (ve) kimsesiz ümmetin derdinle âh eder. Ey Allah‟ın Resûlü! 

(Senin) âdetin merhametli olmaktır, yardım et! 

 

2. AĢkına yanmak isteyen zavallı bir serseriyim. Canımı senin yolunda fedâ 

etsem bir Ģey mi? 

 

3. Allah, (seni) levlâk unvanı ile Ģereflendirdi. ġefkatin olmasaydı iki âlem 

yaratılmazdı. 

 

4. Rızâ, küçültme kipiyle küçücük bir kuldur. Yâ Muhammed Mustafa! Sen 

onun suçunu bağıĢla.  
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Hû Düstûru 

 

1. Ey gönül! Canını sevgiline bağıĢlamaya bak. Hikmeti vücut ülkende bul (da) 

usta ol.  

 

2. Halka baksan (görürsün); her biri bir iĢtedir. Hepsi Allah‟ı arar; (ama) onu 

âĢıklar bulmuĢ. 

 

3.  Halka kötü gözle bakma, velî ol. Allah böyle kulu sever; sakın gafiller(den) 

olma. 

 

4. Özünü bil! Sen nesin? Ya (da) kime âĢıksın? Cahiller sonra âh ederek piĢman 

olur. 

 

5. Sevenlerde ezelden gelen bir Ģevk vardır: Allah sevgilisinin neĢesi. Onu 

ârifler (Allah‟ın velî kulları) bilmiĢ. 

 

6. Bu gönül askerine yumuĢaklıkla teselli ver. Nefsinin aksine git ki 

sâdıklar(dan)  olasın. 

 

7. DıĢarıdan içeri gir (de) orada ne var göresin. Olgun insanlar böyle demiĢ: 

Vaktini boĢa geçirme.  

 

8. Allah‟ı tanı, Allah‟ı bil. BaĢka bir Ģey isteme. Peygamber‟in yolunu tutup 

zarar görenler(den) olma. 

 

9. Allah‟ın yardımıyla Hakk‟ın sırları keĢfolsun. Yardımla Ģereflenip daha ziyan 

görmeyesin. 
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10. Burada hesabını gören korku ve üzüntüden uzak(tır). ġüphesiz Firdevs 

cenneti onun durağıdır. 

 

11. Gel, kurtuluĢa erenlerden olmaya çalıĢ. Nefis ve isteklerine uyanların hepsi 

hain(dir). 

 

12. ÂĢıklar istediğine kavuĢur. Anlamın kısası budur: Açlar ekmeği bulur. 

 

13. Adaletli Ģahit, olgun bir mümin olup kalp mumunu yakan kiĢidir. (Bu Ģekilde) 

Allah Ģüphesiz ortaya çıkar. 

 

14. Allah, Hz. Âdem‟i (diğer) yaratılmıĢlardan daha Ģerefli kıldı. Sendeki sırlara 

bak! Akıllılar düĢünür. 

 

15. Peygamber‟in sözünü tutmak kurtuluĢtur. Çünkü bütün cihanın kendisiyle 

övündüğü o Peygamber, fakirlikle övündü. 

 

16. Sen dünyanın güzelliklerine sevgiyle bakma. Âhiretteki yüceliğe gel; 

cennetler orada hazır(dır). 

 

17. Çaresiz âĢıklar kendilerini yok edip sonsuzluk ülkesini buldular; (gerçek) 

zikredenler onlardı. 

 

18. Allah‟ın sırlarının bekçisi Hz. Muhammed‟dir. O, ümmetini ister. (Bunu) 

böyle bil(in), ey istekliler! 

 

19. Allah‟a bin kere Ģükrolsun (ki) biz ona bağıĢlanmıĢız. Ey salikler! Toplanın, 

(onun) ayağına yüz sürelim. 

 

20. Allah‟ı seven Allah için varını (yoğunu) yok etsin. BaĢka sevgi kalmasın, söz 

sona ersin.  
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21. (Ey) Rızâ! Seni Allah‟a ısmarladım. (Allah seni) haĢre kadar cömertliği(nden 

gelen) affıyla mutlu etsin.  
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1. Can bülbülünün sesi iĢitildi; çünkü bahar mevsimi geldi. Bütün o lâle bahçesi 

hû hû feryatlarıyla doldu. 

 

2. Gönül epey bir zamandır aĢka susamıĢtı. Birlik kadehi sunuldu (da) mutlu 

oldu. 

 

3. ÂĢıklar Meclisi, irfan sâkîsi tarafından sıra sıra dizilmiĢtir. Gül bahçesinin 

eğlencesi sevgi kokusuyla (herkesi) büyüler.  

 

4. Allah‟ın sırları Hz. Muhammed‟den vicdan elçisiyle her zaman hediye verilir.

  

5. Merhamet güneĢi insanlık burcundan doğduğu zaman, iyilik belli olunca 

üzüntü ve gam yok oldu. 

 

6. KıĢın Ģiddetinden (dolayı) kalbimiz üzüntülüydü. Sultânın ruhu yetiĢti, bütün 

üzüntü kaçtı. 

 

7. AĢk sultânı bu varlık iklimine girip bozguncuları sürgün etti ve dağıttı. 

 

8. Bütün gönül adamları topluluğu orada yer aldı. EskimiĢti, Ģereflendi ve değer 

kazandı. 

 

9. Ġrfan birlik yerinin fermânına bugün Allah‟ın parlak tuğrası çekilip  (oraya) 

yerleĢti. 
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10. ÂĢıklar büyük bayramla sevindi; çünkü düĢmanları altı yönden utandırdı. 

 

11. Bak, âĢıklar Ģu an zikirle neĢelendiler. Onlar bilginin son noktasına ulaĢtılar, 

mutlu oldular. 

 

12. Bu geçici ülkenin kesinlikle yok olacağını bildikleri için onu terk edip 

sonsuzluğu tercih ettiler.  

 

13. Adını ve Ģerefini bugün ortaklık sayfasından sildiler. Tükenmez hazineyi 

bulmuĢken fakirlik göründü. 

 

14. Nefislerini Allah aĢkı ile kutsadılar. Bu ıĢık ve ateĢin ne olduğu bilgi ve güçle 

keĢfoldu. 

 

15. Yalnız o zaman, Allah‟ın emriyle yapanlar durur. Ben sen sözleriyle 

konuĢmaya cesaret etmezler. 

 

16. Onlar Ģüphesiz müminlerin en kusursuzu oldukları halde Allah‟tan sakınırlar 

(ve) özür dilerler. 

 

17. Kalp evinde zikir mumunu yakan (kiĢi) sağlam malı aldı, sattı; hiç zarar 

görmedi. 

 

18. Canını saygıyla hoĢ tut da ashabın yolu ve dört dostun gidiĢi nasıldır bilesin. 

 

19. Darı tanesinden mükâfat bekleme; (çünkü) onun (verdiği) zevk sıkıntıdır, 

hem iltifatı diken(dir), diken. 

 

20. Varlık ülkesine gir, bir zaman gez. Gözünün yaĢını silme, gezdikçe inleyerek 

ağla. 
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21.     Ey Rızâ! Allah‟ın sevgilisi Hz. Muhammed‟e yüzünü sür. Suçunu itiraf et;    

gel, yüz bin (kere)  Allah‟a yalvar.           

 

 

16 
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Allah‟ı seven halkın sırrının ne olduğunu bilir. Halkı bilen Allah‟ı bulur; (bunu) bil, 

ey can! Burada, gelen gider. Bu konuda hiç Ģüphe edilmez. Acaba insan kalır mı? 
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Bu dünyanın eziyetlerinden usanmaz, (yaptığı) hatayı boĢlamaz, Allah‟tan utanmaz. 

Ölüm geldiğinde (bile) gafletten uyanmaz. Unutkanlık bu derece âlemi kapladı. 
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Kendinden aĢağı rütbede olan insanlara eziyet eder. (Hatır) gönül bilmez, vefalı 

insanları kırar. Gizli sırların hikmetini duyamaz. Bu dünya insanlarına baksan Ģeref 

budur. 
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Dünyanın varlığını kendilerinin sanırlar. Hayal, gölge ve kuruntular (içinde) kalırlar. 

Âhireti verip dünyayı alırlar; (bunun) dertlerine dermân olacağını sanırlar. 
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Diline baksan güzel sözleri var; (ancak) nefsine dokunsan acı (bir) özü var(dır). 

Diğer hayvan (lar) gibi iki gözü var. Onun içi dıĢı Ģeytanla dopdolu(dur). 

 

 

6 

Gönül adamlarını görür; (onları) kınar, zevke alır. (GörünüĢte) ona Baba, yardım et! 

der. Nasıl oldu? Bu ümmet ne yaptı? Bilmiyorum. Hemen bize Allah‟ın yardımı 

eriĢsin. 
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Bunların sözleri son derece bozuk(tur). Kötü topluluklara son yoktur. Eğer olursa, 

yardım Allah‟tan olur. Eğer yardım olmazsa sonu zarar(dır). 
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Öylece yiyip, içip, giyip gezerler. Fakire merhamet etmez, (onu) ezerler. Canı 

boğazına geldiğinde (onu) üzerler. Bunlardan iyilik beklemek hatadır. 
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Bunlara gümüĢ ve altından bıkkınlık gelmez. Acı ve üzüntüden kurtulamazlar. 

Babalarının zürriyetinden (dünyaya) açgözlülükle geldiler. Bu dünya(nın) hilesine 

hayran kaldılar. 
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Dünyanın sersemliği (verdiği) zevke değmez. (O sersemlik) bu dünya insanlarına 

ağzını açmıĢ. Görünmeyenin vücudu var mıdır, bilmem. Bu derece hile yapar, eskisi 

gibi aldatır. 
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Nazenin vücudu yok eder. (Böylece) cehennem kuyusu benzetmesinin yeri gelir. 

Seven (insan) sonradan âh edip inler. Bu dünya (hayatı), göz açıp yummadan geçer.
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(Ey) Rızâ! Kalbini yokla. (Onda) acizliğin yorumunu ve tesellisini bulursun. Allah, 

sürekli tecelli eder. ĠĢlerini (ona) teslim edip (olanları) seyret. 
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1. Acaba o yüce Allah‟ın iyiliklerine (karĢılık ona) nasıl Ģükretsem? Nimeti 

sınırsız ve sonsuz(dur). 

 

2. Ġnsanı, (ona) en güzel sureti vermekle süslemiĢ. (Onun) rahmeti Hz. 

Muhammed‟dir.  

 

3. Kendisine ayna (yapmak istediği) için Onu önce yarattı. Kaf ve nun (dedi), 

oldu. Hz. Muhammed bu birliği gösterir. 

 

4. Bundan sonra, bütün o ruhlar hazır oldu; çünkü özünde gizlice çokluk ruhunu 

gösterdi. 

 

5. Çünkü elest ile hitap geldi; hepsi evet dediler. Hikmet sırrı orada baĢlayıp 

(orada) bitti.  

 

6. Ġlahî fiillerinin sırrını tamamen gösterip kimi küfür, kimi iman, kimi (de) 

devleti seçti. 
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7. Allah; âdildir, kimseye zulmetmez. Herkesin yüksekliği ya da aĢağılığı kendi 

çalıĢmasının sonucudur.  

 

8. Toprakla bir olanlar lezzetlere ulaĢtılar; çünkü zevk ehlinin tenha yeri ancak 

kalp eviydi. 

 

9. ÇalıĢıp Elest Meclisi‟nin sırrını duydular. Kutlu nefislerine çok merhamet 

ettiler.  

 

10. Ey Rızâ! Büyüklük istersen vemâfîhâda toprak ol. Toprak olanlar Allah‟ın 

kudretinin ne olduğunu bildiler. 
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1. Ey Allah‟ım! Sen fazilet ve iyiliğinle beni mutlu kıl, isyan(ım)a bakma. 

 

 

2. Kalbimi baĢka Ģeylerden temizleyip (hiç) bir yönden Ģeytana yol verme. 

 

 

3. (Benim) zikrim ve fikrim sen ol. Gönlüm baĢka bir tarafa gitmesin. 

 

 

4. Bu beden ülkesini dağıtıp varayım, sultânın ruhuna yüz süreyim. 

 

 

5. BağıĢını alayım, yol harçlığı yapayım da varayım irfan denizine dalayım. 

 

 

6. Oradan ak inciyi çıkarayım; haberi ta Hz. Süleyman‟a (kadar) gitsin. 
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7. Ġpi geçirmek için onu delsin; götürüp (onu) orta yere koysun. 

 

 

8. Orada büyük meclis kurulsun. Benim için Bundan razı ol! desinler. 

 

 

9. (Ey) Rızâ! Allah‟ın senden razı olması için temiz yüreklilikle dur, canına 

kıyıver (gitsin). 
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Yâ Hû 

 

1. Ümidim Allah Resûlü‟nün bizden razı olmasıdır; çünkü ümmeti dedi, Allah 

hemen bağıĢlasın. 

 

2. Bu dünyaya gönülleri Ģenlendirme göreviyle geldin. Allah‟ı zikretmek, baĢka 

Ģeyleri tamamen bırakmak için iyi oldu. 

 

3. Bu canın değerini bilsen elinden geldiğince çalıĢırdın. Nefsin hilesini 

bulurdun, ona Allah‟ın kılıcını sallardın.  

 

4. Allah‟ın olgunluklarından haberin olsun istersen kendini bilmeye çalıĢ; 

Allah‟ın yardımı sana yeter. 

 

5. Varlık iklimine seyr-i sülûk ile ayak bas; böylece onda hikmetler göresin, 

Allah‟ın lütfu sana eriĢsin. 

 

6. Yolunu Peygamber yolundan ayırma (da) mutlu olasın. Sonsuzluk ülkesinde 

sultân ol; Allah‟ın dileği ancak budur.  
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7. Hikmetle süslü tahta geçip nefse hükümdar ol; (onu) öylesine temizle ki 

Allah‟ın öfkesi eriĢmesin. 

 

8. GeçmiĢi görürsün; geçmiĢ. (Hiçbir) iz yok(tur), (sanki) hiç olmamıĢtır. 

Yokluğun durumu budur; çünkü Allah‟tan baĢkası yoktur.  

 

9. Bu yokluk ülkesine gelenlerin hepsi sonsuzluktan geldiler; hizmetlerini 

tamamlayıp yâ hû eyvallah dediler. 

 

10. O Evvel‟dir, o Âhir‟dir, o Zâhir‟dir, o Bâtın‟dır. (Onlar) tamamını kabul 

ettiler, artık Allah‟ı niyet ederler. 

 

11. Bu cisimdeki âlemi seyret; içinde ne hikmet(ler) var. Bu, uzun olduğundan 

kısaca abdullah ona ad oldu. 

 

12. Allah, Hz. Muhammed‟in ıĢığına kırk bin sene baktı. (Onu) kendi sevgisiyle 

yarattı (ve) : Allah‟ın hazinesi (onun) hâlinde(dir) dedi. 

 

13. Ondan çok tecelli ettiğinden  (onu) kendine ayna edindi. Bu aynaya baksan 

Allah‟ın güzelliği görünür, bak. 

 

14. Eğer bu ayna kırılsa onda çokluğu görürsün. Vallah billâh, birlik dahi buna 

benzer. 

 

15. Çokluk alayını görüp (de) sakın ĢaĢırıp kalma. Dediğim gibi (bu) birliktir, 

artık Allah‟ın sıfâtı değil. 

 

16. Bugün dalıp iyilik denizinden cevher çıkardıysan değer bileni bulup göster 

(de) Allah‟ın Ģeriatının değeri bilinsin.  

 

17. Güler yüzlü (bir) seven ol ki sana yardım eriĢsin; çünkü Allah Ģevki hediyesi, 

Peygamber‟in ailesinden (gelen bir) yardımdır.  
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18. Allah yolunu tutup bir an (bile) durmayıp giderler. Sevgi tekkelerinde Allah 

illallah (zikrini) okurlar. 

 

19. (Ey) Rızâ! Eğer Allah katında Peygamber‟in hoĢ gördüğü (biri) olayım 

dersen bu sırlardan haberdar ol; gel, vazgeçme. 
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1. Gönle yolculuk edip sürekli Allah, hû diyelim. AĢk ateĢiyle yanıp sürekli 

Allah, hû diyelim.   

 

2. Dünya kanunundan geçip (Allah‟ın sırlarına) sırdaĢ olalım. Kalbimiz 

neĢelenince sürekli Allah, hû diyelim.  

 

3. Âhiret yoluna girelim, hızla yol alalım. O cömertlik mâdenini bulunca sürekli 

Allah, hû diyelim. 

 

4. Onun gül bahçesinde gezelim, seyredelim. ġevk Ģarabına kanınca sürekli 

Allah, hû diyelim. 

 

5. Ağzı Allah‟a açalım, baĢka (Ģeyleri) unutalım ki bir‟den baĢka kalmasın. 

Sürekli Allah, hû diyelim.  

 

6. Birlik davulunu çalalım, duyanlar Allah‟a gelsin. Zevkini sürelim, hepimiz 

sürekli Allah, hû diyelim. 

 

7. Ġrfan denizine dalalım, dibine (kadar) gidelim ta ki ak inciyi bulunca sürekli 

Allah, hû diyelim.  

 

8.  Varlık âlemine geldiğin için haberdar olmak gerek. Ġlahî meclisi duyunca 

sürekli Allah, hû diyelim. 
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9. Allah‟ın kapısını tutalım (da)  bize Allah‟ın iyiliği eriĢsin. Her an huzuru 

bulup sürekli Allah, hû diyelim. 

 

10. Eğer Allah katında yüzümüz ak olsun dersen kılıcı bu nefse vuralım; sürekli 

Allah, hû diyelim.  

 

11. Beden dağı üzerine çıkalım, hisar burcunu yıkalım, (onu) yerle bir edip 

sürekli Allah, hû diyelim.  

 

12. Onu geçelim de oradan sultânın Ģehrine girelim. Pazarı kurup sürekli Allah, 

hû diyelim.  

 

13. (Ey) Rızâ! Canımızı kurban edelim, emir böyledir, bil. Bu, bize Allah‟ın bir 

iyiliği(dir). Sürekli Allah, hû diyelim.  
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1. Gönül, sevginin yüzünü göstermesiyle (bir) eğlence ister Gönül, dünyanın 

ayrılık derdinden bir köĢeye çekilmek ister. 

 

2. Alçak âlemde hapsolduğum artık yeter. Gönül, yüksek âlem huzurunda zevk 

ister. 

 

3. YaĢlı gözüme bildirsem dinlemez. Bu nedenle gönül, kendine bir baĢkan 

ister.  

 

4. Çaresiz kalmıĢ, garip bir kimsesiz ve nasipsizim. Gönül, ağlar ağlar; asla 

gülmez, açılmak ister.  

 

5. Gönül, Allah‟ın birlik yolundan güzelce gitmek için Hz. Muhammed‟den bir 

ıĢık ister.  
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6. (Bu), böyle kalmaz. Parlak güneĢ sonunda doğar, hazırlandı. Gönül, sürekli 

inler (ve) onu ister. 

 

7. (Ey) Rızâ! Sonuç olarak Allah‟a ulaĢmak için manevî yolculuk yap, dedikodu 

etme. Gönül, Allah ve Peygamber‟in sevdiklerini ister.  
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1. Bugün, kanaatin fakirlik evinde sultân olan (kiĢi), tükenmez hazineyi buldu; 

baĢka iyilik istemez.  

 

2. Kibrit-i ahmer ateĢiyle yanan, birlik mührüyle damgalandı; (daha) ayar 

istemez.  

 

3. Birlik köĢesi makamını (Allah‟a) kavuĢmak için kendisine yer etmiĢ, ondan 

baĢka ulu tekke istemez.  

 

4. ÂĢıklar sürekli beyt-i ma‘mûru tavaf ederler; çünkü Allah‟ın bakıĢları altında 

bir yer baĢka misafir istemez.  

 

5. Gezgin olup bu varlık ülkesini dolaĢan, Allah‟ı iĢitip hiç barıĢ ve savaĢ 

istemez.  

 

6. DüĢmanla savaĢmak için iman askerini sevk eder. Allah yolunda savaĢmak 

için top ve çevgen istemez.  

 

7. Kendini Allah‟ın dostluğuna alıĢtıran, yalancı lezzetleri terk edip dostların 

sevgisini istemez.  

 

8. Hz. Muhammed‟in ayağına yüzler süren Allah‟ın kabul ettiği (bir kul) oldu; 

buna delil istemez. 
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9. Ey Rızâ! Maksadı Allah olan mahrum kalmaz. Sen de aklını baĢına al, baĢka 

fetvâ istemez.  
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Bütün her Ģey aslına döner. Ey insan, öleceğini bil! Ölümü hayatın ta kendisi olarak 

bil, (ondan)  korkma. Ey insan, öleceğini bil! 
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Onu an (çünkü o)  kalbe parlaklık verir. Ey gönül! Hazret-i Ali böyle demiĢ. Ölümü 

zevk et; (böylece) Ģerefli insanların üstünde (bir) makamı bul. Ey insan, öleceğini 

bil! 
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Canlıları dirilten, dünya sevgisini yakıp yok eden, âĢıkları maksada deli divâne eden 

ölümdür. Ey insan, öleceğini bil! 
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Cisim mezarının mumunu alevlendir de o ıĢıkla ateĢin ne olduğunu bilesin. Bu gölge 

ve hayale önem verme. Ey insan, öleceğini bil! 
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Hem kıyamet kopacak, korku ve hüzün olmasın. Hemen yüzünü Allah‟a çevir. Fırsat 

varken gel, kalp gözünü aç. Ey insan, öleceğini bil! 
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HaĢir ve neĢri ve de hesabını burada gör. Git, diğer âlemde o zevki sür. Kıyamet 

borusunun üfleneceği zamana kadar yaĢasan da ey insan, öleceğini bil!  
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Ġyilik ve kötülüğü tartan teraziyi seç. ġeriatın o Sırat köprüsünü doğrulukla geç. 

Vicdanın cennetine oradan göç et. Ey insan, öleceğini bil! 

 

 

 

     8 

Ey Rızâ! Allah adamlarının dairesine gir. Gel, canı(nı) sonsuz neĢeye ver. Vakti 

geçirme, Allah‟ın sıfâtına ulaĢ. Ey insan, öleceğini bil. 

 

 

     24 

 

 

     1 

Dertlilerin derdine dermân sendedir. Ey Allah‟ın Resûlü! Merhamet (ve)  Ģefkat 

senindir, yardım (et). (Bu kul), ayağının toprağı tozuna yüz sürmeye düĢkündür. Ey 

Allah‟ın Resûlü! Merhamet (ve) Ģefkat senindir, yardım (et). 
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     2 

Misk kokunla bütün âlemleri dirilten (sensin). (Senin) özelliklerini sayabilecek 

Allah‟tan baĢka (biri) var mı? Hasretinle gece gündüz inleyen (kiĢinin bu hâli) boĢa 

çıkar mı? Ey Allah‟ın Resûlü! Merhamet (ve) Ģefkat senindir, yardım (et).  

 

 

     3 

Ey cömertlik mâdeni! Eğer bize Ģefâat etmezsen mahĢer yerinde toz dumana karıĢtığı 

zaman suç kaydını amal defterimizden kim siler? Ey Allah‟ın Resûlü! Merhamet (ve) 

Ģefkat senindir, yardım (et). 

 

 

     4 

Allah‟ın âyetleri âlemlere rahmet olduğunu açıkça ortaya koydu. Mucizenle Ay ikiye 

ayrıldı. Affına muhtacız; ancak suçumuz arttı. Ey Allah‟ın Resûlü! Merhamet (ve) 

Ģefkat senindir, yardım (et). 

 

 

     5 

Ümmetinden büyük günah iĢleyenlere büyük sözün olduğu için onlara koruyucu 

sensin (ama) koruyucu (olman) sana delil olmaz. Bu Rızâ iyilik kapında hor ve alçak 

olmaz. Ey Allah‟ın Resûlü! Merhamet (ve) Ģefkat senindir, yardım (et). 

 

 

     25 

 

     1 

Doğru yol nedir bilmek istersen Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır). 

Okusan yüz dört kitap bunu söyler. Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır).  
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     2 

Eğer yolun Nemrûd‟un ateĢine uğrarsa ona razı ol, tevekkülde bulun. Hâfız Allah 

elbette kulunu korur. Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır).   

 

 

     3 

Dünya sıkıntısıyla üzülme. (Sonra) en büyük düĢmanın gelir çatar. Bunda devâmlı ol, 

vazgeçme. Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır).  

 

 

     4 

Hz. Muhammed tekkesine gir (de) Allah‟ın olgunluklarından haberin olsun. Çok 

zikir kalbi inandırır. Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır). 

 

 

     5 

O Peygamber‟in yolunu kendine dost et. Gül iken diken olma. (Ey) gönlüm! Durma 

ağla, inleyerek ağla. Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır). 

 

 

     6 

Bildiklerine ve yaptıklarına güvenme, rahat ol. Can içinde can olan sevgiliyi bul. 

Gel, bu tarafa geç; iĢte (sana) sağlam, doğru yol. Allah‟ı zikretmek senin için yeterli 

cevap(tır). 

 

 

     7 

Kendini Hazret-i Peygamber‟e teslim et, yüzün parlak ay gibi ak olsun. Ey Rızâ! 

Sözün kısasını söyleyeyim: Allah‟ı zikretmek senin için yeterli cevap(tır).  
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     26 

 

 

1. Gönül kuĢunu dinleyip hayat gelsin. Mademki bahar gelsin, sonbahar yok 

olsun.   

 

2. Birlik gül bahçesi içindeki sarayı gezmeye çık. Üzüntü kalmasın, huyunu 

güzelleĢtirsin. 

 

3. Bu canlı ruh artık kurtulsun. Onu (bu) kaba cisim hapsetti. 

 

4. Nefsin gıdasını kes, (onu) korkut; böylece istediğini verme ki zayıflasın. 

 

5. (Aldığın) her nefes(te) Allah‟ın emrine uy. Peygamber sana namuslu kul 

desin. 

 

6. Yanlışım doğru olsun, dersen gel; Allah yolunda gönlün arkasından git. 

 

7. Terbiye mektebine çok devâm et; (çünkü) ince davranıĢlar orada öğrenilir. 

 

8. Her sözü can kulağıyla dinle, nüktesini bul; onu hafife alma. 

 

9. Bu dünyanın hilesine aldanmayıp hemen kutsal Ģeriatın hizmetçisi ol. 

 

10. Ġslâm dinine sımsıkı bağlı olan Peygamber‟in sahabelerinin ayağının toprağı 

ol.  
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11. Çabuk ol, bir saniye (bile) geçmesin.  Kalp evini temizlemeye bak. 

 

12. Ey Rızâ! Ġslâm dinine iyi sarıl. Allah dereceni yüksek etsin. 

 

     27 

 

 

1. Ey gönül! Yüzünü dıĢarıdan çevir, gel cana bak. Allah aĢkı süzgecinden geçip 

sevgiliye bak. 

 

2. Günden güne bin tane yara açılıyor. Bu fırsat zamanı geçmeden derdine 

dermân bulmaya bak. 

 

3. ġimdiki zaman ile geçmiĢ ve gelecekten asla eser yok. Acaba ne yaptı, ne 

etti? Bu dönen zamana bak. 

 

4. Gayret et, bu çalı çarpının yok olmasından geç. Allah‟ın gül bahçesine ulaĢıp 

gezinmeye bak. 

 

5. Maddenin huyunu orta hâlli yap, terbiye et. Hikmetini bilmek istersen 

Allah‟ın defterine bak. 

 

6. Eğer sıkıntısız, kestirme yol bulayım dersen dost ülkesine anlam yolundan 

göçen kervana bak. 

 

7. Ġsimlerin bilgisinden haber aldıysan açığa vurma. Allah sevgilisinin 

sayfasında okunan fermâna bak. 

 

8. Küllün ileynâ râciûn (âyeti) can kulağına ulaĢıp Allah yolunu tutup 

dolaĢmaya bak. 
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9. Ey Rızâ! Suç ve günahın sınırı aĢmıĢsa da sınırsız (bir) deniz olan Allah‟ın 

rahmetine bak. 

 

     28 

 

     1 

Ey gerçek âĢık! Dinle, sana çok tuhaf bir anlam söyleyeceğim. Allah sevgilisinin 

goncası, sevgi sırrının âlemine hırka oldu. Zehra, Allah ondan razı olsun, ümmete 

Allah‟ın (bir) hediyesidir. 

 

 

 

 

     2 

Bu anlamdan dolayı Resûl, (onu) hırka altına aldı; (hırkanın altına) girip (Allah‟a) 

ulaĢtı. Bu sır, kötü davranıĢları bırakıp yerine iyi davranıĢlar edinmek için (bir) âdet 

ve usûldür. Dileği fetheden (ortaya) çıktı. Zehra, Allah ondan razı olsun, ümmete 

Allah‟ın (bir) hediyesidir.  

 

 

 

 

     3 

Peygamberlerle velîlerin ruhları o gonca güle baĢ sağlığı dilemeye geldiklerinde ezel 

meclisi orada hazır idi. Muharremin onunda sır belli oldu. Zehra, Allah ondan razı 

olsun, ümmete Allah‟ın (bir) hediyesidir.  
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     4  

Sende saklı olan hayat sırrı, hâllerin açılması (için bir) kapıdır. Öyle ki seni sevmek 

hedeflerin (bir) bağıĢıdır. Ġhtiyaç sahipleri o kapıya varır. Zehra, Allah ondan razı 

olsun, ümmete Allah‟ın (bir) hediyesidir. 

  

  

 

      

     5 

Daima sevgi duygusuna dokunup seni, senden alıp gizle. Sırrın sana sırları açsın. O 

sevgili, pençe-i âl-i abâdan(dır). Zehra, Allah ondan razı olsun, ümmete Allah‟ın 

(bir) hediyesidir. 

 

 

 

 

     6   

Bu, Allah‟ın bize baĢımıza en büyük muska olacak bir iyiliği(dir). Zehra sevgisini 

elimize alıp varalım, dostumuza gösterelim. Zehra, Allah ondan razı olsun, ümmete 

Allah‟ın (bir) hediyesidir. 

 

 

 

 

     7 

Siyer ilmi Allah‟ın verdiklerini açıklar. Kelime ve söz kalbe doğdu. Allah, bu sırrı 

apaçık ortaya koydu. Zehra, Allah ondan razı olsun, ümmete Allah‟ın (bir) 

hediyesidir. 
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     8 

Ey Rızâ! Söz sırrının bilinmesi için Resûl‟e salât ve selâm eyle. Bak, görme sevgiyle 

tamamlandı. Cömertlik denizinin anlamı haber etti. Zehra, Allah ondan razı olsun, 

ümmete Allah‟ın (bir) hediyesidir. 

 

 

 

     29 

 

 

     1       

Hazret-i Fâtıma; birlik bağının gül bahçesi, rahmet sevgilisinin bülbülü, sevgilinin iki 

torununun annesi, Ahmed‟in sırrı, cennetin Ģerefi, sevenlerin hırkasıdır. 

 

 

 

 

     2  

Hazret-i Fâtıma; kesinlikle Hz. Muhammed‟in nurlar hazinesi, peygamberlik ıĢığının 

mumu, Ġslâm dininin alevi, Hz. Ali‟nin eĢi, Hakk‟a erenlerin yol göstericisi, 

Ahmed‟in sırrı, cennetin Ģerefi, sevenlerin hırkasıdır. 

 

 

 

 

     3 

O güneĢ, ilim denizinin ilâhî gemisidir. Hazret-i Fâtıma; Peygamber ve evliya 

ruhlarının kavuĢma yeri, Peygamber ailesinin nazenini, Ģerefli (bir) seçilmiĢ (kiĢi), 

Ahmed‟in sırrı, cennetin Ģerefi, sevenlerin hırkasıdır. 
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     4 

Tecelli ıĢığıyla ĢereflenmiĢ, Allah‟ın iyiliklerinin en seçkinidir. O, ev-ednâ meclisine 

tanıktır. GüneĢ ve Ay, onun yüzü suyu hürmetine dönerler. Hazret-i Fâtıma; 

Ahmed‟in sırrı, cennetin Ģerefi, sevenlerin hırkasıdır. 

 

 

 

 

     5   

Ey Rızâ! Peygamber ailesinin kapısında toprak ol. ġehitler Ģâhının mâtemiyle 

göğsünü parçala. O temiz nesil; merhamet, Ģefkat (ve) iyilik mâdenidir. Hazret-i 

Fâtıma; Ahmed‟in sırrı, cennetin Ģerefi, sevenlerin hırkasıdır.  

 

 

     30 

 

1. Hâllerini tek tek araĢtır; (çünkü) kiĢi gittiği yolu bilmeli(dir). 

 

2. (Eğer) akıllıysan âhiret nimetine teĢekkürde bulunmaya gel. Dünya devleti 

için emek çekme. 

 

3. Kuruntu ve hayallerin peĢine düĢme. Kötü ahlâkı hemen terk et, terk. 

 

4. Ġspatın gönülde kalması, Ģüphenin gitmesi için gönül içine gir; (onu) 

güzel(ce) temizle. 

 

5. Utanma ve namusun hepsini yağmaya ver. Yeter ki Allah‟ın emri yerine 

gelsin. 
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6. Ġstek ipine yapıĢ; (onu) sağlamca tut, sakın elden bırakma, durma çek. 

 

7. Sebep aramaksızın, iĢleri Allah‟a teslim et. Yürek Allah için yansın. 

 

8. BaĢka sevda(lar) yok olup hiç kalmasın. Dilek, Allah sevgilisinin sevgisi 

olsun. 

 

9. Ey Rızâ! Sırrına sırdaĢ olup haĢre kadar ilim ve irfan yolundan git. 

 

 

 

     31 

 

 

1. AĢkla dolaĢan (kiĢi) kalpte ferahlık bulur. Derdi anlatmak (dert) sahibine can 

verir. 

 

2. Taht üzerindensin; çünkü tahta çıktın. Orada adalet budur; sakın (adaletten) 

ayrılma. 

 

3. Vücut Ģehrinin halkını terbiye et. En küçük bir haksızlık olmasın, (onları) 

tenkit et. 

 

4. Hepsinin hakkını doğrulukla hak et, yürü. Gel, yüksek olan değerini düĢürme. 

 

5. Din düĢmanına gizli Ģeylerden haber söyleme. Ġhtilâl koparsa kontrol altına 

almak zor olur. 

 

6. AteĢ ve hevesten biri yanına uğramasın. Kalp askerini gözet, (onlara) 

karıĢmasın. 
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7. (Ey) Rızâ! Su gibi alçağa ak, alçakgönüllü ol. Bir adım atmak için çok 

tedbirli olmak gerek.   

 

     32 

 

1. Gerçekten hâfızlar, Allah kelâmını güzel okur, sevenleri harekete geçirip 

Ģevklerini uyandırır.  

 

2. Vâizler, her zaman Allah‟tan korkanlar cemaatini toplayıp hatırlatmakla 

(onları) itaat meclisine teĢvik eder. 

 

3. Bunlar, birbiri ardınca irfan ve zevkler için canlarını verirken cahil halk 

(onları) görüp kötülerler. 

 

4. Bu derece aĢkla dolu olan o güzel meclis(te) her bir ağızdan çıkan sözler inci 

ve cevher olur. 

 

5. (Ey) Rızâ! Artık baĢka Ģeylere (olan) meylini kes, Allah‟a yönel. Doğrulukla 

Resûl‟ün toprağının kapısında bekle. 

 

 

     33 

 

1. Allah ile ayakta dur, alçakgönüllülüğü bulunca secdeye var, boyun eğ. 

 

2. BaĢını sonsuza dek Allah‟a secdeden kaldırma. Kendini kendinden al, 

(nefsin) bu derece alçalsın. 

 

3. Peygamber‟in ahlâkına doğruluk eliyle Ģöyle (bir) dokun (da) sonuca ulaĢsın. 
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4. Kalbine bakıp durumunu kontrol et. Allah‟ın sırları doğruca sana isabet etsin. 

 

5. Ey kardeĢ(im)! Allah yolunda elinden geldiğince çalıĢmaya bak. Rahata 

meyletme, nefsini aĢağıla. 

 

6. Sağına soluna bakma, kutsal Ģeriata yapıĢ. Bu Kur‟ân senin için yeter, sadece 

ona yönel. 

 

7. (Ey) Rızâ! Âşıklar kafilesi tarafına geç. Gel, bu Allah yolunda asla dön. 

 

 

     34 

 

     1     

Ey âĢıklar! Bilginiz olsun, ben iman ıĢığı isterim. Mademki bana baĢkası gerekmez, 

Allah‟ın emrini isterim. 

 

 

 

     2 

Hakkında levlâk okunan peygamberler sultânı(nın) eĢiğinin toprağında yok olup her 

an ona kavuĢmak isterim.  

 

 

 

     3 

Dünya bütün gül yanaklı (güzellerle de) dolu olsa can asla yerinde durmaz. O Ģâhın 

meclisi(nde) sabah akĢam sarhoĢluk ve sarhoĢlar isterim. 
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4 

Hayret vadisi yolunun can Ģehrine yolcuyum. Canımda komĢu olmak için yerleĢecek 

bir can isterim. 

 

 

     5 

Bugün Allah‟ın lütfundan sonsuz zevk almak için kalbimde sürekli kalacak (bir) 

misafir isterim. 

 

 

     6 

KavuĢma Ģarabını içip Allah‟ın sırları açığa çıksın. Tecelli içinde kalmak için iyilik 

ve lütuf isterim. 

 

 

     7 

Ey Rızâ! (Eğer) doğru sözlüysen adını kazı (ve) aradan çık. Mertlik ve sözünde 

duran mert kiĢileri isterim. 
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1. Ey cömertlik mâdeni! Bana yardım et, acı; kara yüzümü ak et. 

 

2. Ayrılık derdi ve üzüntü (beni) zayıflattı. Yüreğimde yağ kalmadı, eridi. 

 

 

 

 

 

 



 

55 

 

 

3. ġu emâneti ancak biz taĢıyabiliriz. Ona ne taĢ dayanırdı ne (de) dağ. 

 

4. Bir nefes (bile olsa) Allah‟ı anmaktan gaflet etme. Cismin erisin, hem yara 

olsun. 

 

5. Ol emri can kulağına ulaĢınca çürümüĢ bütün bedenler dirilirler. 

 

6. Allah sevgilisi iltifat ettiği zaman dikenler gül bahçesi olur, dağlar da bağ 

(olur). 

 

7. Ey Rızâ! KavuĢma meclisine hazır ol. Bir an (bile) kalmadı; çünkü zaman 

geldi. 
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     1 

Allah‟ın kalesinden haber aldım. Meğer (o) birlikmiĢ. Varlığın açıklamasını okudum, 

onun metni birlikmiĢ.  

 

 

 

     2 

AĢk Ģarabını içiren, dost ülkesine götüren, ün ve niĢandan (vaz) geçiren, bildim ki bu 

birlikmiĢ. 
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     3 

Ġstek onunla bilinir. Söz onunla baĢladı. Ey azimli kiĢiler! Kesinlikle bilin, sözün sırrı 

birlikmiĢ. 

 

 

 

     4 

Allah‟ın sırları gerçek güneĢinin söylemesiyle açığa çıktı. Cennetler kapısının baĢ 

levhası Allah‟ın yazısıyla birlikmiĢ. 

 

 

 

     5 

Âdem yaratıldı. ġüphesiz, hemen bu yazıyı gördü. (Ey) Rızâ! Muhammed‟in değerini 

gösteren, birlikmiĢ. 
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1. BaĢta Allah‟ın adını anmakla ağzını açıp her iĢinde Hazret-i Peygamber‟e uy. 

 

2. Allah, Hz. Muhammed‟i kendi sevgisinden yarattı. Bütün peygamberler ve 

asfiyalar (onun) ıĢığının (bir) damlası(dır). 

 

3. Allah, gizli hazinesini açığa çıkarıp (onun) değerini levlâk ile özellikle seçti. 
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4. Hz. Muhammed, ol emri açığa çıkınca hemen birliği okudu, Allah‟a cevap 

verdi. 

 

5. Çünkü kendisi dünyaya gelmeden bütün ruhlar (onun) temiz ruhunda 

gizlenmiĢti. 

 

6. Parlak Ģeriatının ıĢığı bütün âlemi kapladı. O mübârek ayağı arĢın üzerini 

örttü. 

 

7. Âleme rahmet (olarak) gelip bütün karanlığı ortadan kaldırdı. BaĢtan sona 

peygamberliği tebliğ etti. 

 

8. Velîler ve Allah‟tan korkanlar ona mirasçı olduğundan Müslümanlar için 

Ģefkatini saçtı. 

 

9. Ey Rızâ! Allah‟a Ģükürler olsun, (ona) ümmet olduk. (Bunun için) teĢekkür 

et. Zengin ve cömert kiĢiler (onun) iyilik kapısında beklerler. 

 

     38 

 

1. Gel, aĢk gül bahçesinin bülbülünden söz etme. Gel, Ģu yanan gece kelebeği 

gibi çaresizden söz etme. 

 

2. Tarîkat kiĢisinin niĢan yeri Ģüphesiz birlik sırrıdır. Yaya benzer okun batması 

(olan sevgilinin) yan bakıĢından söz etme. 

 

3. Dirilik suyu toprakla bir (olmuĢ). ġeytanın ateĢinden sakın. Ġyilik ile konuĢ, 

gel boĢ Ģeylerden söz etme. 
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4. Kalbine bak, baĢka Ģeylere (olan) ilgini hemen kes. Sırları söyleme, (onun) 

kulundan söz etme. 

 

5. O Peygamber‟in ailesine, çocuklarına salât olsun. Ey Rızâ! Onları sev, artık 

baĢkasından söz etme. 

 

 

     39 

 

1. Hz. Muhammed‟in irfan Ģenliği davulu çaldı; gözünü aç. Anlam sofrası 

kuruldu, iyi ye, aç kalma. 

 

2. Bir gün kıyamet kopacak, (o zaman bunların) yerlerinde yel eser. Gel, fırsat 

varken derdine hemen ilaç bul. 

 

3. O en büyük düĢman gelsin, hiç durma, savaĢ. Bu Ģekilde imana gelsin, iyi 

geçinsin. 

 

4. Kuruntu askerine (hiç) bir yönden fırsat verme. Asılsız fikirlerin elebaĢı yol 

bulmasın. 

 

5. Ey Rızâ! BaĢ sırrın baĢkentine hükmeden sultâna bak. Bütün ihtiyaçlar onun 

tarafından giderilir.  

 

     40 

 

 

1. O ay (yüzlü güzelliğin) tatlı suyundan (tadıp da) lezzet alan, artık 

baĢkasından lezzet alır mı? 
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2. Ġrfan bağının içinde gezerken ona lezzet almanın gül bahçesi gerekmez. 

 

3. Bülbül gibi bağırıp çağırır, inler. Gül ve dikeninden (hiç) lezzet almaz mı? 

 

4. Sıfâtı kendine parlak (bir) ayna(dır). Onun sıfâtından alınan lezzet sınırsızdır. 

 

5. (Ey) Rızâ! Gel, kötü davranıĢları bırakıp yerine iyilerini koymaya devâm et.   

Onda çok lezzet bulursun. 
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     1 

Her nefes(te) Allah‟a ulaĢmak istersen aĢka gel, artık baĢka Ģeylerden meylini kes. 

Bu kafes, can bülbülü ile dursun. AĢka gel, artık baĢka Ģeylerden meylini kes. 

 

 

 

     2 

Gönül içine gir. Sonsuz hayatı bulup ölmeden ölümün zevkine var. Bu ince anlamlar 

toplanıp dağılmaya iĢaret eder. AĢka gel, artık baĢka Ģeylerden meylini kes. 

 

 

 

     3 

Ey oğul! Ġsrâfîl‟in borusunu anla. Parlak Ģeriatın ıĢığına can ve baĢ(ını) ver. Eğer 

vicdan cennetini istersen aĢka gel, artık baĢka Ģeylerden meylini kes. 
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     4 

Hesabını burada gör; Ģüphen kalmasın. MahĢer gününde soran bulunmasın. 

KavuĢmaya engel olmamasını istersen aĢka gel, artık baĢka Ģeylerden meylini kes.

  

 

 

     5 

Olgun mürĢitten bir haber aldım. ġüphem gitti, asla üzüntü kalmadı. Bak Rızâ! ĠĢte 

güvenilir söz: AĢka gel, artık baĢka Ģeylerden meylini kes. 

 

 

     42 

 

 

1. Ġhlâs, insanı kolayca Allah yoluna ulaĢtırır. Ġhlâs, onu sonsuz hediyelere 

kavuĢturur. 

 

2. KarĢılık bekleme ve (bir) maksat gütmeyi yakar. Allah ondan râzı olur. Kadı 

ona hüküm vermez. Ġhlâs, bu derece orta hâlli(dir). 

 

3. Fetvâyı kalbinden alır. Sırrı, yakınlığından okunur. Ġhlâs, onu Hz. 

Muhammed‟in feyiz ıĢığından aydınlatır. 

 

4. Yabancılar (onun) düĢüncesine giremez. Sürekli sırlar açılır. Sokağında her 

zaman ağaçlar olur. Ġhlâs bu denli iyi yapar. 

 

5. Susam ülkesine gider, yine bu ülkeye gelir. (Ey) Rızâ! Ġhlâs, bu sırrı 

öğrenmek için seni öğrenci yapar. 
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     43 

 

1. Yine Allah tarafından bağıĢ oldu, feyiz geldi. Her tarafa Allah sevgisiyle 

feyiz doldu. 

 

2. Feyiz, düĢmanın kalesini yıkarak harap etti; serap ortadan kalkınca 

kavuĢmayı gösterdi. 

 

3. Feyiz, can içine can katıp Ģöhret makamını atıp onu bir pula tamamen satıp 

savdı.  

 

4. O zaman (bir) sesleniĢ geldi, (onun) sesi zaman geçtikçe (kulaklardan) 

gitmez. Her zaman için Ģöhret budur. Feyiz denizi coĢar.   

 

5. Peygamber‟in ailesine daima salât ve selâm eyle. (Ey) Rızâ! Bunun feyiz 

toprağı olduğu konusunda herkes ortak(tır). 

 

 

     44 

 

1. Nasipli (bir kiĢi) olmak istersen, kendini Allah‟a vermiĢlere kulak ver. 

Gözünü aç; gel, dertlilere canı gönülden kulak ver. 

 

2. Durumunu anlatmak için her mürĢide bel bağlama. Her söze bakma denir. 

Gel, gönül adamlarına kulak ver. 

 

3. Derdine dermân için yalancı doktora gitme. Allah‟ın sırlarına ait manevî 

ilmin ustasından haberi olana kulak ver. 

 

4. ÂĢıklar, Allah sevgisi ile arkadaĢlık eder. Dünya iĢlerinden el çeken doğruluk 

delilerine kulak ver. 
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5. Ey Rızâ! Hz. Peygamber‟in ailesine sağlam sarıl. Her iĢin onda biter. Bu 

sözüme iyi kulak ver. 

 

 

     45 

 

1. Değerin yüksek olsun istersen emrin zıddına asla yakın olma. 

 

2. Bu aynaya toz kondurma, (onu) sakın, elinden geldiği kadar parlat. 

 

3. Sonsuz hayattan haber al. YanlıĢını gözetle ki yazı doğrulsun. 

 

4. Gelenler, nesilden nesile doğru el alıp bu Ģekilde gelmiĢtir. 

 

5. Ey Rızâ! Nefsini terbiye et, edepli ol. Doğru yol çok; ama bu, daha iyi. 

 

 

     46 

   

 

     1 

Birlik yolunu tutup (durumunu) düzelt. Allah‟ın emrine uy (ve) kurtul. Sen bu 

anlamlarla baĢla. Allah‟ın emrine uy (ve) kurtul. 
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2 

Gel, anlam Kâ‘be‟sini tavaf et, (hiç) bir Ģekilde ondan ayrılma. Tam (bir) kul ol, 

suçunu itiraf et. Allah‟ın emrine uy (ve) kurtul. 

 

 

 

     3 

Eğer bu yolda varlığını verirsen cömertlik sahibi, sana nice cömertlik(ler) eder. 

Vaktini geçirme, gel secde et. Allah‟ın emrine uy (ve) kurtul.           

 

 

 

     4 

Ey Allah‟ın sevgilisi yolunda baĢ(ını) veren, can içinde can olan cana ulaĢan, teklif 

altına giren (kiĢi)! Gel, dinle. Allah‟ın emrine uy (ve) kurtul. 

 

 

 

     5 

O Peygamber‟e salât ve selâm eyle. (Ey) Rızâ! Son söz böyle bitsin. Artık bundan 

baĢka söz yok, son söz budur: Allah‟ın emrine uy (ve) kurtul.  

 

     47 

 

1. (O); soylu huylar sahibi, cömertlik ıĢığının parıltısı(dır). Gelip geçici olmayan 

Allah, onu saygın (bir kiĢi) etmiĢ. 

 

2. O gül bedenli, temiz bir aydan doğdu. Allah, daima onu kötü gözden saklasın. 
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3. O pâdiĢâh huylu, Ģehzadelerin övünme sebebi(dir). Allah, onu olgunluk 

feyzine sahip kılsın.  

 

4. Zengin Allah, Ģerefli babasını mutlu etsin. O gül gibi nazik tenliyi Allah 

(babasına) bağıĢlasın.  

 

5. Bir er gelip cevher ile târîhini söyledi. Allah ömrünü saygın etsin, 

Muhammed Cemal doğdu. 

     1308 

 

     48 

 Müfred 

 

 Eğer gönül adamlarının sırlarını bilmek istersen Rızâ kapısının perdesinden 

âĢıkların odasına gir. 

 

     49 

 

      Bina Târîhi 

 

1. Cemil Bey, ıĢık gibi bir kanarya kafesi yaptı; içinde oturdukça üzüntüden 

uzak olsun. 

 

2. O iyilik mâdeni, ailesini sevindirdi. Tâ kıyamete kadar (yapacağı) her iyilikte 

baĢarılı olsun.  

 

3.  Üç er çıktı. Rızâ (bu binanın) târîhini yazdı. Allah nimetini bol etsin, (orayı) 

mutluluk yeri yapsın.  

 

     1309 
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Mu‘ammâ 

 

1. Ustalar bana bir ağaçtan bin direk yondular. Bir (direğe) ihtiyaç kaldı. 

Yüzümü bir güldürür. 

 

2. Eğer saymak istersen binde biri yok olur. Bir, birdenbire gider. Bu sözümü iyi 

tut. 

 

3. Dünyayı karıĢladım; dört karıĢı geçmedi. Dördü birden topladım, kozumu pay 

ettirdim. 

 

4. Bende, bir ben vardı. Beni, benden aldılar, tozumu (ve) toprağımı sildiler 

süpürdüler. 

 

5. Kafileye katıldım, epeyce yol aldım. Düzümü buluncaya kadar nice yüz bin 

dağ aĢtım. 

 

6. Durakları geçmek için dörtnala koĢtum, durmadım. Bir zaman, gecemi ve 

gündüzümü (birbirinden) ayırmadım. 

 

7. GeniĢçe bir meydanda düĢmanla güreĢ tuttum. Zorlukla kurtuldum; (çünkü) 

boğazımı sıkmıĢtı. 

 

8. Vurayım diye Kafdağı‟na bir niĢan diktiler. Bir ateĢ ettim, vurdum; (çünkü) 

okumu iyi niĢanladım. 

 

9. KovulmuĢ Deccal ortaya çıktı, geliyor; dediler. Gelirse topuzumu baĢına 

vururum. 
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10. Gel, kaynar kaynar suları iç, diye çağırır. Kaynar su içilemez; vardım, 

buzumu aldım. 

 

11. Hayat suyu kuyusu kazıldı, suyu çıkmaz. (Kuyunun) üstüne dolap kurup 

öküzümü koĢdular. 

 

12. Bana, yılanlar yalanları yuttu, dediler. Üzüntüden elimi çektim, azımı çoğa 

tuttum. 

 

13. Bir bahçe aldım. Güzelce bakımını yaptım. Ġçinde türlü türlü üzüm 

yetiĢtirdim. 

 

14. Bostan ektim. Yeterince bekçilik edemedim. Gece hırsızlar gelip karpuzumu 

yediler. 

 

15.,16. ĠĢ göreyim diye bir çoban kahyasına gittim. Güdersen kazımı güt, baĢka iĢim 

yok. Doğru doğru güder (ve) beni memnun edersen Allah‟ın emriyle seni 

kızımla evlendireyim, dedi. 

 

17. Bir dilsize uğradım, söylediğimi anlamaz. Mademki nazımı çekemedi kaçtı, 

kurtuldu. 

 

18. Yolculuk âleminde (bir) çöl kuyusuna düĢtüm. Tek (baĢına) ve yalnız, orada 

oturdum; sazımı çaldım. 

 

19. Oradan (çıkıp) bir yere vardım. (Orada) bir yiğitle karĢılaĢtım. Bana; beri gel, 

kuzumu sen mi aldın? dedi. 

 

20. Bir zaman gezgin oldum, çöl(den) çöl(e) dolaĢtım. Av yuvadan çıkınca tazımı 

salıverdim. 

 

21. Kuruntu ve hayal vadisi askerini topladım. Bezimi dokumadan çadır kurmaya 

kalktım. 
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22. Karınca bir arslanı arkasına yüklemiĢ. Bırak, diye seslendim; sesimi duymadı. 

 

23. Saat on bire gelmiĢ. Yediden sonra saydım. Dakikada bir gördüm, Ģöyle 

gözümü diktim. 

 

24. Ġki kimse bir karanlık odada oturmuĢ. Ben de içeri girdim; (ama) kendimi 

göstermedim.  

 

25. Üç yaĢına girmeden anamdan doğamadım. Beni beslemek için sütümü 

sakladılar. 

 

26. Dört arkadaĢ, bir yerde oturup sohbet ettik. Yazımı okursan o sohbeti bilirsin. 

 

27. BeĢ pehlivan bir iğne deliğinden göründü. BeĢi de dizimi bükekodu. 

 

28. Altı (kiĢi) olduk, yünledik (ama) yünülen ortada yok(tu). Süratle vardım, 

yedincide hızımı aldım.  

 

29. Aklım baĢımdan gitti. Bilmeden bir söz dedim. Az kalsın sırrımı bunda açığa 

vuracaktım. 

 

30. Terbiye kılığını giyinip (Allah‟ın) huzuruna getirilince Allah‟ın yardımı ulaĢtı 

(da) hemen ağzımı tuttu. 

 

31. Ben dostla buluĢtum. Nasihati buydu: Tuzumu sakın yabancıların yemeğine 

katma. 

 

32. Sekiz kanatlı bir kuĢ baĢıma yuva yaptı. Her ne kadar gizlendiysem (de) izimi 

bırakmadı. 
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33. Varlık Ģehrinin kalesi tuhaflıklarla dopdolu. Kendi özümü (o) tuhaflıklardan 

(daha) tuhaf buldum. 

 

34. Dokuz kere dolandım, birdenbire bulandım. (Ey) Rızâ! HoĢnutluğu gözle, 

duamı kabûl et. 

 

51 

 

1. Kayıtsız olup hiç maddeden kurtuldun mu? Allah‟ın iĢlerinden haberin oldu 

mu? 

 

2. Allah, her an bir tecelli gösterir. Uyursun, uykudan bir parça uyandın mı? 

 

3. Kuruntunun sokağından nice yüz bin hayal geçer, oynar. Acaba sen hayalin 

hikmetini sordun mu? 

 

4. Fakirlik hırkasına bürünüp bütün varlığından el çekip kanaat Ģehrinin tahtında 

sultân oldun mu? 

 

5. Allah‟ın kapısında birlik tuğrasını çekip yazar. Sen Allah sevgilisinin 

fermânını aldın mı? 

 

6. ġeytan nasıl üzülmesin? (O), kaçınılmaz (bir) belâya düĢtü. Bu, büyük bir 

emirdir; (hiç) düĢündün mü? 

 

7. Cennetten çıkıp nefsimize zulmettik dediği anda Hazret-i Âdem gibi ağladın 

mı? 

 

8. Ey gönül! Ġlim adamları gibi gerçeklerden dem vurursun; (ama) aĢk denizine 

girip cevher çıkardın mı? 
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9. Ey cansız! Birlik pazarına gidip seyrettin. Alıp sattın, satıp aldın. Acaba bir 

Ģey buldun mu? 

 

10. Yokluktan sonsuzluk iklimine göçmek zor iĢtir. Bu sırrı, ölümden önce 

ölenden duydun mu? 

 

11. Doğru yoldan geçen, cennetlere göçtü. YanlıĢı doğruyla değiĢtirdin mi? 

 

12. Allah, her zaman yardımını inananlara arkadaĢ etsin. Allah‟tan istediğimiz 

budur. Daha (baĢka) bir buyruğun var mı? 

 

13. Ey Rızâ! ġüphesiz sen de Ģefâat sırrıyla Ģereflenirsin. Muhammed Mustafa‟ya 

lâyık mısın? 

 

52 

 

1. AĢk sultânı gönül ülkesine çadırını kurdu. AĢkın delili birlik kapısını 

gösterdi.  

 

2. Can içine girip bu ayna âlemine bak. AĢk feleği o aynadan ne gösterir gör. 

 

3. AĢkın gezinmesi akıl ve fikri yağma edip (onlardan hiç) bir eser bırakmaz; 

vicdan sırlarını bildirir. 

 

4. Eğer sen tecelli sırrına sırdaĢ olmak istersen varlığını vara ver; gel, aĢk 

tutkunu ol. 

 

5. Dertliyim; doktor derdimin dermânını bilmez. AĢkın Lokmân‟ı o devâsız 

derdime devânın ta kendisi(dir). 
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6. Allah aĢkının ateĢiyle yan, tamamen yok ol. ÂĢıktaki aĢkın dolaĢması ilahî 

(güzellikleri) seyrettirir. 

 

7. Selim meclisinin neĢesine ortak ol. AĢk Ģarabını içip orada hemen aĢk 

sarhoĢu ol.  

 

8. Ey gönül! AĢk kervanı sevgiliye kavuĢmak (üzere) göçmeden yolculuk 

telaĢını gör, zafer vakti düĢünmek istemez. 

 

9. ġimdiki zaman ile geçmiĢ ve gelecek, âĢığın defterinde sürekli okunan aĢk 

destanından bahsetmez. 

 

10. Tam (bir) kul olduğunu kesinlikle bilmen için aĢk fermânı; her nefes îdâm 

eder, îcâd eder. 

 

11. Doğru yolu bil (ve) sürekli doğrulukla yürü. Her gerçek sevene kural (budur): 

AĢk meydanı açık(tır). 

 

12. Yalan lezzeti bırakıp Allah‟ı anmaktan zevk alanlar aĢk dünyasına girdiler 

(ve) aĢk kurbanı oldular. 

 

13. (Ey) Rızâ! AĢkı oku, aĢkı yaz, aĢk ile gez, aĢk ile dur, aĢka gel, aĢkın 

ülkesinde aĢkın misafiri ol. 

 

53 

Doğum Târîhi 

 

1. Ey Allah‟ım! Bu günahkâra bir çocuk verdin. (Ona) ilmini ver (ve o ilimle) 

iĢlesin. 

 

2. Kutsal Ģeriata hizmet etsin. Değerini onunla yükselt.  
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3. Allah‟ım! (Onu) uzun ömürle yaĢat. Akıllı ve bilgili olsun. 

 

4. Hem onu yardımınla Ģereflendir. (Onun) fiillerini en yüksekten yüksek yap. 

 

5. Ey Rızâ! Doğumuna târîh söyle. Ahmed Süreyya Allah‟ın (bir) hediyesi(dir). 

3 Muharrem 1309 
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     1 

Gül bahçesi ġeyh ġa„bân Velî‟dir. Halvetî yolunun gülü solmaz. Her ne kadar sonra 

gelen bülbülleri olsa da Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

 

     2 

Onlar edep okulunda okur(lar), sürekli sevinç ve coĢkunluktadırlar. Yaz kıĢ (onları 

bu hâlde) görenler ĢaĢırdı. Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

 

     3 

BaĢlangıçta sular gibi akarlar, Allah‟ın iĢlerine bakarlar. Ġrfan goncası açılır, (onu) 

koklarlar. Halvetî yolunun gülü solmaz. 
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     4 

Onlar bitmeyen Ģarabı içer, birlik sırrından anlam duyarlar. Her olgunluğun bir sonu 

var; ama Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

 

5 

Bunlar güzellikle (Allah‟ı) teklerler, sonsuzluk ülkesinin yolunu tutup giderler. Bu 

geçici bağ ve bostanı ne yapsınlar? Halvetî yolunun gülü solmaz.  

 

 

 

     6 

‘Arefden hırka ve tacı giyerler. Yüzleri Ģan ve Ģerefle ıĢıklı, her taraftan rengârenk 

görünür. Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

 

     7 

Sıkıntısızca aĢk Ģarabını içerler. Doğru yolda arkada kalmazlar. Doğruluk bahçesinde 

dururlar. Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

 

     8 

Sürekli birlik kapısını açarlar. Sevgi denizinin incisini saçarlar. Tamamen ilâhî semt 

tarafına uçarlar.  Halvetî yolunun gülü solmaz. 
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     9 

Rabb’lerinin sunduğu Ģarabı içerler. Parlak Ģeriat yolundan geçerler. Gerçek Ģehrine 

oradan göçerler. Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

 

     10 

Allah‟ın olgunluğunu bilgisi olan (kiĢi) anlar. Mükemmel güzelliği (de) gören (kiĢi) 

anlar. Gölge ve hayal âlemini ne yapsınlar? Halvetî yolunun gülü solmaz.   

 

 

 

     11 

Rahatlığı bulayım dersen seven ol. AĢk yoluna gel, (ona) devâm et. Rızâ‟nın son 

sözü budur: Halvetî yolunun gülü solmaz. 

 

 

55 

Na‘t 

 

 

1. Ey Allah‟ın Resûlü!  (Bu) âdî ve aĢağılık (kiĢiye) bir bak. (Bu) çâresiz (ve) 

durumu harap (kiĢiyi) kabûl et, ey Allah‟ın Resûlü! 

 

2. Ey Allah‟ın Resûlü! Doğrusu bu, günahkâr ümmetindir; ama eğer mahĢerde 

tanıklık yaparsan kurtulur. 

 

3. Ey Allah‟ın Resûlü! Bu kusurlu kul ayağının toprağına yüz sürmek ister. Bu 

yüzden sürekli âh eder. 
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4. Ey Allah‟ın Resûlü! (Sen) Allah‟ın sevgili, beğenilmiĢ (bir kulusun). Allah 

değerini bilir. Bu ümmetlik bize Allah‟ın (bir) hediyesi(dir). 

 

5. Ey Allah‟ın Resûlü! (Bu kadar) hapsolduğum artık yeter. KurtuluĢum için 

aracı ol. Beni ĢaĢkın eden bu oyundur. 

 

6. Ey Allah‟ın Resûlü! Büyük günah iĢleyenlere sadece Ģefâat emrini gördüm. 

Hadisin bizim için sözlü (bir) müjdedir. 

 

7. Ey Allah‟ın Resûlü! Allah tarafından kurtuluĢumu dilersen bütün belâlar o 

anda ortadan kalkar, ey cömertlik mâdeni! 

 

8. Ey Allah‟ın Resûlü! (Onun) kara yüzünü kavuĢmaya ulaĢtırıp (bu) zavallı, 

nasipsiz çaresizini iltifatınla sevindir. 

 

9. Ey Allah‟ın Resûlü! (Beni) baĢarıya ulaĢtır; çünkü kara suçlarım etrafımı 

sarıp beni son derece güçsüz bıraktı. 

 

10. Ey Allah‟ın Resûlü! Sabır ve kararım, üzüntülü durumum yüzünden tükendi. 

Bu serseri kulun karĢı tarafı ister. 

 

11. Ey Allah‟ın Resûlü! Zavallı ve kimsesizim. (O) piĢmanlık gününde sahip çık; 

çünkü herkesin sığındığı yer sadece sensin.  

 

12. Ey Allah‟ın Resûlü! Bana Kevser havuzundan sun, onu aĢkınla içeyim. 

IĢığınla alınları parlat.  

 

13. Ey Allah‟ın Resûlü! ġefâat et, Ģefâat et, Ģefâat! Bu yüzü kara Rızâ‟nın günahı 

 sınırı aĢmıĢtır. 
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56 

Na‘t 

 

1. Ey Allah‟ın Resûlü! Saltanat tahtı tamamen senindir. Hatta birlik 

mihrâbındaki emânet (de senindir), ey Allah‟ın Resûlü! 

 

2. Ey Allah‟ın Resûlü! Aciz bırakan sözünle varlık iklimine ayak bastın; çünkü 

o anda belâgat kapısı açıldı. 

 

3. Ey Allah‟ın Resûlü! Kutsal övgün kâbe kavseynde okunur. Bütün 

peygamberler Allah‟tan (o övgüyü) dinler(ler). 

 

4. Ey pâdiĢâh! (Sen) Allah‟ın ıĢığısın, senin benzerin olmaz; çünkü (içecek) su 

verme (makamı) yalnızca sana aittir, ey Allah‟ın Resûlü! 

 

5. Ey Allah‟ın Resûlü! Sonsuzluk ülkesinde levlâk tahtının Ģâhlar Ģâhı sensin. 

Yiğitlik(in) kâfirleri periĢan etti. 

 

6. Ey Allah‟ın Resûlü! Sevgi güneĢi güzelliğinden doğdu, yaratılmıĢlara ısı 

verdi. 

 

7. Ey Allah‟ın Resûlü! Cebrâil emrini müjdeleyince minbere çıkıp hutbe 

okudun. 

 

8. Ey Allah‟ın Resûlü! Allah buyurdu: (Bu) mekânsız sarayda istek nedir? Bu 

asilere (sen) yol gösterdin. 

 

9. Ey Allah‟ın Resûlü! Dünyaya geliĢin âleme rahmet oldu. Soyundan gelen 

nesillerin hepsi baĢtanbaĢa (o rahmetin) içinde kaldı. Zekâ (bunu) anlamaktan 

aciz(dir). 
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10. Ey Allah‟ın Resûlü! Peygamberliğin Ģifâdır. Allah‟ın hikmetiyle (öyle bir) 

ıĢıksın ki peygamberliğin Allah‟ı gösterir. 

 

11. Ey Allah‟ın Resûlü! AĢk ateĢinin ulaĢtığı kiĢinin yüreğinde artan (bir) zahitlik 

olur, bu Ģüphesiz (böyledir). 

 

12. Ey Allah‟ın Resûlü! (Sen) Allah‟ın olgunluklarına sahipsin. Hem de (o) 

olgunlukların ilâhısın. BaĢına mutluluk tacı konuldu. 

 

13. Ey Allah‟ın Resûlü! Ġster zengin ister fakir (olsun insanlar) iyilik kapında 

beklerler. ġefâat mâdenisin, Ģefâat et! 

 

14. Ey Allah‟ın Resûlü! (Senin dıĢında) peygamberler ve velîlerden kimse (bizi) 

yanına alamaz. Koruyan yalnızca sensin. 

 

15. Ey Allah‟ın Resûlü! Bu âlem haksızlık(lar)la doluyken senin (dünyayı) 

Ģereflendirmenle dinsizlik kapısı yok olup kapandı. 

 

16. Ey Allah‟ın Resûlü! Allah bütün eĢyayı senin emrine verdi. Seni kendine 

(okunacak) kitap yaptı. 

 

17. Ey Allah‟ın Resûlü! Ġnce insanlar Allah‟ın yakınlığına ulaĢmak için sana 

kavuĢmayı gözleyip izinden yürüdüler. 

 

18. Ey Allah‟ın Resûlü! Huzurunda el açıp boynumuzu büktük. Âdetin 

yoksullara yardım etmek(tir). 

 

19. Ey Allah‟ın Resûlü! Eğer ıĢıltılı gözünle (bir kez) baksan ve iltifat etsen 

gönülde perde kalmaz, kalkar. 

 

20. Ey pâdiĢâh! Değerin yüksektir; (çünkü) sen (öyle bir) cömertlik hazinesisin ki 

belâ (senin) yüzün suyu hürmetine bağıĢlandı, ey Allah‟ın Resûlü! 
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21. Ey Allah‟ın Resûlü! Bu zavallıya iyilik et, ne olur yüzünü göster. Yüzünü 

görmeye insanın gücü yetmez.  

 

22. Ey Allah‟ın Resûlü! Mademki bu küçük kul (senin) kutsal övgünü yazar, (bu 

onun) devâsız derdine dermân olur. 

 

23. Ey pâdiĢâh! (Sıfâtı) senin sıfâtlarına benzeyen ne çok yaradılmıĢ var; (ama) 

ey Allah‟ın Resûlü; senin övgün kadar güzeli var mı? 

 

24. Ey Allah‟ın Resûlü! Gönlünde peygamber sevgisi izi olan âĢık, (senin) 

Ģevkinle her zaman güç bulur. 

 

25. Ey Allah‟ın Resûlü! Yardım et, (bu) çaresiz kulun isyanına bakma. Gözden 

piĢmanlık gözyaĢı dökülür.  

 

26. Ey Allah‟ın Resûlü! En yüksek göğe yükseliĢin ümmet hakkında bir 

iyilik(tir). Velîlik sırrı en çok sana yakıĢır. 

 

27. Ey Allah‟ın Resûlü! Bu, Hz. Muhammed‟in dinidir; o yüzden aralıksız (bu 

dine) girerler. (Onlara) Allah tarafından hidâyet gelir. 

 

28. Ey Allah‟ın Resûlü! Rızâ, dünya ve onun dıĢındaki Ģeylerde hiç zorluk 

çekmez; çünkü sayende kolaylık buldu. 

 

57 

Na‘t 

 

1. Hz. Muhammed, Allah‟ın (o) ilim kaynağı(dır). Hem Hz. Muhammed 

cömertlik ve eli açıklık mâdeni(dir). 

 

2. Hz. Muhammed‟in gölgesi dünyayı kapladı, (onun) mayası Allah‟ın ıĢığıdır. 

GüneĢ ve Ay (onun) süsüdür. 
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3. Hz. Muhammed; cennetlerin kapısının baĢyazısı, Allah‟ın sevgilisi, insanlar 

ve cinlerin peygamberi(dir). 

 

4. Hz. Muhammed; kâinatın baĢlangıcı, birlik denizinin esası, bu kara yüzlünün 

sığınağı(dır). 

 

5. Hz. Muhammed; parlak ıĢıktan yaratılmıĢ, Allah‟ın gözdesi, âhiret âlemine 

parlaklık veren(dir). 

 

6. Hz. Muhammed; Allah‟ın feyiz hazinesi, Allah‟ın sırrının köĢkü(dür). (O), 

asilere yardım eder. 

 

7. Ey Rızâ! Eğer (o) örtü altındakilerin baĢı Hz. Muhammed, senden memnun 

olsun (istiyorsan ona) salât eyle. 
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Na‘t 

 

1. Ey Allah‟ın Resûlü! (Senin) aĢkın bütün dertlere devâdır. Sana (yönelik) 

olmayan sevgiler boĢadır, ey Allah‟ın Resûlü! 

 

2. Ey Allah‟ın Resûlü! Allah katında değerin paha biçilemeyecek kadar yüksek 

olduğundan Allah‟ın sonsuz sıfâtları ve de le‘amrük ile doğruluğun kabûl 

edilmiĢ. 

 

3. Ey Allah‟ın Resûlü! Sıfâtının sonu olmadığından sen o gerçek hazinesisin. 

Senin için ne dense uygun (ve) yerindedir. 

 

4. Ey Allah‟ın Resûlü! (Senin) övgün, sana özlemle huylarını kalbine resmeden 

âĢıkların gönlü için cilâdır.  
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5. Ey Allah‟ın Resûlü! Suçlarımdan dolayı güçsüzüm. (Suç beni) kırdı geçirdi, 

hasta etti. BakıĢın hastalar için Ģifâ doludur. 

 

6. Ey Allah‟ın Resûlü! Sığınağım ve yardımcımsın, mahĢer gününde yardım et. 

Bu kimsesiz affına son derece uygundur.  

 

7. Ey ay (yüzlü Peygamber)! (Senin) kurbanın olayım; (bu), benim için büyük 

kurban olsun. Yolunda can vermek zevktir, ey Allah‟ın Resûlü!  

 

8. Ey Allah‟ın Resûlü! Birlik burcundan doğuĢun gerek insanlar gerekse (de) 

cinler, hatta tüm varlıklar için ıĢıktır. 

 

9. Ey Allah‟ın Resûlü! Kimi aĢkınla inler; kimi durmaz, her an güler. Buna akıl 

ermez, (bu) gizli (bir) sırdır. 

 

10. Ey pâdiĢâh! Bu çaresiz kulun övgünle arkadaĢ olmak ister. Senin sıfâtını 

söylemek ruh için gıdadır, ey Allah‟ın Resûlü! 

 

11. Ey Allah‟ın Resûlü! (Allah) bizi sana ümmet etmiĢ, binlerce Ģükür ve hamd 

olsun. Varlığın kullar için Allah‟ın (bir) hediyesidir. 

 

12. Ey Allah‟ın Resûlü! Bu suçlu kapına geldi. Onu üzgün bir Ģekilde 

bırakmazsın. Fakirdir, Ģefâatinden sadaka ver.  

 

13. Ey Allah‟ın Resûlü! Allah‟ın aĢkı için bir kez iyilik et (de) yüzünü göster. 

Rızâ‟nın derdi sana kavuĢmaktır 
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59 

Na‘t 

 

1. Ey çaresiz âĢıklar! YaratılmıĢların hayırlısına dua edin. Ve ey gerçek âĢıklar! 

Allah‟ın ıĢığına dua edin. 

 

2. Peygamber‟in yoluna girelim, onun dıĢındakileri terk edelim. Onsuz sevgiyi 

ne yapalım? YaratılmıĢların hayırlısına dua edin. 

 

3. (O), son zaman peygamberi(dir). Onu seven kurtulur. (Onu), dilde sürekli 

okunan dua edelim. Allah‟ın ıĢığına dua edin. 

 

4. Zafer ve kurtuluĢ sermayesi, suçlulara kol kanat açtı. Ey doğru insanlar, 

toplanın! YaratılmıĢların hayırlısına dua edin.  

 

5. (O), Allah‟ın sırlarının esası, sabah aydınlığının Rabb‟inin mübârek 

(kuludur). Ey inananlar! Daha önce (de) söyledim: Allah‟ın ıĢığına dua edin. 

 

6. Bir kez düĢünelim. (Biz) neyiz ve kimlere düĢkünüz? Biz o pâdiĢâha kuluz. 

YaratılmıĢların hayırlısına dua edin. 

 

7. Ey zengin ve fakir (insanlar)! Allah Kur‟ân‟da o ay (yüzlü peygambere 

salâvat getirmeyi) emretti. (Bunu) yerine getirmek vâciptir. Allah‟ın ıĢığına 

dua edin. 

 

8. Canlar içinde candır. Canlar ona kurbandır. Allah‟ın bize bağıĢıdır. 

YaratılmıĢların hayırlısına dua edin. 

 

9. Rızâ onun tutkunudur. Tutkunu ne (demek)? Delisidir. Ümmetliğe yakıĢan 

budur: Allah‟ın ıĢığına dua edin. 
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1. Gel, birlik Ģarabını sâkî elinden içenden sor. Git, onun sarhoĢluk kaftanını 

biçenden sor. 

 

2. Eğer kestirme yol bulmak istersen bilmez kiĢiye sorma. (Onu), eriyip Allah 

aĢkının süzgecinden geçenden sor. 

 

3. (Ve) de Ferhâd gibi sevgi suyu akıtayım dersen vuruĢ kazmasıyla varlığının 

dağını delenden sor. 

 

4. Gönül mumunu yakıp sevgilinin Ģehrini ara. (Sevgilinin Ģehrini) kervanı ile 

sürekli sevgilisinin ülkesine göçenden sor. 

 

5. Allah‟la beraberdir sarayına geç, bir kez bak. Sultânın sır hazinelerinin 

kapısını bul, (o kapıyı) açandan sor. 

 

6. Gerçek semtine doğru yürü, çölde yürüme. Sevgi denizine dalgıç olup (onda) 

cevher bulandan sor. 

 

7. (Ey) Rızâ! Bazen inleme, bazen gülme… ġaĢılacak Ģey! (Acaba) kaynağı 

nerede? Bu hikmeti sorma. Soracaksan (da) gönülden sor. 
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Mim Ölüm Târîhi 

 

1. Ciğer parçam bu geçici (dünyaya) veda etti, (yüreklere) ateĢ saçtı. Kederli 

gönlümüzü kanla doldurup iç yarası açtı.  
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2. Her gün (ve her) gece sürekli Kur‟ân âyetlerini okurdu. Dünya malını 

istemedi, gelip geçti. 

 

3. Hayatında bunu derdi: Bu geçici ülkeyi ne yapayım? Dön sesi geldi, 

sonsuzluk gül bahçesine göçtü. 

 

4. O taze gül goncası sekiz yaĢına girmiĢken kalbine bir durma gelip ecel 

kucağına düĢtü. 

 

5. Ağzını açtığı anda yüz yapraklı bir gül gibi. O, dünya ĢiĢesine girip gül yağı 

gibi kaçtı. 

 

6. (Ey) Rızâ! Ölüm târîhine güzel bir dize yaz artık. O bülbül dünyadan göçtü, 

Kevser Ģarabını içti. 

 

7. Muharremde bir er çıkıp cevherle târîhini söyledi. Müzeyyen Hanıma cennet 

kapısı açılıp uçtu. 

1309 
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1. Beden ve canını sevgilinin ateĢinde yak. Varlığını vara ver, elden bırak. 

 

2. Var vardır; ama (senin) varlığın yoktur. Varı var eden yüce sultâna bak. 

 

3. Bir vardır. Varlığı bir (olan Allah) var etti. Derdin için birebir dermân 

(budur). (Buna) kulak ver! 

 

4. Bir(i) gören bir daha birbirini görmez. Bir, tek olduğu için bir bire ayrılık 

olmaz. 

 

 



 

83 

 

 

5. Bir kez bir(i) bulan birdenbire birleĢir. Bir (olan Allah) bir kuluna uzak ol! 

demedi.  

 

6. Bir bir bana açıkladı, bir imiĢ. YaratılmıĢ ne varsa hepsi Allah‟ın eseri(dir). 

 

7. Biri bir bilir. Beri gel, bir de bil. Ey Rızâ! Birlik sana durak olsun. 
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Kitabın BitiĢ Târîhi 

 

1. Bu gönül yine canlı ruha doğru coĢtu. Sultânın hazinesi gizli iken ortaya 

çıkarak açıldı. 

 

2. Allah‟ın yardımıyla söz son buldu. Onun için bu kalemim hece harfleriyle 

yazdı. 

 

3. (Ey) Rızâ! Binlerce Ģükür ve hamd ile tam târîhi söyle. Bu dîvânçe Hz. 

Muhammed‟in salâtıyla değer kazandı. 

     1309 
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Dîvânın BitiĢ Târîhi 

 

1. Dîvâna baĢlamaya ne sebep olmuĢtu, bak! Kalp hastalandı, (hastalığı) ilerledi.  
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2. Zayıfladım, beni güçsüzleĢtirdi. Ayrılık bağrımı yaktı, kan etti. 

 

3. Cömertlik denizi coĢup (hediyeler) bağıĢladı. Gönül sayfasının fetvasına 

kulak verdim. 

 

4. Hazret-i Peygamber‟e salât verdim. Allah kimseyi ondan uzak etmesin. 

 

5.  Rızâ Ģu an târîhini söyledi. Allah‟ın lütfu ulaĢınca (dîvân) tamamlandı. 

1309 
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Vefat Târîhi 

ġeyhimiz, Büyüğümüz, Devlet Vakıfları Emirler Müdürü Kastamonulu 

Halîl Rıf‘at Efendi (Sırrı mukaddes olsun) Hazretleri’nin Âhireti 

ġereflendirmeleri Târîhi 

 

1. (O), ġeyh ġa‘bân-ı Velî Hazretleri‟nin bir gül bahçesi, ledün ilmine sahip, 

Allah‟ın bilgi denizidir.  

 

2. Onunla arkadaĢ olanlar zevklerin sırrıyla Ģereflenirdi. (Ġnsanı) emir altına 

almazdı, onun meydanı temizdi. 

 

3. Ġki er geldi. Rızâ ölümüne târîh yazdı. Rıf‘at Efendi, sultânın ülkesini süsledi. 

   

29 Receb Pazar günü 
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1. Bu gönlüm aĢkla inledi,  aĢığa seyir oldu. 

 

 

2. Bu gönlüm; canlı ruhun yolunu tuttu, kavuĢmanın bayramına daldı. 

 

 

3. Gönül ve can bedende kederlendi. Bu gönlüm dermâna kavuĢtu. 

 

 

4. Bu gönlüm yürüdü, açığa çıktı, (onun) sırrı dile geldi. 

 

 

5. Zamanı geldi, Ģüphesi gitti. Ona yakıĢan buydu. Bu gönlüm (onu) buldu. 

 

 

6. Allah‟ın iyiliği sonsuz(dur). Bu gönlüm o yüce Ģâhı bildi. 

 

 

7. Ġsmi cisim perdesini kaldırır. Bu gönlüm Ģekil ve resmi yaktı. 

 

 

8. Hz. Muhammed varlığın amacı(dır). Bu gönlüm Allah‟ı anan oldu. 

 

 

9. (Ey) Rızâ! Sen artık buna sevin. Bu gönlüm, ağlarken güldü. 
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67 

Münâcât 

 

1. Ey Allah‟ım! Bizi birlik bağının bülbülü yap. Bizi vicdan cennetinde oturt, ey 

Allah‟ım! 

 

2. Ey Allah‟ım! Bizi terk etme. Bize iyiliğinle cömertlik göster. Bizi ledün 

ilmini bilen (kiĢiler) yap. 

 

3. Ey Allah‟ım! Kul için sensiz sana (giden) ilahî bir yol yoktur. Bizi Hz. 

Muhammed‟in sırlarını keĢfeden (kiĢiler) yap. 

 

4. Ey ululuk sahibi Allah! Kalp gözünü ıĢıklandırıp bizi gerçek hazinesini açan 

(kiĢiler) yap, ey Allah‟ım. 

 

5. Ey Allah‟ım! Can kulağı açılıp her an sözünü dinlesin. Bizi kutsal Ģeriatın 

hizmetçisi yap. 

 

6. Ey Latîf! O Muhammed Mustafa‟nın hürmeti için bizi kavuĢmanın yüzüne 

eriĢtir, ey Allah‟ım! 

 

7. Ey Allah‟ım! Beni benden al. Bana baĢtan sona sen gereksin. Bizi rahmet 

kapılarından içeri giren (kiĢiler) yap. 

 

8. Ey Allah‟ım! Her anımı seni anmakla geçirip tamamlayayım. Bizi kendine 

yakın et. 

 

9. Ey Allah‟ım! Bütün iĢler peygamberliğin temiz yaradılıĢı gibi olsun. Bizi Hz. 

Muhammed‟e yürekten bağlı (kiĢiler) yap. 

 

10. Ey bağıĢlayıcı (Allah)! Bu fakir Rızâ kulun kapına geldi. Bizi affedilenler 

topluluğuna kat, ey Allah‟ım! 
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Nâ‘t 

1 

Bil (ki) iki âlemin Ģâhlar Ģâhı eskiden olduğu gibi Hz. Muhammed‟dir. ġu ana kadar 

Ģeref (ve) feyiz bağıĢlayan Hz. Muhammed‟dir. 

 

 

      

     2 

Allah sevgilisinin yolu çıkar yol(dur). Çölde yorulma; gel, yolu bul! Bitimsiz olan 

Allah‟ın sıfâtını bilen Hz. Muhammed‟dir. 

 

 

      

     3 

Neye baksan ıĢığı hazır(dır). Yüce, temiz ve saf(tır). Ġyi bak! Allah‟ın parlak aynası 

Hz. Muhammed‟dir. 

 

 

      

     4 

Bu cana sevgiliden bir kıvılcım düĢüp (onun) aĢkı ile ateĢte yanıyor. (Ey) Rızâ! 

Senin derdine çare ancak Hz. Muhammed‟dir. 

 

 

      

     5 

Peygamber‟e salât ve selam olsun. Ta ki bütün dilekler gerçekleĢsin. Bizi düzenin 

kuralına ulaĢtıran Hz. Muhammed‟dir. 
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1. Derdimi doktora söylerdim, tedavi etmezdi. Derdim, derdime devâ oldu. 

Acaba derdim nedir? 

 

2. Dertlileri, dertlilere teslim etmek dertmiĢ. Dertliden baĢkası dertliye derdin 

nedir? diyemez. 

 

3. Ey gönül! Dertliyi bil, dertliyi bul, dertli ol, (onun) derdini sor. Dertlinin 

derdinden dertliye dermân nedir?   

 

4. Dert birdir. Bir de, bir dert bir derde devâ olur. Yine dert derdi arar. Derde 

devâ nedir, bilmem. 

 

5. Ey Rızâ! Derde düĢtü, inciyi saçtı, derdi açtı. Dertlilerin dert elinden dertleri 

nedir, bilmem.  
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1. Bu gece bütün canlılara Allah‟ın emri verilir. (Amel defterini) sağından alan 

kiĢi yarına ulaĢır.   

 

2. (Amel defterini) solundan alan kiĢinin ömrü sona erip bu geçici dünyadan 

geçer. Kabri ona dadı olur. 

 

3. Hesabı görülüp sayılı nefesler biter. Kimsesiz ve nasipsiz (bir Ģekilde) 

sorulara cevap vermeye mecbur olur. 
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4. Her nefes gönlünde Allah‟ı anan (kiĢi) Allah‟ın arkadaĢlığını bulur. BaĢka 

sevdaya bakar mı? 

 

5. Ġrfan kitabını okur. Ġlmi, gerçeklerden alır. Hz. Muhammed kıyamet gününde 

(ona) gölge olur. 

 

6. O ki doğrularak Peygamber‟in temiz mesleğine gitti, o gök rütbeli 

(Peygamber) onu Ģefâatle sevindirir. 

 

7. AĢkta tüccarlıkta sermaye kazandıysa birlik hazinesi açılır hem (de) Allah‟ın 

sırrı saçılır. 

 

8. Ġlk yürüyüĢ vücudundan kime Allah aĢkı ulaĢırsa (o kiĢi) varlığını (bir 

kenara) bırakır, tutkun âĢıkların arasına girer. 

 

9. (Ey) Rızâ! Ġkinci yürüyüĢ tahtında sülûkün gidiĢini seyret. (Eğer) gizliysen 

gizliden geç, en gizli sırra git. 
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1. Gönül iklimi geldi. Varlık Ģehrinin elçisi aĢk sultânının emrini aĢk tutkununa 

bildirdi. 

 

2. Tutkun âĢık, büyük (bir) sevinçle (el etek) öpüp (emri) en büyük baĢkana 

getirdi, ara vermeden (onu) bildirdi. 

 

3. Hazretin düĢüncesi birlik ile (emrin) üstüne doğrudur yazarak ondan (sonra) 

Hz. Muhammed‟e bildirdi. 

 

4. Cebrâil, (onun) emrini görüp kabûl etti, ondan (sonra) Hazret-i Allah‟a 

bildirdi.  
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5. Ey Rızâ! Üzülme, Allah‟ın affı ulaĢır. Sen de vara yoklukla ulaĢ, Ģahitlerini 

(Allah‟a) sun. 
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1. AĢk illerinin büyük vadisi göründü. Birlik bağının gül bahçesinin kapısı 

göründü.   

 

2. Bu an, gönlün nefes düzen ezgi ile gülüp Allah Allah diyerek o tarafa uçtuğu 

göründü. 

 

3. Bu can gizli sırların kadehini içti. Ölüm gününün sonunun yakınlığı göründü. 

 

4. O an gerçek güneĢi gönlün doğusundan doğup o denizin ıĢığının yeĢil kubbesi 

göründü. 

 

5. Ey peygamberler sultânı! Gülerek Ģefâat eyle. Ümmetlerine iyiliğin verilmesi 

göründü. 

 

6. Ve ey cömertlik ve eli açıklık mahzeni, Allah‟ın sevgilisi! Sonsuz olan 

merhamet(in) yetiĢmesi göründü. 

 

7. Çaresiz Rızâ‟nın o Medine Ģehrine yüz sürmek için gözyaĢlarının sel (olup 

oluĢtuğu) deniz göründü. 
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Kıt‘a 

 

Eğer inleyen, neyin iniltisiyle inlerse (benim) inlemem yine inleyenin 

iniltisinden inler. Ġnle, inleyeni bul, onu inleyenden sor. Ne ĢaĢılacak Ģey! 

Rızâ, inleyeni görse inler. 
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Müfred 

 

Canımı kurban (etmek) için sevgiliden saklamam. Senin bende canımdan çok 

özlemin var.  

 

75 

 

Müfred 

 

Ey kardeĢ! AĢka âĢık yine aĢktır. Sen dahi bunu kesinlikle böyle bil. 
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Kıt‘a 

 

Mademki Ģeyhine, Ġbrâhîm‟e, o ġa‘bânî‟nin gülünün ıĢığı Ģâhıma hediyem 

(olan) dîvânımın yazılıĢı tamam oldu,  Ey Rızâ! Gel, Peygamber‟e selâm ver.  
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77 

 

Müfred 

 

(Ey) Rızâ! ġeyhimiz Resmî Efendiye mübârek (bir) yâdigâr (olması için) bu 

kalemim aĢk sırrına bir gül yanaklı yazdı. 

 

78 

 

Müfred 

 

Ey oğul! Sabah akĢam derse çalıĢ. Ġlim ve hüner hazinesini çalıĢmayla bul. 

 

 

79 

 

Beyit 

  

Eğer gönül adamlarının sırlarını bilmek istersen rızâ kapısının perdesinden 

âĢıkların odasına gir. 

 

80 

 

 

1. Ġhtiyaçlarını Allah‟a bildir, can u gönülden tövbe et. Ġhtiyaçları gideren Allah 

özür ve günahını affetsin.  

 

2. Her dakika, her nefes Allah‟ın iĢinden bilgin olsun. O affedici Allah bu beden 

ilmini senin için kolaylaĢtırsın. 
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3. Büyük savaĢ için yola (çıkmaya) karar ver. Tek (bir) an (bile boĢa) geçmesin. 

(Onu) kaybetme. Affedici Allah‟ın iyiliği gerçekleĢsin. 

 

4. Bazen insan, bazen hayvan, bazen mâden ocağı ol. Tecellinin sevgili 

yüzünden sana af eriĢsin. 

 

5. Ġç ve dıĢın iĢaretini bilgiyle çözüp gönül Ģehrine affedici Allah‟ın ileri 

gelenleri(nden oluĢan) dîvân kurulsun. 

 

6. Allah adamlarının sermayesi her an korku ve ümit(tir). Affedici Allah mahv ü 

isbât ile varlığı yok eder. 

 

7. Affedici Allah, vicdanın aĢamalarını geçip nefsin yedi derecesini seyretmek 

için delildir. 

 

8. Ey gönül! Affedici Allah; akıl, fikir, kuruntu ve anlayıĢı yok etmek için 

can(ın) aklında vicdanın (bir) zevkidir. 

 

9. Ey Rızâ! ĠĢleri o pâdiĢâha teslim et. Affedici Allah yüksek bir Ģereftir. 

ġüphesiz (o Ģerefle) Ģereflenirsin. 

 

 

81 

 

 

1 

Ey Allah‟ın sırlarını bilen (kiĢi)! Gönül kalsın (ama) yol kalmasın. Ve ey sabah 

aydınlığının Rabb‟ini isteyen! Gönül kalsın (ama) yol kalmasın. 
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2 

O Ģeytan haksız yere kalbine girmesin. Allah‟ın yardımı eriĢsin. Gönül kalsın (ama) 

yol kalmasın. 

 

 

 

     3 

Elini kaldır, dua et. Sürekli (Allah‟a) yönel. Keyif için yolundan sapma. Gönül kalsın 

(ama) yol kalmasın. 

 

 

 

     4 

Gel, doğru sözü reddetme. Hem gönlünü ona bağla. Bu nasihat ve öğüt senin için 

yeterlidir. Gönül kalsın (ama) yol kalmasın. 

 

 

 

     5 

Kalbe birlik ile göz aç. Öz eğriyse doğrulsun. Bak, bu söz bir mücevherdir. Gönül 

kalsın (ama) yol kalmasın. 

 

 

 

     6 

ġeriat mumuyla yürümek istersen kulak ver. Allah adamları böyle demiĢler: Gönül 

kalsın (ama) yol kalmasın.  

 

 

 

     7 

(Onu) yerine getirmenin yakıĢacağı sözü tutan (kiĢi) iyilik mâdenidir. Bu, sözlerin 

sultânıdır: Gönül kalsın (ama) yol kalmasın.  



 

95 

 

 

8 

Sakın, gösteriĢe bakma! KöĢe köĢe gezme. Bu iĢe piĢman olursun. Gönül kalsın 

(ama) yol kalmasın. 

 

 

 

 

     9 

Canına eziyet etme. Hem azarlamaya uygun olma. (Ey) Rızâ! Bu sözü (kulağına) 

küpe yap: Gönül kalsın (ama) yol kalmasın. 

 

 

82 

Doğum Târîhi 

 

1. Allah‟ın iyiliği gerçekleĢti. Dilde okunan sürekli dua budur: Kendisinden 

yardım beklenen Allah, (onu) uzun ömürle yaĢatsın. 

 

2. On dokuz ġa‘bân‟dı. Ocak ayının onuydu. O, cuma günü akĢamı saat on birde 

 doğdu. 

 

3. (Ey) Rızâ! Göklere çıkarak târîhini söyle. Dünya, Ahmed Ġhsan Bey(in) 

geliĢiyle Ģereflendi. 

1314 
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 Beyit 

 

Eğer dünyada zengin olayım dersen tevekkül ülkesinde huzur bul. 
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84 

 

1 

 (Ey) gözlerim! DerviĢ olayım dersen ağla, ağla. (Göz) yaĢlarını döküp çağla. AĢkla 

ciğer dağla. 

 

 

 

     2 

DerviĢ olayım dersen kalp gözüne benze. (Böylece) hazineye sahip ol. (Kalbin) 

korkuyla titresin.  

 

 

 

     3 

DerviĢ olayım dersen göz Allah‟ı görmeli. Tek dilek budur. Durma, sabaha kadar 

ağla. 

 

  

 

     4 

DerviĢ olayım dersen körlüğü bırak. Gerçekliğine hiç Ģüphe olmayan (makam)dan 

söyle. Rahatını Ģöyle koy. 

 

 

 

     5 

DerviĢ olayım dersen göz; görmezi görmeli, amaç nedir bilmeli. Böylece kavuĢmaya 

ulaĢmalı.  
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6 

DerviĢ olayım dersen (ey) göz! Haksız yere akma. Kendini ateĢte yakma. Sakın, 

halka hor bakma! 

 

 

 

 

     7 

Ġster kara ister ak (olsun) doğrusu, göz bir ıĢıkmıĢ. (Ey) Rızâ! DerviĢ olayım dersen 

gafleti bırak. 

 

 

85 

 

1 

Ey yaratıcı ve rızıklandıran Allah! Ey asil sanatkâr! Kullarına (olan) nimetlerin ay ve 

güneĢten (daha) açık. 

 

 

 

     2 

Sen, beni senden yana al. Kendime asla ben demeyeyim. Gönül evimi Ģenlendirip 

aĢkınla kararlı et. 

 

 

 

     3 

Organların tam (oluĢu senin) bir nimetin(dir). Bunlarda çok hikmetin var. (Bu kulun) 

o hikmeti anlayıp sürekli yolunda olsun. 
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4 

Göz evimi aydınlat da (o göz) senin yüzünü görsün. Beni kendiliğinden âĢıkların 

büyüğüne ilet.        

 

       

 

     5 

NeĢe kokusunu duyup, geçici (zevkler) kokusunu bırakıp beni sürekli                                                      

sarhoĢ et. Gönülden gücenme gitsin. 

 

 

 

     6 

Ağzım seni ansın, fikrim de öyle olsun. (Onları) sağduyuya ulaĢtırıp gerisini dağıt. 

 

 

 

     7 

Elim beni tutup çeksin. Can ve bedeni dost ülkesine (iletsin). Sonsuza kadar ihlâs 

yolundan gidip sen beni utandırma. 

 

 

 

     8 

GeliĢimi doğrult. Gerçek üstünde yanlıĢ olmasın. Çünkü bu zayıf cisim baĢtanbaĢa 

fakirlik içinde(dir). 

 

 

 

     9 

Vücut Ģehrini adaletle Ģenlendirip yola getir. (Ey) Rızâ! Gönül aynasını temizle. 

Gece gündüz (onu) gözle. 
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86 

 

Ramazâniye 

 

1 

Oruca ulaĢtık. Her bir nefes Ģükredelim. Allah yeter, geriye kalan hevestir. Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     2 

Can ve gönle neĢe geldi. O neĢenin değeri bilinsin. Allah‟a doğrulukla dua et. Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     3 

(Ramazan), bütün ayların sultânı, inananların sevgilisi, af dileyenlerin Ģerefidir. Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     4 

Vücut organlarının hepsi Hoten miskine dalmıĢ. Kirlerini temizleyen (budur): Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 
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5 

NeĢesi zevk ve eğlencedir. Herkesi doğru yola ulaĢtırır. Çerçöpü ayırır. Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     6 

Gece gündüz Allah‟ın affı (yağar). Her zaman dua etmeye bak. Allah‟ın merhameti 

öne geçti. Yüce Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     7 

ġerefi yüksek bir aydır. Onun değeri Ģâh(la) (aynı)dır. Doğru giden bir makamdır. 

Yüce Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     8 

(Onun) tabiatı kulları temizler. Gönülde hiç keder kalmaz. Bunu diyen Allah‟a gider: 

Yüce Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     9 

Mümin olan (onun) değerini bilir. Onda nice hikmet bulur. Hiç Ģüphesiz affedilir. 

Yüce Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 
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10 

AĢk hâllerini zevk eden(e) beden perde olmaz. Bu duayı her zaman oku: Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     11 

ÂĢığın gönlü dar olmadı. Bilen (kiĢinin) huyu kavga olmadı. Gönül adamlarına 

belirsiz(lik) olmadı. Yüce Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı 

affet. 

 

 

 

 

     12 

Oruç ayının gülleri, bülbülleri hayran eder. (Bunlar) Allah‟ın af selleri(dir). Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet.  

 

 

 

 

     13 

Birlik sarayı açılır. Orada oturanların hepsi seçilir. Affetme elbisesi biçilir. Yüce 

Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

 

 

 

     14 

Oruç ayının yolunu tut. Tersine evet deme. Gel, gönlü buna bağla: Yüce Allah‟tan af 

dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 
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15 

(Ey) Rızâ! Sana müjde olsun. Allah‟ın hoĢnutluğuyla yola gir. Bununla affolsam ne 

olur? Yüce Allah‟tan af dilerim. Ey merhametli Allah! Günahlarımı affet. 

 

1337 
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1. Hikmet (onun) elidir, Ģeriatı dilidir. Bak, âĢıkları onun bülbülüdür. 

 

 

2. Gönül iklimine bir sultânın gelmesiyle bütün bedenin ıĢıkla dolsun. 

 

 

3. Allah‟ın sırları ayrılmasın. Ġstediğin o Allah yolu olsun. 

 

 

4. Her Ģerefi zevk(tir); eziyet zannetme. Senin sözünde vefa olmalı. 

 

 

5. Benliği(ni) yıkan, nefsine bakan, su gibi akan (kiĢi) Ģerefini buldu. 

 

 

6. Gönül aynasına hele bir kez bak. Bu can ve bedenin sırları bilsin. 

 

 

7. Allah‟tan (ilmi) okuyan, ilmi Ģakıyan, bezini dokuyan (kiĢi) yolunu doğrulttu. 
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8. Ey Allah(ım)! Beni sana kavuĢtur. Rızâ, cömertlik denizinin tutkunu(dur). 

 

 

 

    88 

 

 

    1 

Oruç ayı bize elveda eder. Renkli bir bayram onun arkasındadır. Ġnananlar her 

gününden zevk aldı. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında dolunay 

doğdu. 

 

 

     2 

Lütfedip Allah‟ın nice sırlarını inananlara açıkça söyledi. Onun Ģerefli oluĢu 

hikmetin gereğidir. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında dolunay 

doğdu. 

 

 

     3 

Ġyiliklerini cana minnet bilmeli. Sürekli Ģerefini yüceltmeli. Dert verir, dermânını 

(da) verir. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında dolunay doğdu. 

 

 

     4 

Ġlim öğrenene toz, perde olmasın. ġereflendirmesiyle karanlık yok oldu. Gönül 

tarafından baĢtanbaĢa ıĢık verdi. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında 

dolunay doğdu.   
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5 

Kadir gecesi onun takdiridir; iyilik, bağıĢ ve af yazısıdır. Her yönüyle değeri 

ölçülemez (oluĢu) tedbiridir. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında 

dolunay doğdu. 

 

 

     6 

ġeytanın ordusunu sürüp uzaklaĢtırdı. Allah‟tan korkma âĢıklara durak oldu. Ama 

ayrılık cana iĢledi. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında dolunay 

doğdu. 

 

 

     7 

Bundan böyle korku ve üzüntü kalmasın. Bastığın yeri iyi bil, gözünü aç. Senin için 

sözün doğrusu iĢte budur: Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında 

dolunay doğdu. 

 

 

     8 

Hz. Muhammed‟in ayağı toprağına yüz sürmek, dünya iĢlerinden yüzünü 

döndürmek, hayvan(ca) huy(ların) ateĢini söndürmek için oruç ayı bizi faydalandırdı. 

Ümmetlerin vicdanında dolunay doğdu. 

 

      

     9 

En büyük bayram(ın) zamanı geldi, yola gir. Cisim ve canını parlat, temiz olsun. 

Yüce Allah biz kul(lar)a lütfedince oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin 

vicdanında dolunay doğdu. 
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     10 

Varlık ülkesinin milletlerine bak. KovulmuĢ Ģeytanın tuzağına düĢmesin(ler). 

Vicdana ait zevkler Ģarabına doyulmaz. Oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin 

vicdanında dolunay doğdu. 

 

 

     11 

(Merhametli) Allah‟ın kapısına gidip acizliğini bil. Seni temizleyip kabiliyetli kılsın. 

Ey Rızâ! Seni doğru yola iletip oruç ayı bizi faydalandırdı. Ümmetlerin vicdanında 

dolunay doğdu. 

 

 

89 

 

 

1 

Ey dünyanın sevgili bir tanesi! (Merhametli) Allah‟ın feyzinin inci tanesi budur. 

Yuvası aĢkın ülkesinde kurulmuĢ. Âlemlere merhamet anası oldu. Birlik sırrı 

hazinesinin köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 

 

 

 

     2 

Bitimsiz Allah‟tan güneĢ ve ay göründü. Mekânı olmayan Allah‟tan bir bakıĢ ulaĢtı. 

O sultân, levlâk tahtına oturdu. Bak, ol emri ona cilve yeri oldu. Birlik sırrı 

hazinesinin köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 
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     3 

Ruhlar âlemine seçkin (bir) öz, can ve gönül ve de her Ģeyin yolunun sultânı(dır). 

Kutsal cennet, Hz. Âdem‟e yurt oldu. Ev-edna yakınlık makamına yakın(dır). Birlik 

sırrı hazinesinin köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 

 

 

 

     4 

Yere ihtiyacı olmayan Allah tarafından yüzünü gösterdi. Allah; harf, söz ve ses 

olmaksızın söyledi. Sen, o yüce sultâna bak; ne yaptı! Durmaksızın ümmetini 

oluĢturdu. Birlik sırrı hazinesinin köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 

 

 

 

     5 

Değeri yüksek, vücudu ıĢıktır. Gölgesi yere düĢmez, meĢhurdur. (Ona) uymayan terk 

edilmiĢtir. (Ayağı) toprağına yüz sürenler affolunmuĢtur. Birlik sırrı hazinesinin 

köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 

 

  

  

     6 

Onun pâdiĢâh anası birlik ülkesi(dir). Dili, sürekli Allah kelâmını söyledi. Can 

kulağıyla iĢiten, evet, der. Sen, o gül ailesinin bülbülü ol. Birlik sırrı hazinesinin 

köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 
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7 

Ey Rızâ! Gel, bu yüksek okula devâm et. Ondan maksat Allah‟a kulluk etmek(tir). 

Herkes bunda eĢ(tir). Hz. Muhammed‟e salât ver, selâm et. Birlik sırrı hazinesinin 

köĢkü, âĢıkların sevgi evi odur. 

 

 

 

90 

Beyit 

 

Ġlimle yükselirsin, Ģüphesiz (bunu) böyle bil. Sakın, çalıĢma ve gayretten geri durma! 

 

 

 

91 

 

Beyit 

 

Perdeyi gönül kapısından kaldırıp keĢfeden (kiĢi) gönül evinin içini Ģen, bayındır 

bulur. 

 

 

92 

Azmî’nin Kıt‘ası 

 

Dünya aĢk âyetinin hep sözünü ezberlemiĢ. Tefsir eden birini görmedim ki tefsir 

etsin. DüĢte gördüm, dünya ile ilgili Ģeylerin varlığı tamamen yok olmuĢ. Tabir eden 

birini bulmadım ki tabir etsin. 
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93 

 

Rızâ’nın Cevabı 

 

Bugün dünyanın aĢk âyetini ezberleyen tefsir edeni gönül kitabıdır. Buna Ģüphe yok. 

Dünya ile ilgili Ģeylerin yok olduğunu düĢte görmek bile düĢtür. Böyle asılsız Ģeye 

tabir edici aramak büyük günah(tır). 

 

 

94 

Kıt‘a 

  

Ġlim bir avdır, yazı onu yakalar. Ezberde olanı unutulmaktan yazı kurtarır.  

 

 

95 

 

Rızâ’nın Tercümesi 

 

Ġlim kıskanç bir vahĢidir. Yazmak onu kaydeder. Ezberleyen kiĢi unutur, yazan 

Ģüphesiz (onu) avlar. 

 

 

96 

 

Beyit 

 

Ne sultân ve ne (de) yoksul (kiĢi) dünyada asla rahat görmedi. Ümitlenme, bu alçak 

dünya vefasızdır. 
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97 

Beyit 

  

(Ey) Rızâ! DüĢünce köĢkümde geniĢlik yoktur; ama hayalimi süsleyen kalemim, 

ağzım dil olmaksızın söyler. 

 

 

98 

 

Kural 

 

 

1. Gönlüm içindeki siyah benekte öyle bir yara açtın ki Eflâtun gelse de (o yara) 

iyileĢmez. 

 

2.         Dertli gönlümün (gözü) dünya bütün gül bahçesi olsa da (taĢıdığı) ağır yükten 

(dolayı) büsbütün (onu) görmez oldu.  

 

3. Bak, bu zayıf cismimin ülkesi harap oldu. Gerçi sonra Ģenlense de fayda 

vermez. 

 

4. Azizim! Kayıtsız âlemi geçip mahvolmayan gizli hazine bulsa da kıymetini 

bilmez. 

 

5. Nefis askerine uyan (kiĢi) irfan okuluna da girse Ģüphesiz adam olmaz.  

 

6. Vicdanın emrinden haberdar olmaya çalıĢmayan (kiĢi) ilim denizine dalsa da 

ne olduğunu anlar mı? 

 

7. YaradılıĢı bahtsız olan kesinlikle dinlemez. Gücü yetmese de nefsini ikna 

etmeye çalıĢır.  
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8. Allah yolunda sevgilisine canını kurban eden (kiĢi) eğer biri (ona) öfke 

kılıcını çalsa da geri dönmez. 

 

9. Ey Rızâ! Bu yola doğrulukla girmeyen (kiĢi) Ģeyhten himmet alsa da ondan 

yardım istenmez. 

 

99 

 

1. Gönül derdine himmeti, iĢinde usta olan yiğit verir. Eğer doktor (bilgiden) 

noksan olursa yara iyileĢmez.   

 

2. Ahmak ve bilmez olan (kiĢi) bedenleri kana boyar. Olgun olan kimseler (ise) 

huyunu temizler. 

 

3. YanlıĢ yola gidenin arkadaĢı Ģeytan olur. Allah yolunun rehberi Hazret-i 

Muhammed(dir). 

 

4. Çaresiz âĢıklar aĢk mumunu yakar(lar). Yokluğa ulaĢan(ın) durağı sonunda 

cennet olur. 

 

5. Dosta gider, ulaĢır. Sevgilinin zevkini istemez. Sonuç olarak, amaç budur. 

ĠĢte büyük kurban bu(dur). 

 

6. Gel, aĢk kafilesiyle yolculuk et. Sırlar vadisinde büyük bir çadır kur.  

 

7. Fikir burcundan aĢıp akıl kalesine ulaĢ. Nefis askerine uyup korkak ve alçak 

olma. 

 

8. Vicdanının yoluna gir. Böylece hiç elem görmeyesin; Allah seni kavuĢmaya 

ulaĢtırsın. 
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9. AĢk potasında eri, Ģeriat süzgecine gir. BaĢlangıcı olmayan Allah, kirli 

maddeni temizleye dursun. 

 

10. Beyim! Cana rahatlık ver, sırrı bilesin. Allah‟ın rahmetine bak, davranıĢını 

doğrult. 

 

11. O peygamberler sultânı Allah‟ın aynasıdır. Sen, çokluğu birlik bilip (onu) 

kendine harem yap. 

 

12. Hayret ülkesinde gezen sevgiliye ulaĢır. Varlığını feda eder, birliğe arkadaĢ 

olur. 

 

13. Cismini harap edene Allah‟ın lütfu ulaĢır. Toprakla bir olan acı azap görmez. 

 

14. DıĢa bakma, içinin perdesini aç. Ġçeri gir, orada gör. Haberi al, konuĢ. 

 

15. (Ey) Rızâ! Hizmet et, mükâfat zamanı geldi. Çağrılıp dosta git, orada otur. 
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1 

Eğer gönül alıcı yüzü gözümden uzak olsa sözümün gürültüsünden yaĢ yerine kanlar 

akıtır. Sen ay (gibi güzel) sevgiliyi kendimden kat kat (fazla) severim. Ey ay gibi 

(güzel sevgilim)! Melek gelip (bu) canı bu tenden almadan senden ayrılmam 

mümkün müdür?   
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     2 

Arada bir aĢk kadehini içerdik. O gözyaĢlarının feryâdını gözden (akıtıp) sel ederdik. 

Sabâ rüzgârı (zamanı) misk nağmelerini koklardık. Ey ay gibi (güzel sevgilim)! 

Melek gelip (bu) canı bu tenden almadan senden ayrılmam mümkün müdür? 

 

 

     3 

Gönüller Ģâirinin arkadaĢ olduğu o neydi. Bak, gönül adamı da gönül hâlinden 

anlayanı her yerde bulurdu. Ġnleyen kiĢinin durumu ne olurdu? Ey ay gibi (güzel 

sevgilim)! Melek gelip (bu) canı bu tenden almadan senden ayrılmam mümkün 

müdür? 

 

 

     4 

Onun düĢünce ve hayalinin gelip geçtiği bir zamanın zevki acaba sersemliğin en 

büyüğüne değmez mi? Artık bu durumu hiç kimseye açamam. Ey ay gibi (güzel 

sevgilim)! Melek gelip (bu) canı bu tenden almadan senden ayrılmam mümkün 

müdür? 

 

 

     5 

PeriĢan hâl, Ģimdi bize hayret veriyor. Gözden akan kan da seller gibi coĢuyor. Bu, 

böyle ne olacak? (Böyle) giderse engellemeye imkân yok. Ey ay gibi (güzel 

sevgilim)! Melek gelip (bu) canı bu tenden almadan senden ayrılmam mümkün 

müdür? 

 

 

     6 

O kurtuluĢ kalesinin ay‟ı cisimlenmiĢ bir ıĢık(tır). Onun bütün iĢleri harikadır, 

kerametin ta kendisi. Bu çok nazik (kiĢiyi) kaybetme; gel, piĢmanlık çekme. Ey ay 

gibi (güzel sevgilim)! Melek gelip (bu) canı bu tenden almadan senden ayrılmam 

mümkün müdür?  
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     7 

AĢk yolunu kesinlikle ele aldığın için Allah her iĢi sana kolaylaĢtırsın. (Ey) çaresiz 

Rızâ! Ağlama da biraz bak. Ey ay gibi (güzel sevgilim)! Melek gelip (bu) canı bu 

tenden almadan senden ayrılmam mümkün müdür?  
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1 

ÂĢıklara salâ olsun. (Kendine güvenen ortaya çıksın.) Gelen gelsin, Ģeref bulsun. 

Sevgilinin ülkesinin her tarafı bir Ġrem bağı(dır). 

 

 

 

     2 

(O Ġrem bağının) gülleri açılmaktadır. Bülbülleri (de) acıyla bağırır. Yok olmaz 

vadide (bir) bak! Cem‟in kadehi döner. 

 

 

 

     3 

Bu gönül birlik sarayıdır. AĢk sultânını onda tanı. Hayret zamanı geldi, gör. 

Cömertlik denizi coĢtu. 

 

 

 

     4 

O iyilik ve bağıĢ mâdeni, sonsuzluk ülkesinin parlatıcısı, Elest Meclisi‟nin 

baĢlangıcı, peygamberler sultânı, yüksek huylar (sahibidir). 
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5 

Canını kurban etse, kanını akıtsa ne olur? ÂĢık (senin) yolunda kurban olmaya hiç 

üzülür mü? 

 

 

 

     6 

Nefsin sana savaĢ açsa sakın korkma, ona kız. Görkemli ordu kumandanı, (onun) 

sağlam kalesini mahveder. 

 

 

 

     7 

(Nefsin) varlığını bütünüyle ezmeli, (onu) ince elekten süzmeli. Durma, Allah yolunu 

bulmaya çalıĢ. 

 

 

 

     8 

(Ġyi) davranıĢ köĢkünü bırakan, nefsinin isteklerine uyan (kiĢi) bu gruba yazılır. 

(Onun) putperest kiĢiden hiç farkı yok(tur). 

 

 

 

     9 

Varlık Ģehri yıkılır. (Onların) gördüklerinin hepsi serap(tır). O sultâna vardığı zaman 

Hakem (olan Allah‟ın) hükmü nasıl çıkar? 

 

 

 

     10 

Ey gonca ağızlı (güzel)! Gönül yara (içinde)dir. Gel, tedavi et. (Sana) devâsını 

görmek yakıĢır. (Böyle yaparsan) periĢan hâlimde hiç üzüntü kalmaz. 
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     11 

Ey Rızâ! Gönül hâli(nden anlayan), kesin bilgi sahiplerinin yolundan sakın ayrılma. 

Gel, en yüksek noktaya ihlâs ile ayak bas. 
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1 

Olgunluğa eren âĢık gizli olmayan (bir) zevki söyler. Harf, söz ve ses ile (söyler) 

sanırsın ki ağız söyler. 

 

 

 

     2 

Sonsuz hayattan haberdar olmak için gerekli (olan) ilâhî sır(lar) tahtına çıkıp açıkça 

söyler. 

 

 

 

     3 

Bu gönül Ģehrinde gezer. (Oradaki) nice hikmetleri gör ki (onlar gönle) hayret verir, 

(onu) temizler. Bu iĢleri bilen söyler. 

 

 

 

     4 

Kuruntusu(nun) fırsat bulmaması için hayale imkân vermez. Zihnini ondan 

temizleyip mekânsız söyler. 
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     5 

Ġrfan ona öncü olur, men ‘aref dersini okutur. Bu iĢareti en önde gelen gerçek yolda 

hocalar söyler. 

 

 

     6 

Derdine bir dermân arar. (Ona) yine derdi dermân olur. Eğer ona bir kez (derdini) 

sorsan tükenmez bir zaman söyler. 

 

 

     7 

ÂĢıkların gönlünü yar (da) bir bak. (Onlar) iyileĢmez derde düĢmüĢ. Bu yaranın 

çaresini ancak canını fedâ eden söyler. 

 

 

     8 

Ondan nice hikmetli âyetler ortaya çıkar. AĢk neĢesiyle Ģarabı içip sarhoĢ olan 

söyler. 

 

 

     9 

Kalp gözü Ģüphesiz görür. Acaba gizlemek mümkün müdür? Ben Hakk‟ım sırrıyla 

Ģereflenip sonsuz(a) kalan söyler. 

 

 

     10 

Mekânsız sarayda kayıtsızlığa (doğru) dolaĢır. Bu zevk ve Ģevkin sırlarını Hz. 

Muhammed‟e uyan söyler. 

      

 

 

 



 

117 

 

 

11 

Bil (ki) ölümden önce ölenler haĢir ve neĢri görürler. Ayağını doğru yola koyan 

(bunu) söyler. 

 

 

 

     12 

Perdeyi kaldıran yiğitler gerçek denizine daldı. Ak inciyi çıkarıp (değerini) artırıp 

satan söyler. 

 

 

 

     13 

Bu hazinenin değerini anla, ne kadar yüksek; ancak buna değer biçilmeyeceğini 

sermaye katan söyler. 

 

   

 

     14 

Gerçek âĢık, yüreği tamamen sevgiyle dolandır. Ona çevgen kar etmez. O çevgeni 

atan söyler. 

 

 

 

     15 

Bu yolda ebced okuyan ol. (Böylece) sırrını öğrenirsin. (Bu sırrı) söyleyen, bilmez; 

bilen, söylemez. Bundan böyle (söyleyen) tamamen yalan söyler. 

 

 

 

     16 

Ağzını her yerde açma. Halk seni çıplak eder. Bu, halk âdetlerindendir: Giden söyler, 

gelen söyler. 
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     17 

(Ey) Rızâ! Sen ilgisiz bakma. Meydana gel de kendini bil. Gerçek (söz) duymak 

istersen o denize batan söyler. 
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1. Acaba sırrının sırrı bilmem sana sır verir mi? Sana sırrı sırreder. Sırda isen 

Ģüphe etme. 

 

2. Sır ile sırrı açıklamayan sır olurmuĢ. Sır ise sırrı yine sırredene açtı. 

 

3. Sır, sırrını açabileceği (kiĢiye) sırrını açar. Sırrın yalnız sır ile sır olduğu 

kiĢiye sır edilmez. 

 

4. Sırrı sır etmeye (yarayan) sır yine bir sırdır, bilesin. Sırrı sır edene sır, sırsız 

olursa (sırra) ne gerek (var)? 

 

5. Sır, sırda gizlenmiĢken sırra sır deme. Sırrı, sırra sırda söyleyen sır olur. 

 

6. Sırrın sana sır olunca sırrı sırret. Acaba sırrı sır etmeyenin sırrı yok mu 

demek? 

 

7. (Ey)! Rızâ! Eğer sır, seni sırrına lâyık etse, sır(rı) demek için kaba cismini 

kazısın. 
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1. Sakın alçak elemler, kederli (bir) dünyayla dolu olma. 

 

 

2. Hiç sonu yok. Olaylar ordusu geçmekte. Engellemeye imkân yok. 

 

 

3. Bu gürültülü, gösteriĢli yolu uğrak yeri etme, anla. 

 

 

4. Hiçbir zaman kalbi(ni) boĢ bırakma. ġeref, iĢte budur! 

 

 

5. Gelip geçici yolcuları teftiĢ etmeli. ġeytan sürgün edilsin. 

 

 

6. Her defasında hile ile aldatmasın, dikkatle gözet. Allah iyilik versin. 

 

 

7. Allah yolunu ĢaĢırma, onda sağlam ol. Can, sevgili olsun. 

 

 

8. Kendini unutup artık her iĢi Allah‟a bırak. Esaslar böyledir. 

 

 

9. Zamanı boĢ yere harcama, zikre devâm et. Gözden kan akıt.  

 

 

10. Bu zevki kaybetme, hemen artır. Derde dermân bu(dur). 
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11. Gönlün etrafını temizle. Hiç yabancı kalmasın, (hepsi) dağılsın. 

 

 

12. Ey (iyi) huy sahibi! Sen yine kendine merhamet et. Zaman geçmekte. 

 

 

13. Doğrusu merhametsiz olana Allah da merhamet etmez. O, çıplak kalır. 

 

 

14. Öfkeyi terk et (de) seni üzüntülü ve de inleyen (bir kiĢi) etmesin. 

 

 

15. Kimin yumuĢaklığı öfkesinden çok olursa o insan olur.  

 

 

16. Yüreğin; âlemlerin kafile baĢı oldu, ilerliyor. 

 

 

17. Sonsuzluk ülkesi zevk ve eğlence âlemidir, bil. Onu gez. 

 

 

18. Gel tavaf et. Temiz kalp bakılacak yer, Allah‟ın Kâ‘be‟si oldu. 

 

 

19. O Medine (ve) Mekke‟ye hemen yüzünü sür (de) iyilik bulasın. 

 

 

20. Varlığını Peygamber ailesinin (ayağı) toprağına feda et (de) can rahat olsun. 

 

 

21. Noksanını bil. Sakın gafletle (kendini) takdir etmek için yalan söyleme.   
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22. Peygamber ailesine salât ve selâm eyle. Gülen (bir) gül ol. 

 

 

23. (Ey) Rızâ! Nefsine öğüt ver. BaĢka Ģeylerden elini çek. Bilgi yolu bu(dur). 
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1 

Gelen gelsin! Gizli aĢk kendine güveniyorsa ortaya çıksın! ÂĢığın dolaĢtığı yer 

budur, hemen gel. Seni sersem eden tamamıyla aĢktır. Bu, âĢığın sarhoĢluk yeri(dir), 

hemen gel.  

 

 

 

     2 

Sevgi denizinin dalgası coĢar. Ġlahî emrin sesini dinler. Ezel Ģarabını Ģimdi içmek 

için âĢığın meyhanesi budur, hemen gel. 

 

 

 

     3 

Sen hazretin haremine gel, çabuk ol. Yolunu kestiren nefsi azarla. Allah‟la 

beraberdir sarayına çabuk ulaĢ. ÂĢığın köĢkü budur, hemen gel. 

  

 

 

     4 

Olgun olanlar yolu kolaylaĢtırır. AĢk Ģarabıyla gönlü dolanlar, Allah yolunda uzun 

yol alanlar sevgilisini görür. (Ey) âĢık! Hemen gel. 
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5 

Nasıl böyle sersem kalırsın? Ne görsen hemen onu alırsın. Ne ektinse sonunda (onu) 

bulursun. Bu, misafirhanedir. (Ey) âĢık! Hemen gel. 

 

 

 

     6 

Bu korkulu yola sapıp da (ondan) gitme. Vaktini geçirme, ĢaĢkınlık etme. Yaban otu 

gibi her yerde bitme. (Sonra seni) dıĢarı atarlar. (Ey) âĢık! Hemen gel. 

 

 

  

     7 

Her zaman Ģeriatı kucakla. Ġlim denizi o kaynaktan coĢar. Hz. Muhammed‟in sözünü 

(kulağına) küpe et. (O), seni temizler. (Ey) âĢık! Hemen gel. 

 

 

 

     8 

BozulmuĢ tenin hayat bulur. Bununla sonunda ölümü anlar. (Eğer) zât ve sıfâtı 

bileyim dersen vakit geçirme. Ey âĢık! Hemen gel.  

 

 

 

     9 

Artık bu denli dedikoduyu bırak. Gel, bilenini bulup ilmihali oku. Yokluk semtine 

kanat açıp aslına yüksel. (Ey) âĢık! Hemen gel. 

 

 

 

     10 

Eğer yokluk sırrından (bir Ģeyler) duydunsa bu zamandan hiç Ģikâyet etme. (Ey) âĢık! 

Ġyilik ve kötülükten haberdar olmak istersen bu toplantı meclisine hemen gel. 
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11 

Aman sözü kullara kalkan olur. Üzüntüsü gider, zevk ve eğlenceye dalar. Onun zevki 

eziyet ve zulümde(dir). Sen ona sabret. (Ey) âĢık! Hemen gel. 

 

 

 

     12 

Allah, sırrını keĢfedip sana bak! dedi. Seni doğru yola sevk etti. (Ey) Rızâ! Sen de bu 

cismini (onun) aĢkına yak. Ölüp savrulup gel. (Ey) âĢık! Hemen gel. 
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1. Zengin Allah, fakir (ise) biz kullarıdır. (Doğru yol), peygamberlerle velîlerin 

yollarıdır.   

 

2. Gel, sen de bu izden git. Bütün âlemlere sultân ol.  

 

3. Kararlı ol; böylece sırları öğrenirsin, Allah‟la beraberdir sarayını bulursun. 

 

4. Sana mutlaka bir anlam açılır. Ġstediğini baĢarırsın. 

 

5., 6. ĠĢlemekte güzelce tedbir al. Takdîr bu tedbîre uygun olsa Ģüphesiz seni 

Allah‟a ulaĢtırır. Artık elini boĢ Ģeylerden hemen çek. 
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7. Birlik ülkesi kalbin durağı olur, yakın ve uzağı birleĢtirir. 

 

8. Varlığın tamamı ona boyun eğer. Her biri hakkıyla ondan zevk alır. 

 

9. O anda sonsuzluk sırrı ortaya çıkar. Bu olasılık ve yerde eser kalmaz. 

 

10. Kendi yine o an kendine gider. Eskisi gibi Ģimdi (de) iĢi anlar, görür.  

 

11. Ne doğmuĢ, ne olmuĢ (ise) bu sırda var(dır). Perde aradan kalkınca (bunlar) 

bilinir. 

 

12. Hayat, ezelden (beri) Allah‟ındır. Bu (hayat) imkânı(nı) bol bol veren yine 

odur.  

 

13. Gel, ol emrini anla, haberin olsun. Bu ilmin ötesini sen de ara, bul. 

 

14. Eğer kendini bilsen ne cevher, ne oğul olduğunu (anlar); değerini bilirsin. 

 

15.  Elest Meclisi‟nde verdiğin sözü unutma. Söz verip sözün aksine gitme.  

 

16. Neyi isteyip aldın getirdin(se) sonunda (onu) harcayıp bitirdin. 

 

17. Bu ülkede, (verdiğin) sözü unuttun. Bu dünya sevgisi gönülde yerleĢti. 

 

18. Onun gösteriĢi seni aldatır, (bunu) bil. Sen bu uygunsuz fikirden kork. 
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19. Yokluk içinde yokluk içinde yokluktur. Bugün bana ise yarın sanadır. 

 

20. Bu dünyanın eziyet ve zulmü sonsuz(dur). Onun rahatı yoktur. 

 

21. O acımasız olduğundan sakın aldanma; çünkü hilesi son derece kötüdür. 

 

22. Sonra berbat ve periĢan olursun. Çok üzülmek fayda verir mi? 

 

23. Hayatından ümidini kesersen sonunda hiçbir Ģey elde edemeden gidersin. 

 

24. Bu yola gitmek akıl karı değil. Böyle davranmak sana yakıĢır mı? 

 

25. Sen Âdemoğlusun, düĢün. Allah‟a teĢekkür etmeli, teĢekkür. 

 

26. Bir gün gelir, bu âlemden gidersin. Azığın yoksa orada ne yaparsın? 

 

27. Yolunu ĢaĢırma, adam gibi git. Baban ne yapmıĢsa sen de onu yap. 

 

28. Hayallere kapılma, ağırbaĢlı ol. Gaflet edip (de) sonunda üzülme. 

 

29. Elinde fırsat varken iĢini gör. (Burada) eziyet çekip git orada zevkini sür. 

 

30. Ey can! Nereden geldiğini bilseydin eskiden olduğu gibi o yolda baĢ verirdin. 
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31. Aslını unuttun, girdaba düĢtün. Nice yüz bin köĢe bucak dolaĢtın. 

 

32. Bu madde perdesini her zaman (aradan) kaldır. Ötesinde zamanın ne 

olduğunu görürsün. 

 

33. Yol uzaktır. Yolculuk ihtiyaçlarını gör artık. Bu (dünya), seni avlamak için 

bir tuzaktır. 

 

34. Bu iĢler kuru dava ile bitmez. Böyle gidiĢler seni kurtarmaz. 

 

35. Güzel vücudu(nu) harap etme. (Harap) eden sonunda âh edip inler. 

 

36. Gel, yanlıĢ yolu iyi anla. (Böylece) o doğru yolu bulasın. 

 

37. Âhirette saadet bulayım dersen Allah‟a dua et, sürekli ibadet et. 

 

38. Kendini tanı; durma, çabuk (bu tarafa) geç. AĢk yoluyla doğru yola git. 

 

39. (Ey) Rızâ! Ġlim öğren, (ilimden) nasip al. Cömertlik denizini bulup ta dibine 

dal. 
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1. Allah‟ım! Beni sonsuz aĢk ateĢine yandır. Öyle ki kül olayım; ben bende 

kalmasın.  
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2. Allah‟ım! Bütün bildiğimi bilmemeye değiĢtir. Haksız yere (olan) bu bilgimi 

yok et. 

 

3. Allah‟ım! Kalbimin köĢesinde kalan gizli tozları ortadan kaldır, yabancı (bir) 

zerre bırakma. 

 

4. Allah‟ım! (Bizi) koruyacak (olan) yine sensin Güç bende mi? Kullarının 

ihtiyaçlarını görecek sensin.  

 

5. Allah‟ım! Acizliğimi bilip sonunda (senin) iyiliklerine bel bağladım. Sana 

yakıĢan onun suçunu affetmedir. 

 

6. Allah‟ım! Her akĢam ve sabah iĢlediğim suç ve hatadır. Bu çaresizi bağıĢla; 

aman, yakma. 

 

7. Allah‟ım! Bu imkân âleminde ne var(sa) hepsi seni tesbih eder, her hâlde 

güzellik ister. 

 

8. Allah‟ım! Yol hırsızı sürekli bu caddeleri kesiyor. Yardımınla onları 

uzaklaĢtır. 

 

9. Allah‟ım! Her zaman sana güveniyorum. Kusura bakma.                                                           

Bu çaresiz kulun rahmetine kaldı. 

 

10. Allah‟ım! Ġyiliğine lâyık olursam (benim için)  ne mutluluk… Günahları 

affedici olduğunu bildim. 

 

11. Allah‟ım! Huzurunda boynunu büküp duran bir kulu (hiç) bir yönüyle 

reddetmezsin.  

 

12. Allah‟ım! Senden yana bir adım atıp (böylece) çalıĢanlar yollarını ĢaĢırmadı. 

Bu, tespit edilmiĢ. 
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13. Allah‟ım! Sana kavuĢmayı isteyen (bu isteğinden) mahrum olur mu? Çünkü 

cömertlik mâdenisin, o (bunu) bildi. 

 

14. Allah‟ım! Sana ibadet eden kurtulmaz mı? (Onu) kararlı yap, ümitsiz etme. 

 

15. Allah‟ım! Her iĢaretin ardından giden âĢık, kalbinde geniĢ dermân bulur. 

 

16. Allah‟ım! Ayrılık ateĢine yakma, beni üzme. Dertlilerin sohbetine de dâhil et. 

 

17. Allah‟ım! ġanlı peygamberinin ulu dergâhına sürekli ihlâs ile varsam, yüz 

sürsem. 

 

18. Allah‟ım! Günden güne bu göğsüme yara açılmada. Sevgin bu yaraların 

merhemidir.  

 

19. Allah‟ım! EĢyaya, olduğu gibi ibretle bakıp beni kendine ulaĢtır, uzak etme. 

 

20. Allah‟ım! Ġki görüĢ aradan kalksın, birliğe ulaĢsın. Birlik ülkesinin vadilerini 

gezdir.  

 

21. Allah‟ım! Beden, ruha perde oldu. Kullar nasıl yol bulsun? Bu perdeyi 

ıĢığınla ortadan kaldır. 

 

22. Allah‟ım! Artık o anlam makamına çıkıp öğüt vereyim. (Böylece) nefsim 

insafa gelip beni bıraksın. 

 

23. Allah‟ım! Ġyilik kapına geldim. Nasipsiz kulundur, beni reddetme. Zaten 

periĢanım. 

 

24. Allah‟ım! Rahmet öne geçti, gazabın ertelendi. Bu kullarına merhametin 

çoktur. 
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25. Allah‟ım! Acaba ben nasıl Ģükredeyim? Onu da bilmem. (Nasıl 

Ģükredeceğimi) bana bildir (de) Ģükrünü yerine getireyim. 

 

26. Allah‟ım! Durumumu sana bildirmeye gerek yok(sa da) kullarına verdiğin 

sözünü yerine getir. 

 

27. Ya Rabbi! Bana (sana) kavuĢmayı nasip et. Çaresiz Rızâ affını bekler, 

Allah‟ım. 
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1. Her zaman tecelli eder. Bu tecellide hayran ol.  

 

 

2. Allah‟ın hikmeti birbirini takip eder. Gel sırları seyret. 

 

 

3. Gönül evinde yabancı kalmasın. (Onu) aradan sür çıkar, bir an (bile) 

durmasın. 

 

 

4 Can, bir gün beden kılıfından uçar. Uçmadan ona dermân bulmalı.  

 

 

5. Hâlleri her zaman konuĢtur. ġeytan, Allah suretiyle girmesin. 

 

 

6. Sende bin türlü yara vardır. Gel, imkân varken (onların) çaresine bak. 

 

 

7. Ġrfan suyunu bulmaya çalıĢ. Allah çalıĢmanı kabûl etsin. 
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8. Yükseklik bulmak için alçak gönüllü ol. Sözünü doğru, özünü insan et. 

 

 

9. Sürekli sultânın Ģehrini ziyaret et. Her zaman iyiliğe ulaĢasın. 

 

 

10. Gel, beden bilgisini öğren. Sana bir irfan kapısı açılır. 

 

 

11. Ġnsan için nefsini bilmek vâcip(tir). Hazret-i Kur‟ân bunu söyler. 

 

 

12. Gel, tevhit et; terbiye olasın. Ġlahî sırra (doğru) gezesin. 

 

 

13. Kendi sırrından Allah ortaya çıksın. Harfsiz ve sessiz (bir Ģekilde) fermân 

ulaĢsın.  

 

 

14. (Ona) top ve çevgen tesir etmemesi için din kalesini sağlamlaĢtır. 

 

 

15. Nefis askerine Ģeriat kılıcıyla galip olasın, iman kurtulsun. 

 

 

16.  ġeytanın oyunundan kurtulayım dersen kaç bin kere can vermelidir. 

 

 

17. Allah kulunu korur. Bu kesindir, delil istemez. 

 

 

18. Allah‟ın feyzi gizli hazinedir. O, kullarına her zaman bol bol verir. 
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19. Yoklukla acizliğini gösteren kiĢiye af ve bağıĢlama ulaĢır. 

 

 

20. ĠĢini Allah‟a bırakan, âhirette iyilikle mutlu olur. 

 

 

21. Bu, Hz. Muhammed‟in yolunu Ģüphesiz (bir Ģekilde) izleyen ümmet için 

geniĢ bir meydandır. 

 

 

22. Dünyada bir kez (bile) gülmeyen kiĢiyi Allah mahĢerde güldürsün. 

 

 

23. ÂĢığın iĢi burada gizlidir. DavranıĢ ve hareketleri inci ve mercan(dır). 

 

 

24. Vicdana ait zevkin sınırı yok; çünkü onun geniĢliği hadsiz ve sınırsız(dır). 

 

 

25. Ey Rızâ! Gittiğin yolu gözle. Ayağını sağlamlaĢtır (da) yiğit olasın. 
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1. Can ve gönle neĢe geldi, açık(ça) bak. Sabah akĢam bu yolu seç. 

 

 

2. Vicdana ait olan neĢeyi iste; (çünkü o) sana sırlardan haber verir. 

 

 

3. Eğer sende bunun için güç varsa can kulağını aç da o an dinle.  
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4. Söylenilen sözleri Allah‟tan iĢit. Gel, sen baĢkasına önem verme. 

 

 

5. Sende sana hükmeden sırlara bak. Kulda olan fakirliğin nasıl olduğunu anla. 

 

 

6. DıĢarıda gezme, dergâhın kapısına gel. Bütün sırlar orada belli olur. 

 

 

7. (Dergâha gelirsen) sen nice sırları bilirsin. (Onları) yabancılara açma. 

 

 

8. Gayb âlemine gidegör. (Böylece) varlık bul. Çok söyleme, sözünü kısalt. 

 

 

9. Neyi beklediğini bilmen için tanık ve görülenin ne olduğunu anla. 

 

 

10. Ülkeyi terk etme, vatanda otur; (çünkü) hicret için zorunluluk olmayacak. 

 

 

11. Gönül evi kapısını sağlamlaĢtır. Olmaya, (onu) gücendirmeyesin. 

 

 

12. Aradan perdeyi kaldır. Karanlığı atmaya bak. Talih doğsun. 

 

 

13. (Ey) Rızâ! Ġçinde sakladığını söyle, hiç durma. Sakın tereddütle saklama. 
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1. Ġnleyen gözümden ıslak gözyaĢımı akıtıp bana canımdan daha yüksek olan 

sevgini ver. 

 

2. Eğer yardımın ulaĢmazsa kulun hâli ne olur? Bu periĢan hâlimden sana 

Ģikâyet ederim. 

 

3. Sabah akĢam iyilik kapını bekler dururum. Bak, üzüntümden gücüm kalmadı. 

 

4. Bu zayıfa merhamet et, hâlim sana malûm. Ya Rab! Bu kaçan (hâlimden) 

beni ıslâh eyle. 

 

5. Güçsüzüm, eğer bana yardımın ulaĢmazsa bu ağır yük (altında) ezilip 

mahvolurum. 

 

6. Yollarımı ĢaĢırtan bir nice aldatıcı vardır. Sen, beni bu aldatıcı nefsimden 

kurtar. 

 

7. Yakîn ilmine ulaĢtır ki kesinliği bulayım. Ġyiliğin ile Ģüpheli hâlimden 

kurtulayım. 

 

8. Eğer düĢmanla güreĢirsem üstün getir. (DüĢman) pehlivan Ģerefimden korkup 

elini çeksin. 

 

9. Gönle ne zaman benden hüzün ve elem gelse dünya bu bağırmalarımdan 

huzursuz olmakta(dır).   

 

10. Ümitsizlik ve bıkkınlığım beni ağlamaya boğdu; öyle ki ağlamalarımdan 

(dolayı) kuvvetim kalmadı. 
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11. Bedenimin azalarına aĢkı öğretirim. Öğrencilerimden nice sırlar açığa çıktı. 

 

 

12. Âdeme insan demek için bu yokluklarımdan gelirse bu huy imlâya gelir.  

 

 

13. Ey Rızâ! Sıkılma, cömertliğin zamanı geldi. Sevincimden ne yaptığımı 

bilmiyorum artık. 
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1 

Uzun zamandır bu beden ülkesini gezerim. Ne yönüyle sevgiliyi niyet ettiğimi 

bilmiyorum. GörünüĢte insanım ama içimin ne olduğunu (ben) anlıyorum. Allah 

mahĢer gününde (beni) azarlarsa ne yaparım? 

 

 

     2 

Günde yüz bin kere gaflet perdesi araya girer. Allah‟ın affı ulaĢır, o an hemen 

(perde) ortadan kalkar. (Kendini) büsbütün yakanlar maksada ulaĢır. Bu maksadı her 

seher (vakti) Allah‟tan temenni ederim. 

 

 

     3 

Allah‟ın iĢinde her an bir tecelli (var), (onu) açıkça gör. Seni, yine senden, sana 

bildirir; söyler. Gafil olma, onda Ģeref nedir bulmaya çalıĢ. Sen seni bil, kendini bul. 

(bunu) sana hatırlatırım. 
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4 

Kalbine bak,  Allah (onu) parlatsın. Hz. Muhammed‟in ıĢığından iman mumunu yak. 

DıĢından soyunup bir kere içine bak. ĠĢte (sana) insan olmanın ince anlamını 

müjdeliyorum. 

 

 

     5 

Allah‟ın emrine itaat etmekten asla çekinme. Hâl(in) Peygamber Hazretleri‟ne boyun 

eğer bir Ģekilde olsun. Mal ve evlat haĢirde kimseye fayda vermez. Bunu söyleyen 

Kur‟ân Hazretleri‟ni delil gösteririm. 

    

 

  

     6 

Namuslu ol da gel, kendini orada piĢman etme. Gel, Allah‟ın âyetlerini dinleyince 

doğrulukla bel bağla. Artık dünya meyline olan bağını çöz. Bu iĢleri Cenab-ı Hakk‟a 

bırakırım. 

 

 

     7 

Ey Rızâ! Kalp aynasını temizleyip hemen (onu) izle. Bu sebepten (hiç) bir Ģekilde 

Ģüphe ve zan kalmasın. Bu fırsat çağı geçiyor. Durmaya zaman yoktur. Eğer beni 

dinlersen bu sözü tekrar ederim. 
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1 

PeriĢan hâllerimi görse bütün dostlar (bana) acır. Gül acır, gül bahçesi acır, o inleyen 

bülbül acır. Mutsuz kalbim Ģu an hüzünlü ev durumundadır. (Bana) can acır, sevgili 

acır, her derdime dermân acır. 
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     2 

Gönül Ģehrini haddinden fazla yabancı kapladı. Orada nice iĢ yeri, köĢk kurdular. 

Gönül derdimden söylesem, daha neler vardır. (Bana) cin acır, insan acır; bak kâinat, 

hayvan acır. 

 

 

     3 

Mutlu olayım der de yine her yönüyle mutsuz olur. Bu(nlar) Allah‟ın iĢleridir; gönle 

üzüntü vermez. Merhamet çağı geldi, bu her zaman ele geçmez. (Bana) dost acır, 

düĢman acır, her köĢede misâfir acır. 

 

 

4 

Her an sevgilinin iltifatıyla Ģereflenmek ister. Bu durum ve Ģeref Âdem olma 

noktasındadır. Kâinat (bu) durumumu bilir (de) rahatsız olur. (Bana) çamur acır, 

ağaçlar acır, çiçekler acır, imkân acır.  

 

 

     5 

Ey Rızâ! Gel, sevgilinin ayağı toprağına ayak bas. Gözünü bütün her Ģeye yum. 

Artık, gel canına kıy. Böyle önemli bir iĢi kaybedersen Ģerefine vecd acır, vicdan 

acır, hâl ve hareketler acır, esaslar acır. 
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1 

Bizim için müjde, oruç ayı (geldi)! Ġnananlara kıvam odur. On bir aya imam budur. 

Gece gündüz gayretle çalıĢ. Tamamen affedilmeyle Ģereflen.  
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     2 

Nefsinle güreĢ. Onun iĢi aldatmadır. Ey kiĢi! (Onu) yenmek istersen gece gündüz 

gayretle çalıĢ. Tamamen affedilmeyle Ģereflen. 

 

      

      

     3 

Yaptıklarını hesapla. Nefsini azarla, (onun) emrinden sakın. Gece gündüz gayretle 

çalıĢ. Tamamen affedilmeyle Ģereflen. 

 

      

 

 

4 

Allah yoluna doğru yürü. (O yolda) can ve baĢı(nı) fedâ et. Mert ol, geri durma. Gece 

gündüz gayretle çalıĢ. Tamamen affedilmeyle Ģereflen. 

 

 

 

     5 

(Ey) Rızâ! Her sabah (ve) akĢam ihtiyaçlarını bildir. Bütün herkes (onun) muhtacıdır. 

Gece gündüz gayretle çalıĢ. Tamamen affedilmeyle Ģereflen. 
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1 

Gözü aydın! Gerçek kaynağı doğudan doğdu. Parlak güneĢ, aĢk levhasını parlattı. O 

anda gönül adamlarının iklimini ıĢıklandırdı. Ey Allah‟ın ıĢığı! (Sana) salât olsun. Ey 

müjde sahibi! (Sana) salât olsun. 

 

     2 

Kâinat o temiz vücudunun Ģâhidi(dir). Misk kokulu ayağının (getirdiği) ol emrinin 

sesi olmasaydı herkesteki bu sevgi, bu zevk (ve) neĢeler (olmazdı). Ey Allah‟ın ıĢığı! 

(Sana) salât olsun. Ey müjde sahibi! (Sana) salât olsun. 

 

     3 

Sen bütün dünya ve âhiretin elinden tuttun. Bütün dünya tamamen karanlıkta 

kalmıĢken bu beden yine sonsuz hayatı buldu. Ey Allah‟ın ıĢığı! (Sana) salât olsun. 

Ey müjde sahibi! (Sana) salât olsun. 

 

4 

Ey peygamberler baĢı, yüksek huylu Peygamber! Allah‟ı dahi nasıl, ne kadar 

olmaksızın baĢ (ve) gözle gördün. Ey (yüksek) huylar sahibi! Ümmetlerini diledin, 

Allah verdi. Ey Allah‟ın ıĢığı! (Sana) salât olsun. Ey müjde sahibi! (Sana) salât 

olsun. 

 

     5 

Rızâ, ayağının toprağına yüz sürüp lütfunu rica eder. Ey Ģefâat mâdeni, ey duhâ 

güneĢi, dücâ ay‟ı! Bu pek aĢağı (kulu), yer yer çöl hâlinde reddetme. Ey Allah‟ın 

ıĢığı! (Sana) salât olsun. Ey müjde sahibi! (Sana) salât olsun. 
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1. Allah‟ım! Bu değersiz kulun senden dileği budur: (Onu) kendi kendine 

bırakma, (onun) bütün iĢlerini kolaylaĢtır.  

 

2. Yüzünü göstererek kutsal kavuĢmaya ulaĢtır. Tamamen mahvolup varayım, 

her an hayran olayım. 

 

3. Ġzimden (hiç) bir Ģekilde iz kalmasın, gitsin. NiĢansız, izsiz olup bilgisiz bir 

Ģekilde gezeyim.  

 

4. Bana bensizliği ulaĢtır, zevki o vadide bulayım. Sonsuz hayatta kanat açıp 

uçayım. 

 

5. Yokluk iklimine gideyim, sonsuzlukta yer tutmak gerekli. ġevkle, her an 

birlik sarayında oturayım. 

 

6. Kesinlikle benzerin yok. Ne istersen onu yaparsın. Varlığınla varlığım (senin 

bedensel bir) varlığının olmadığına delil(dir).  

 

7. Özetle, bütün var olan varlık ancak Allah‟tır. (Ey) Rızâ! Gel, bunu böyle bil: 

Ġki olmaya imkân yok. 
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1. Sonsuz dert(ler)in ilacı olan sensin. Her zerreyi iyileĢtiren sensin. 

 

2. Ne zaman yolumu ĢaĢırıp gitsem (beni) döndüren ancak o parlak ayna, 

sağlam sap (olan) kitabındır. 
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3. Birlik yolunu tutanlar, kendini Allah‟a adama sırrını duyanlar! Herkesi sarhoĢ 

eden senin aĢk Ģarabındır. 

 

4. Gönül adamlarını kul eden, (onları) her zaman çaresiz bırakan, bunları 

utandıran kesinlikle (senin) büyük azabındır.  

 

5. Ya Rabbi! MahĢer gününde teraziyi adaletle kurup kulunun hakkını veren 

sensin. 

 

6. Kullarının her biri yerli yerini bulup (orada) durur. O günde mutlu (olan) 

elbette Kevser Ģarabını içendir. 

 

7. Sen Rızâ‟ya hoĢnutluğunu nasip et. Gel, (onu) mutlu et. Ya Rabbi! Onu 

reddetme; çünkü (o senin) küçük bir köpeğindir. 

 

117 

 

1. Kadir gecesinin değerini takdir etmek yine değer bilenlerin elindedir. Onun 

her gecesi Kadir (gecesi), hemen her günü bayram olur. 

 

2. ÂĢığı birlik tahtı üstünde neĢelendirir. Mutlu (kiĢi), sırlardan ilahî âleme 

yürür. 

 

3. Onun bütün varlığı sırrının gül bahçesinde yok olur. Peygamberlik feyzi 

tarafından ilmi artar. 

 

4. Hikmetin ta kendisiyle Allah‟a yüzünü çevirir. Allah (onun) değerini 

yükseltir, onu doğrultur. 

 

5. Ey Rızâ! Artık baĢkasını bırak, geç; dedikoduyu terk et. Sevdiğini gözle (de) 

faydalanasın.   
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1. (Ey) âĢık! Can ve dünyadan geçmek için sana dost gerek. Yabancıları dosttan 

ayırmak için bildiklerini terk (etmek) gerek. 

 

2. Her Ģeye elini uzatma, dilini her söz için söyletme. Güzel sözü dinlemek için 

doğru iĢiten kulak gerek. 

 

3. Kul olmak, Allah ile dirlik bulmak sırrıyla Ģereflenmek için nefsinle 

uğraĢmak gerek. 

 

4. Gönlün durumunu kontrol edip her hâline evet deme. Yiğitlik meydanında 

böyle mertçe bir yiğitlik gerek. 

 

5. Nefsinle dirliği kes, Allah‟la birliği bul. Bu maksadı niyet edene kuvvetli bir 

iman gerek. 

 

6. Nefsimi tanıyayım dersen gözünü aç, aldanma. Sen, ey gül bedenli! (Nefsini 

tanımak) istersen senden sana göçmek gerek. 

 

7. (Ey) Rızâ! Senin baĢına her ne gelir(se gelsin) bunu söyle: Benden bana. 

Uyanıklığı bırakıp bu berzahı geçmek gerek. 
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1. Ġnleme ve feryâdımı dinleyen Ģikâyet sanır. Üzüntüye bulanmıĢ kimsesiz ve 

nasipsiz sanır. 

 

2. Hayret vadisinde gezer, seyretmesini bilir. Onu yabancı görür, güya sersem 

sanır. 
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3. Dünya ile ilgili Ģeylere olan bağını kesip vicdanını temizlemeyen kendini 

birlik sarayında büyük (bir) sultân sanır.  

 

4. Yabancılar için baĢına yalnızlık hırkasını çekmiĢ. Kendi gibi bilmeyen, bu 

dünyayı çıplak sanır.  

 

5. Eğer gizli sırlar açılıp birazını görse gördüğü anda serabı sonsuz (bir) deniz 

sanır. 

 

6. Bu, hasta nefsinin hocasından sürekli ders alıp bilgisizliğin ta kendisini yüce 

bir bilgi sanır. 

 

7. Suçunu itiraf edip de ben demekten (vaz)geçmeyen acaba Ģeytanı fark eder 

mi? (Onu) Allah sanır. 

 

8. Ġbadet etmeye gururlanıp kesinlikle perdeyi kaldırmaz. Sevgiliyi kalbinin 

evinde gizli bir misafir sanır. 

 

9. Allah‟ı anmaktan zevk alayım der de yine ilgisiz kalır. GösteriĢe dalıp 

kendini ona hayran sanır. 

 

10. Bir parça (bile) Allah aĢkı ateĢine düĢmeden tuhaf durumuna aldanıp bunu 

(âĢıklığa) bir delil sanır. 

 

11. Bir nefes (olsun) gönül insanı vadilerine düĢmeyenler bu Rızâ gibi henüz çiğ 

(olan) bağrını kebap sanır.  
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1. Ey gönül! Yine aman (dilemek) arzusu tuzağına düĢtün. Çaresizlikle arzuna 

ulaĢma fikrinin hanına düĢtün. 
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2. Vaktini boĢ yere harcamıĢtın. Aklın baĢına geldi (de) bugün canının (derdine) 

düĢtün.  

 

3. (Sana) nasihat ederdim, öğüdüme rağbet etmezdin. ġimdi ise kendine gelip 

Ģerefinin (derdine) düĢtün. 

 

4. AĢk Ģarabını candan bir Ģekilde içmek için sen ta ezelden o meclisin 

kadehinin (derdine) düĢtün. 

 

5. Çölü aĢıp yalnızlık köĢesine çekildin. Zevk, eğlence ülkelerinin isteğine 

düĢtün. 

 

6. Gönül gözleri açıldı, (onların) perdesi ortadan kalktı. O mutluluk sabahı 

günlerinin akĢamına düĢtün. 

 

7. (Ey) Rızâ! Hâline Ģükret, hiç üzülme. Allah sevgilisi güllerinin rengine 

düĢtün. 
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1. Zaman geçer, bir gün gelir dünya (yokluğa) koĢar. Ettiklerin sana kalmaz, 

sonu zarar olur. 

 

2. Hem cinsine merhamet et, (hiç) bir Ģeyle övünme. Sana adalet yakıĢır. Böyle 

eden insan olur. 

 

3. GeçmiĢlerin yolu böyle(dir). Yüksek (bir insan) olmak istersen daima                 

sağ ve solu gözet. (Böylece) zor yolların kolay olur. 

 

4. Durumunu araĢtır; gel, ibadetine bel bağlama. Emel, Allah sevgisi olsun. 

(Bu), can içinde bir sevgili olur. 
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5. Nefsin hilesini bil. Hemen hiç Ģüphe ve zan kalmasın. O zaman hikmet 

bilinir, her derdine dermân olur. 

 

6. Birlik Ģarabını içen, benliğini bırakan, dostuna bu yoldan göçen (kiĢi) eğer 

zengin ise sultân olur. 

 

7. (BaĢıma) her ne gelir(se) benden bana (gelir). Yabancılar sana yol bulamaz. 

(Ey) Rızâ! (Eğer) o yana gidersen âlem sana bakıp seyreder. 
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1. Ayna, halk arasında çokluk serabını gösterir; yalnızlık köĢesine çekilmekle 

canlı ruhu gösterir. 

 

2. Gönül mâdeninden ĢaĢılacak sesler çıkar. (O), tufan gemisi ile kurtuluĢ 

semtini gösterir. 

 

3. En yüksek hükümdar, Allah‟ın sırlarına ait manevî ilmin anlamı talihine 

geçmesiyle barıĢ bölgelerini gösterir. 

 

4. Hayat ilmi o edep okulunda okunur. Yokluğu olmayan Allah‟ın sonsuz 

büyüklük Ģerefini gösterir. 

 

5. Selim meclisine giren, hikmetin ta kendisiyle dolar. (Bunu) bil, Allah ona 

güzelliğini gösterir. 

 

6. Tutkun (kiĢi), sonsuz(a dek) gözünü  (onun) temiz kiĢiliğinden ayırmaz. 

AĢkın izi kimde var(sa bunun, o kiĢinin) Ģerefini gösterdiğini bil. 

 

7. Ey Rızâ! Yüce Allah‟a dua et, kabûl etsin. (Seni) reddetmez, Ģefkatinden 

mutlu(luğu) gösterir. 
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1 

Bu yıl yüksek Ramazan‟ın öncüsüsün. Ey eĢsiz Receb! Yine bize sahip çıktın. 

Ġnananları müjdeleyen Ģerefli bir aysın. Ey eĢsiz Receb! Yine bize sahip çıktın.  

 

 

     2 

Ey mübârek ay! Regâib (gecesi) sana rastladı. Seçkin Mi‘rac ile Ģereflenmeyi çekip 

gelecek. Hepimizin (ona) saygı göstermesi vâcip(tir). Ey eĢsiz Receb! Yine bize 

sahip çıktın.  

 

 

     3 

Ayrıca diğer (aylara) nispetle senin Ģerefin (daha yüksektir). Seni anlayana ne büyük 

devlet! Sana saygı gösterene gam dokunur mu? Ey eĢsiz Receb! Yine bize sahip 

çıktın.  

 

 

4 

Dindar kiĢiler kalp zevkine sahip olup ilerledi, aksaklıktan sakındı. Ey eĢsiz Receb! 

Etkin, halkı ibadete yöneltip yine bize sahip çıktın.  

 

 

     5 

Gönülde görünen bunca tozu ortadan kaldırdı. Allah, (senin) lütfunla noksanları 

affetti. Rızâ‟nın gönlünde ne kadar zararı varsa yok oldu. Ey eĢsiz Receb! Yine bize 

sahip çıktın.  
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124 

 

 

1. Kâinat baĢtan aĢağı tek vücut olmuĢ. Bu deliller, birliği ispat eder.  

 

 

2. O, varlığı varlığından yarattı. Haber verdi: Sen kendini var sanma. 

 

 

3. Ol emri bütün kâinatı gösterdi. Edep, ben dememeyi gerektirir.  

 

 

4. Farz et insanlık âlemi bir serap. Toprak, Allah‟ın kudretinin sureti olmuĢ. 

 

 

5. Her ne eĢya varsa aslı serap(tır). Sonunda mahvolup yok olur. 

 

 

6. Allah‟ın iĢi îdâm eder, îcâd eder. Bak, Allah‟ın iĢleri böyle gider. 

 

 

7. Bir kez hayret vadisine var, yürü. Sevgilinin ülkesini seyredip baĢını terk et. 

 

 

8. Ġlaç tanesine dayanma. Gel, dünya süsüyle mutlu olma. 

 

 

9. Hazret-i Peygamber‟in ayağı toprağına, o cömert rehbere, yüzünü sür. 

 

 

10. (Onun) izini tut, bir an (bile) terk etme. Doğru budur. Ümmetin kurtarıcısı 

olan ancak odur. 
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11. Vicdanın emrini tutup kabûl et. Gel, doğruluk Ģehrine niyet et. 

 

 

12. Vücudun(un) halkını incitme. Sen hemen huyunu temizle. 

 

 

13. Hiç kimseyi sıkma, incitme. Kendine öğüt vermeyi âdet et. 

 

 

14. Eğer yüksek dereceler bulayım dersen nefsini terbiye eden kurtulur. 

 

 

15. Ġyiliksever ol, sakın kötülüğe yaklaĢma. Dindarların bütün adabını takın. 

 

 

16. Allah tarafından gelen hep hoĢ gelir. Ona boyun eğen beğenilir. 

 

 

17. Ey Rızâ! Gel, doğrulukla bulun. Allah kulunun kusurunu affeder. 
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1. Ey güzel Allah! AĢkına yandır, (sana) kavuĢmaya doyur. Kendine döndür, 

sevgilim Allah.  

 

 

2. Ey güzel Allah! AteĢinde yakma, beni bırakma. Günahıma bakma, sevgilim 

Allah.  
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3. Ey güzel Allah! Hâlime acı (beni) dostluğuna kabûl et. ġeytanı ürküt, 

sevgilim Allah. 

 

 

4. Ey güzel Allah! (Bana) kendini bildir, yüzümü güldür. Nefsimi öldür, 

sevgilim Allah. 

 

 

5. Ey güzel Allah! Suçumu bildim, Ģüphemi sildim. Kapına geldim, sevgilim 

Allah. 

 

 

6. Ey güzel Allah! Beni yarattın, berzaha attın. Dostluğa kabûl ettin, sevgilim 

Allah. 

 

 

7. Ey güzel Allah! Rızâ‟yı sana fedaî et. (Senden) istedi, sevgilim Allah. 
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126 

 

Bin üç yüz otuz bir senesi(nde) uğursuz savaĢın etkisiyle Edirne Ģehrinin geri 

alınmasından bir gün önce gönül rahatlığıyla Allah’tan yardım istenmiĢtir. (18 

ġa‘bân 1331 ve 9 Temmuz 1329 Salı günü) 

 

 

     1 

ĠnĢallah bu felaket baĢımızdan gider. Allah bizi lütfuyla affeder inĢallah. Doğrusu 

(onun) merhameti öfkesinin önüne geçti. O kederden bir parça iz (bile) kalmaz. 

 

 

 

     2 

Ġsyanımıza bakmaz. Biz zayıfız, biliriz. BoĢ yere dolaĢıp hevesimizi alırız. ĠĢin 

sonunda piĢmanlıkla huzura varırız. ĠnĢallah, Allah bizi reddetmez. 

 

 

 

     3 

Onun hikmet ve kudretini kimse anlayamaz. (Onun) hâl ve Ģânının ne olduğunu 

azıcık düĢün. Her nefeste Allah‟ı anmayı isteyelim. ĠnĢallah doğrulukla kalırız. 

 

 

 

     4 

Aklımızı baĢımıza toplayalım, artık yeter! PeriĢan hâlimiz ondan daha kötü olmasın. 

ÇalıĢıp (bu) dünya yerinde soysuz ve hayırsız kalmayalım. ĠnĢallah bu saadet bizi 

mutlu eder. 

 

 

 



 

150 

 

 

5 

Saygı gösterip insafı elimize alalım. Kalbimizi ayna gibi temizleyelim. Biz, iĢleri 

Allah‟a teslim edelim, yeter. ĠnĢallah, Allah bizi bırakmaz, (bize) doğru yolu 

gösterir. 

 

 

 

     6 

Eksik kalma, iĢini yapmakla (onu) tamamla. Ġmanı bütün, doğru kiĢiler (hiç) öyle 

tembel ve rahatına düĢkün olur mu? Buna kim taĢ atar, Allah‟ın adını Ģöyle ortaya 

koysun. ĠnĢallah, bu nasihat bizi ikaz eder. 

 

 

 

     7 

Ey gönül! Nefsimiz ne zaman terbiye olursa, sen bil (ki) bütün elemler ve kederler 

artık yok olur. Ey Rızâ! Sevgilinin semtine giden yolları araĢtır. ĠnĢallah, zorluğun 

kolay olur. 
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1 

Gönlü gezmek âĢık için bütün bağıĢlanma cömertliğidir. Ben bir hayli zamandır onu 

isterim. Yolculuğum o cennet ekmeğine uğradı. Allah sevgisinden baĢka bütün her 

Ģey yalandır. 

 

 

     2 

Ġlim öğrenenin hâli düzeldi. Emel halatının iplikleri son derece azaldı. ÇalıĢmasını 

bırakan, emel bağından dahi (geri) kaldı. Cahillerin hâli öylece Ģüphe ve zandır. 
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3 

Kulun bütün ipleri kudret elindedir. (Kulun) durumu, acaba bir kılı yerinden 

oynatmaya güç yetirebilir mi? O, tek bir(dir). Ona eĢ ve (onun bir) ikincisi yok(tur). 

Bu mertebede ben diyenin hâli kötüdür.  

 

 

     4 

Mektep ilmine devâm et, geri kalma. Engel yokken çalıĢmanı yarınlara bırakma. 

Mesleğini elden bırakıp gösteriĢe dalma. Bu gidiĢin sonu ağır (bir) yüktür. 

 

 

     5 

Allah yolu semtine gel. (Ey) Rızâ! Bak, doğru giderken sevdaya düĢüp baĢkasıyla 

zevk alayım derken haylaz kiĢilere meyletme. Bunlarla sohbet edenin aklı 

zarar(da)dır. 

 

128 

 

 

1 

O asil ay, oruç ayının ardından çıkıp (geldi). Merhaba, ey saygıdeğer ġevvâl ayı, 

merhaba! Sende altı gün oruçlu olanlar mutlu oldu. Merhaba, ey saygıdeğer ġevvâl 

ayı, merhaba!  

 

 

     2 

Öncesi, Allah‟ın rahmetidir. Bunda hiç Ģüphe ve tereddüt yok(tur). Bak, ortası 

bağıĢlanmadır. ġüpheni ortadan kaldır. Sonu, parlak cennet; sana temizlik gelir. 

Merhaba, ey saygıdeğer ġevvâl ayı, merhaba!  
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     3 

Orucun büyük bayramı (ile) Ģereflenen Ģüphesiz sensin. Sendeki özelliği her zaman 

tebrik ederiz. Yüce Allah‟ın sözünden kurtuluĢu bekleriz. Merhaba, ey saygıdeğer 

ġevvâl ayı, merhaba! 

 

 

     4 

Bugün Allah‟ın af elbisesini giyip tamamen mutlu ve sevinçli olarak düğün ettin. 

ġeytanlık dolabının göğünü kırdın, mahvettin. Merhaba, ey saygıdeğer ġevvâl ayı, 

merhaba! 

 

 

     5 

Bu neĢeler, o peygamberlik ayının gölgesidir. (Onun), ümmetine merhameti çok(tur). 

Manen de (onlara) neler (neler) bağıĢlar. Ey Rızâ! (Onun) izini tut, baĢtanbaĢa bir an 

(bile) bırakma. Merhaba, ey saygıdeğer ġevvâl ayı, merhaba! 
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1. Gönül, ayna gibi büyük hayret vericidir, bil. Asfiyanın kavuĢma barınağının 

tecelli yeridir, bil. 

 

2. Gönülden bahsederken kuru dava eder sanma, gel. Beyim, bu; geniĢ, 

nihayetsiz bir Allah evidir, bil. 

 

3. Yüce yaratıcı vücudun Ģehrine hediye eylemiĢ. Onda oturanları baĢtan ayağa 

diriltti. 

 

4. Nefis askerini dağıtıp varlığını imha eden, Peygamber‟in temiz izine uyanlar 

takva sahipleridir, bil. 
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5. Bu geçici dünyada ilahî olgunluklara ulaĢmak için, ikinci gidiĢte kesinlikle 

hâlis (bir) kul olmak istersin.  

 

6. Rızâ devâsız derde düĢtü, ancak anlamda bu iĢareti açıklayan sadece Hz. 

Muhammed‟in ıĢığıdır, bil. 
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1. Bir, iki olur mu? Asla… Bunun hiç imkânı yoktur. Ona inanan cahil(in) 

acaba aklı var mıdır? 

 

2. Gel, seni var eden kimdir, bir an düĢün. Varlığının değeri yine o varın 

(Allah‟ın) kendisidir.  

 

3. Allah yolunda bu ince, yüksek bilgiyi bulayım dersen bu sırrın keĢfini 

anlamaya çalıĢ.  

            

4. Eğer benlik hayaliyle sende övünme varsa onu kov, kalmasın. (Onun) 

Ģeytanın emri (olduğu) bilinsin.  

 

5. (Dünya) ilgisinden sıyrıl da sana yardım edilsin. Sonunda elbet Allah‟ın bilgi 

denizi (sana) ulaĢır. 

 

6. PiĢmanlık gözyaĢlarıyla hâllerini araĢtıran, bu sevdaya düĢen âĢık, derdine 

dermânı bulur. 

 

7. O cömertlik mâdeni, nefsinden kurtulup gönül aynasının tozlarını yok edip 

(onu) parlatarak (o gönül aynasını) temiz buldu. 

 

8. Aradaki cisim perdesini yakıp periĢan etti. Ġlâhî âleme kanadını açtı; o anda 

gezdi, dolaĢtı. 
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9. Zâtının sıfâtıyla o an Allah‟ın üfürmesini duyup gerçek Ģehrine ulaĢınca ne 

olduğunu bildi. 

 

10. Bu zamanın eğlencesi (olan) madde makamını bilmek isterdi. Allah‟ın emri, 

bilgi hazinesini bulup açmaktı. 

 

11. Bitkiler, uzun dönüĢlerini tamamladıklarında hayatın zevkini almıĢtır. 

(Onların) bu dönüĢleri bilmek içindi.  

 

12. Ol emri belli olunca sonsuz hayat buldu. Allah âlemleri bu derece diriltti. 

 

13. Zâtının sıfâtına oranla, insanı bitimsiz sıfâtından yaratılmıĢların en Ģereflisi 

(olarak) yarattı. 

 

14. (Ġnsanın) bu sureti Allah‟ın suretine ayna olup sultânın ruhunu bu küçük 

sarayda tahta oturttu. 

 

15. (Ey) Rızâ! Gerçek hazinesine bak, (onu) araĢtır. Bir diyerek gel, kesin karar 

ver. Bu renkleri baĢka sanma. 
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1. Gönül hocasından aĢkın kitabını oku (da Allah‟a) dost ol. Bak, yüce Allah 

sayfasında ne yazmıĢ, anla.  

 

2. ġüphe kalmaması için Allah narasıyla vur. Perdeyi aradan kaldır. Allah, sana 

kılavuz olsun. 

 

3. Hazret-i Muhammed'in temiz yoluna sarıl. Senin içinde senden az (bir) Ģey 

(bile) kalmasın.  
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4. Men ‘aref dersini alıp yolunu kurtuluĢ yoluna çevir. Bilginin yaĢayanı olup 

kendini gözet, kör olma. 

 

5. Doğru yolu tut, o yüce kapıya ulaĢ. Yüksek olan değerini bil; hor ve aĢağı 

olma. 

 

6. Allah‟ın emrini bırakma, (sakın) kötü yola sapma Bak, insana böyle rezil 

hâller hiç yakıĢmaz. 

 

7. Ey Rızâ! Gözünü aç, kutsal Ģeriatı sıkı tut. Sen, Allah yolunda bulunan 

bölüğe kör (gözlerle) bakma. 
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1. Vefalı sevgiliye doğrulukla yâr oldu. Sevgilisini buldu, mutlu oldu. 

 

2. Gezgin aĢkla inleyip amaca ulaĢtı, sevdiğini buldu. 

 

3. Yabancıları gönülden sürdü çıkardı. Karanlık mahvolup (gönül) ıĢık ile 

doldu. 

 

4. Hayrete ulaĢtı, aradan çıktı. Güya varlığı varmıĢ, ne oldu? 

 

5. Gönül sevdasından rahat (bir Ģekilde) yürürken sevgilinin derdiyle sararıp 

soldu. 

 

6. ġöyle ki Allah‟ın yardımıyla durmayıp nefse öfke kılıcını çaldı. 
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7. ġeytanın askeri meydana geldi, aldattım derken ĢaĢırıp kaldı. 

 

8. Ġlahî denize (doğru) yol alıp o an kendini atıp (denizin) dibine daldı. 

  

9. Doğrusu bu Rızâ ne olduğunu bildi. Gönül hocasından himmeti aldı. 
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1. (Ey) geceyi ibadetle geçiren (kiĢi), bil! Peygamber‟in doğum gecesi bu 

gecedir. Bütün ruhlar ondan doğup eĢya olgunlaĢtı. 

 

2. Dünyaya geliĢiyle yalan ölüp sayısız putun hepsi yıkıldı, Kisra kalmadı. 

 

3. Dinsizlik mahvolup gitti; doğru yolu gösterme geldi, yer tuttu. Bu dünya 

mükemmel güzelliğiyle ıĢık ile yazılı(dır). 

 

4. Hazret-i Muhammed‟in hayatı peygamberlikle dünyayı (ve) yaratılmıĢları 

baĢtanbaĢa parlattı. 

 

5. Karanlık gece yok olup bu dünya ıĢıklandı. Ġnsanlık neĢesi bu gecede yeniden 

bir anlam kazandı. 

 

6. Allah‟ın bunca sırrı bu gecede ortaya çıkıp bütün inananları bu birlik semtine 

yükseltti. 

 

7. (Ey) Rızâ! Gel, her iĢinde Hz. Muhammed‟e selâm et. Her zaman için ona 

salât artırıcı ol. 
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134 

 

1. Varlık iklimi, yok olmaz semtin huzurunda ilahî neĢeye (doğru) salınarak 

gitmekte(dir). 

 

2. Hem insanlık döneminin oluĢma kabiliyeti tecellinin yüzünü göstermesiyle 

çoğalmakta(dır). 

 

3. O, kendisinden yardım istenen Allah (insanı) en güzel Ģekil ile lütuflandırıp 

Allah‟ın bunca sırrı keĢfolmakta ve ortaya çıkmakta(dır). 

 

4. Allah‟ın suretinin eĢiğine misafir olmuĢ; ama gizli rüzgârın gemisi 

kaçarcasına gitmekte(dir). 

 

5. Gizli bağın potasından eriyip büyük adam olan(ın) yaradılıĢtan gelen 

kuvvet(i) Nerîmân olmakta(dır). 

 

6. Alçak nefis, gönül aynasını temizleyen âĢığı çekiĢtirip yaka yırtmakta(dır). 

 

7. Ey Rızâ! Allah‟ın yardımı yetiĢir, bunda hiç Ģüphe yok(tur). Hüner(budur): 

Hz. Süleyman‟ın karıncası olmada(dır).  
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1 

Ey biricik yaratıcı! Sana çok asi olanlar acaba (senin) cehennem ateĢinden 

kurtulabilir mi? O iyi ve kötü Ģeylere dair sözünü unutup hiçe sayanlar yarın piĢman 

olup âh ederler. 
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     2 

Dünyanın gösteriĢine dalıp (verdiğin) sözü unutma. Ġnsanlığa yakıĢmayan (bir) 

mesleği tutma. Haksız yere aldığın haram lokmayı yutma. O Ģeytana uyanlar elbette 

cezasını bulur(lar).         

        

 

     3 

Değerini sürekli yükseltmeye çalıĢ. Yükselmen için tuğra çekilip fermân yazılsın. 

Böylelikle gamlar gönülden silinip can rahatlasın. Allah‟ı duyanlar, bu tarlada böyle  

(hareket) eder.          

        

 

     4 

AĢk Ģarabını içmek için ilim meclisine gel. Hem ezel anlamı semtine taĢıp coĢ. 

Hayranlığı bul, gözlerin kavuĢmaya ulaĢsın. Cana kıyanlar sevgiliye kavuĢur(lar).

          

 

     5 

Eğer varını yok edersen cömertlik hocası ortaya çıkar, beyânın sırrına bak. (Ey) 

Rızâ! (Allah‟ın) âĢıkları cennet bağına meyleder mi? Yabancıları bırakanlar zevk 

edip eğlenmez mi?   

 

 

     136 

 Doğum Târîhi   

 

1.     (O), Ġrem bağının bir gülü, altın değerinde yıldız, Cem‟in zümrüt tâcı(dır). 

Halk onu sever.        

    

2. Kalem ve mürekkep, sıfâtını (söylemeye) acizliğini itiraf edip övgüsüne (hiç) 

bir Ģekilde yol bulmadı. 
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3. Rızâ geldi, cevher ile târîhini söyledi. Ay‟ı mutlu edip Muhammed Sedâd 

doğdu.  

1321 
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1.      Can bülbülü, feryâtlarını cömert sultâna bildirmek için yine kutsal gül 

bahçesine uçtu.        

   

2. (Orada) kanat uçurduğu zamanlarda dolaĢtı. O Ģefkatli pâdiĢâha son eriĢti. 

 

3. Allah‟ın elçisi gönül iklimine gelmiĢti. O an dost ülkelerine hicret etmeye 

niyetlendi. 

 

4. Vatan sevgisinin zevkini duyunca çabuk cennet yemeğini yemeğe koĢtu. 

 

5. Eğlencenin zoru oldu, gönül sana ulaĢtı. DüĢmanın eziyeti sonsuza dek bitti, 

kalmadı. 

 

6. (Ey) Rızâ! Allah‟ın lütufları seni nimetine boğdu. Her an Allah‟a Ģükür 

secdesi et. 

    1323 
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      138 

 

      1 

Kemalin kafı nun ile (senin) ıĢıklarını hazırladı. Sırlarının bütün hazinesi iki harf 

içinde saklandı. Bütün âlemler ortaya çıkıp birlik noktası göründü. Var olan bütün 

yaradılmıĢlar tavırlarını buldu. 

 

 

      2 

Ortaya çıkıĢın Hz. Âdem‟in yaratılmasına sebep olmuĢtur. Dünya senin ıĢıklarınla 

dolmuĢtur. Bu güçsüz cisim, o sultânın ruhunu bulmuĢtur. Bütün eĢya durmadan 

(onun) her türlü sıfâtlarını tesbih eder. 

 

 

     3 

Elest Meclisi‟nde ruhlara yüce hitabını duyduk. Evet tasdiğini vermiĢken biz onu 

unuttuk. Doğru yolu terk edip nefsin yolunu tuttuk. Ey Tanrı! Yabancıların bizleri 

sarhoĢ edip aldattı.  

 

 

      4 

Ġlahî pazara gidip birçok sermaye düzeyim diye yola çıktım. Bu iĢ gelecek bir 

zamana kaldı. Bak, aĢkın beni hayran edip bu sevdaya düĢürdü. (Senin) zikirlerin bu 

cismimi susturup parlattı. 

  

 

     5 

Bak, yürekten inandı; (bunun için) her zaman teĢekkür et. Gel, bitimsiz zevkten bir 

an (bile) gönül ayırma. (Ey) Rızâ! Yine bu bitmez derdine dermân ancak ondan olur. 

Bu geçici bağdan kurtuluĢun sana lütfoldu. 
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139 

 

1. Elest Meclisi‟ni unutan insanlığı fark etmez. Ġnsanlık semtini dolaĢır gelir, 

unutkanlığı fark etmez. 

 

2. Ġmkân eline ulaĢtı, sarhoĢ (olarak) nice ülke gezdi. Canlılık yerine gelince 

insanı görür; (ama) fark etmez. 

 

3. Madde âlemini geçti, azap yollarını açtı. En alçak yere düĢtü, yine (de) ıĢığı 

fark etmez.  

 

4.  Geldiği yolu bildiği hâlde unutursa âh eder. Yüce dergâhı bırakıp ulu sultânı 

fark etmez. 

 

5. Ruhu göklere çıkar, bedenini bırakır. Sürekli derdine dermân olan dermânı 

fark etmez. 

 

6. Hayaline tutulur, nice hastalıklar ortaya çıkar. DüĢmanlar yolunu kestirir (de) 

beyim Allah‟ı fark etmez! 

 

7. Âdemoğlu olarak, dili hikmetle dolduğu, cömertlik denizine daldığı hâlde bu 

mâdenin hazinesini fark etmez. 

 

8. Madde donunu giyen, sırlardan haber veren, Allah‟ın sıfâtına ulaĢan kiĢi acı 

çeker; (ama) fark etmez. 

 

9. Allah‟ın buyruğunu tuttu, birliğin rahatlığına ulaĢtı. (Ey) Rızâ, müjde! Bu iĢin 

bitti. Seni kim görse fark etmez.  
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1 

Ey aĢk! Sana âĢık olanın aĢkı ne (büyük) nimet. ÂĢıktaki aĢk ateĢine yanmak da ne 

(büyük) devlet. Yandıkça yanar, canlı ruha kıvılcım verir. Gönlüne bütün ıĢıkla 

hikmet yazılır.  

 

 

     2 

AĢkın yolları ne kadar sarp olsa da korkma. Dostunla biliĢ, baĢkasını yanına sokma. 

AĢkın yoluna girip ardına bakma. Böyle eden elbette büyüklük sahibi olur. 

 

 

3 

AĢk kesinlikle, yine böyle aĢka âĢıkmıĢ. ÂĢıklara aĢk izi nasıl (ve) neden ulaĢtı, bak. 

Allah, âĢıkları sabaha kadar ayakta tutar. Yalnızlık, âĢıklar için aĢk ülkesi, aĢk 

yolu(dur). 

 

 

     4 

AĢk Ģarabını bir kere içen vazgeçer mi? Eğlence zevkleri sarhoĢluğuna hiç doyulur 

mu? AĢk hırkasını giyenler soyunur mu? Ġnleme ve hayret onu sonsuza kadar mutlu 

eder. 

 

 

     5 

ÂĢıktaki aĢkın izini bir kere düĢün. Canı sevgiliye ver, vücudun aĢkla dopdolu 

(olarak) git. (Ey) Rızâ! ÇalıĢ, kurtuluĢ yolunda yürü, git. Gönül aynası temiz olsun, 

zahmet kalmasın. 
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1. Bu canım ĢaĢkın ve baĢıboĢ olup Allah demek ister. Bu canım sana kurban 

oluncaya kadar Allah demek ister. 

 

2. ÂĢıkların zamanına gidip zevk meclisine ulaĢayım. Bu canım, âhım göklere 

çıkınca Allah demek ister. 

 

3. Gönülde ismi resmolur. (Bu isim) resmi tamamen yok eder. Bu canım, cismi 

parlatmak için Allah demek ister. 

 

4. Bu canım, yabancıları unutmak için ıĢık kandillerini yakıp, o hüzün verici 

düĢünceleri yıkıp Allah demek ister. 

 

5. Canımız bedende dururken sürekli sana kul(dur). Aklım hep sendedir, sende. 

Bu canım, Allah demek ister. 

 

6. Bu canım, (Allah‟tan) sürekli haberdar olmak için geceleri (ibadet ile) ayakta 

kalıp sabahında da oruçlu olarak Allah demek ister. 

 

7. Bu canım, sevgi tekkelerinde (Allah‟ı) yalnızlıkta düĢünmekle hayret 

vadisine gidip Allah demek ister.  

 

8. Ey gönül! Dini Ģereflendirmek için kini bırak. (Ey) Rızâ! Bu canım, 

ağırbaĢlılığı bulmak için Allah demek ister. 
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1. EĢsiz yaratıcı kaf nuna vurdu, (onu) bir saz yaptı; (böylece) bize naz etti. 

 

 

2. Bütün eĢya yerlerinde durdu: Tıpkı bu gök ve yer (gibi). 

 

 

3. Gizli hazinesini açığa çıkardı. Hem beni bilsinler diye konuĢtu. 

 

 

4. Önce Hz. Muhammed‟in ıĢığını yarattı. Hz. Âdem‟in ıĢığını ondan çıkardı. 

 

 

5. Allah, vicdanı Hz. Âdem için cennet yaptı. Cennet ona bir zaman durak oldu.

  

 

6. O, Allah‟ın hikmetiyle cennetten çıktığı için yol(u) bu dünyaya uğradı. 

 

 

7. Bak, kendimize zulmettik, dedi; (suçunu) itiraf etti. Nazlı vücudu bir kenara 

çekilip ibadetle meĢgul oldu. 

 

 

8. Can kulağına Allah‟ın affı ulaĢtı. Ona isimler bilgisi söylendi. 

 

 

9. Yüksek değeri meleklerden yüce(dir). Hem gece gündüz dahi ikiz oldu. 

 

 

10. Ey kardeĢ! Bunca sırları dahi ortaya çıktı. ÇalıĢıp Hz. Âdem yolunu tut. 
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11. Hz. Muhammed, (onun) temiz soyundan gelip iki cihan halkına bütün gönül 

Ģenliği getirdi. 

 

 

12. Ne dualar etti, ne(ler) yaptı. Allah bizi Hz. Muhammed‟e bağıĢladı. 

 

 

13. Ey Rızâ! Yüz bin (kere) Allah‟a Ģükrolsun, yüz bin. Gel, artık ağlama. 
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1. (Ey) Gönül! Gel, kusur etme; bu, sana yakıĢan (bir) niĢandır. Yüzünü Allah‟a 

çevir; bu, senin için yüksek (bir) Ģereftir. 

 

2. Ey gerçek âĢık! Allah emrini tutmak gerek. Bu, sen gözünü yumup açıncaya 

kadar geçen gizli bir zamandır. 

 

3. Gel, bir kez kalp içine girip sokaklarını bir gez. Mal alırsan hemen geçmez, 

derler. Bu (söz) yalandır. 

 

4. Sende ne var(sa) sat, cömertlik kapısını aç. Durup nefis düĢmanına Ģöyle (bir) 

seyirci ol. Bu (yük) ağırdır. 

 

5. Yaratıklardan ilgini kes. Herkes mecbur olsun, sevsin. Sana bu emri 

söylemek yeter. Bu, nelerin olduğu (bir) dünyadır. 

 

6. Sözden geçip bu beden perdesini gözden gizle. Her yüzden haberin olursa bu, 

akıp giden yolun Ģâhıdır. 

 

7. Sürekli dostu düĢünen sonunda postu yüzdürür. Gel, elini sevdiğine uzat. Bu, 

günden (daha) açıktır. 
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8. Ġrfan denizine katıl, sen de dermâna ulaĢ. Gözünü yum (da) cana kıyıver. Bu, 

duyulmaz bir zamandır. 

 

9. (Ey) Rızâ! Varını vara ver, çare yine ondan olur. BoĢ Ģeylerle âvâre olma. Bu; 

delil değil, (bir) zandır. 
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1. Tarîkata giren kiĢi hayret makamına varınca niĢandan (vaz geçip) adsız sansız 

söyler. Sevgilinin yüzünü görünce gizliden açıkça söyler. 

 

2. AĢk denizine dalıp ta dibine ulaĢır. O ak inciyi bulunca değerden değerli 

söylediğini gör. 

 

3. Bütün yabancıları unutur. Ansızın çıkan Ģeyler ona zevk verir. O utanç 

ĢiĢesini kırar, ağızdan ağız olmaksızın söyler. 

 

4. Ġlâhî yakınlıktan, Allah‟ın semtinden hediyeler gelir. O akan feyizden alıp 

mekândan mekânsız söyler. 

 

5. Gafil (kiĢi), âĢığın gönlündeki sırları anlayamaz. DüĢünme ile aklı, 

korkusuzluğu aman dilemeksizin söyler. 

 

6. Dersi, sırlardan alır. Taht, ona makam olur. Farsça konuĢamaz, bilinmez bir 

dil(le) söyler. 

 

7. Sözü söylemek ister; (ama) düĢünmeden söylediği için diline her ne gelirse 

(onu) hemen söyler, hemen söyler. 

 

8. Sürekli dostu anar, onun için postu yüzdürür. Sevgilisine eli uzatır. Tercüman 

(onun) dilinden söyler. 
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9. Feyzi, sonsuz hayattan alır. EĢten (ve) bu geçici dünyadan uzaktır. Onun 

zevkini bilen söyler. 

 

10. Ġlim denizine daldığı için sırlardan haber aldı. Ġlgilerden kurtuldu, ne söylerse 

yaman söyler. 

 

11. Elest Meclisi‟ni anlayıp gönül evini temizler. O, artık üzülür mü? Kendini 

bildi, boyun eğer söyler. 

 

12. Dokuz göğü dolaĢır, yedi denizi seyreder. Dünyanın zevkini ne yapsın? 

(Durumu) yokluk içinde yokluk söyler. 

 

13. (Ey) sonsuzluk ülkesinin sultânı, Ģefâat denizinin ay‟ı! Rızâ der; sabah vakti 

salât ile selâm söyler. 
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1 

Ġnsanlık ile ikiz olan unutkanlığı unutma. Evet dediğin söz ve yemini hafife alma. 

Ruhlara seslenildiği zaman ne dediğini hatırla ki Ģimdi ve eski zamanda bir an (bile) 

unutma. 

 

 

     2 

O zamanda olan hâl ve davranıĢlar ne neĢe(li) idi. Hem, dost ile yabancı o neĢede 

fark edilmezdi. Ġnsan olmaya koĢtuğun zamandan bu yana hiçbir zaman o büyük 

toplantı yerinde olan sırları unutma.  
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     3 

Önceden topraktın, yine toprak olacaksın. Beyim, aslın neyse ona döneceksin. (Ey) 

Rızâ! ġüphe etme, ne ettinse onu bulacaksın. Noksanları affeyleyici Allah‟ı unutma. 
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1. Ezel ressamı nakıĢ ile her an resmetmekte. ĠĢte niĢanı (budur). 

 

 

2. Gönül gözünü aç. Sen bu iĢlere dikkatlice bak. Ne anlamlar (var)!  

 

 

3. Allah‟ın sırları semtine git, hikmeti dinle; zamanı geldi.  

 

 

4. Kâinatın yaratılmasında maksat neymiĢ, anlatılmak isteneni anla. 

 

 

5. Kendisini bildirmek için (kâinatı) yarattı. Ona yakıĢan buydu. 

 

 

6. Onu Ģanlı (bir) peygamber olarak özellikle dünyaya yolladı. 

 

 

7. Allah‟a ortak koĢmanın göğünü kırdı, ağzını Allah‟ın birliğine açtı. 
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8. Allah‟ın sayesinde dinsizlik izini kaldırdı, yok etti. 

 

 

9. Gönül rahatlığı sahipleri, vefalı kiĢiler; (verdikleri) söz uğrunda canı(nı) 

vermekte. 

 

 

10. ÂĢık, sevgilisi için canını terk etmekte, kanı(nı) dökmekte. 

 

 

11. (Ey) Rızâ! Sen dahi Allah‟ın huzurunda bilen (bir kiĢi) olmaya çalıĢ. 
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1 

(Ey) tarîkata giren kiĢi! Allah‟a ulaĢmak için yola niyetlen. Ameller niyetlere göredir 

hadisini Ģahit göster. Sabaha kadar gözlerinden kan akıt, ah et. Ameller niyetlere 

göredir hadisini Ģahit göster. 

 

 

     2 

Yolları ĢaĢırmadan doğruca doğruluk semtine git. Cismi kirden temizleyip samimi 

bir Ģekilde yiğit ol. Öz olarak, canını vakfedip özü Allah‟a layık et. Ameller niyetlere 

göredir hadisini Ģahit göster. 

 

 

     3 

Ġnanç ile rahat olup her hâle Ģükret. Tükenmez hazine bulup kısmetine kanaat et. 

Ġnanç denizine lâyıkıyla hemen, birden dalıp ameller niyetlere göredir hadisini Ģahit 

göster. 
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4 

Can ve gönül Ģehrini her zaman seyretmek için yüce Allah‟tan daima yardım iste. 

Eğer Ģüphesiz doğru yolu bulayım dersen ameller niyetlere göredir hadisini Ģahit 

göster. 

 

     5 

Sen de ara; seni yine yokluk ile sende bul. Doğruluk ülkesine (ulaĢmak için) süratle 

çalıĢ. ġüphe etme, iĢte sana doğru yol(u) gösterir. Ameller niyetlere göredir hadisini 

Ģâhit göster. 

 

     6 

Ġlim ve ibadete güvenip bir nefes (bile) gafil olma. Allah‟tan baĢka, yaradılmıĢ her 

Ģeyden dahi ümidi kes. Can kulağınla iĢit; sana Allah yeter derim. Ameller niyetlere 

göredir hadisini Ģahit göster. 

 

     7 

Çerçöpten hiç çekinme, onda güç yoktur. YaradılmıĢ (olanlar) Allah‟a karĢı fakirlik 

gösterirler. Kalbine bakan yabancıları gözlemez(ler). Ameller niyetlere göredir 

hadisini Ģahit göster. 

 

     8 

Bak, her yönüyle Allah‟a ihtiyaç varken gösteriĢe aldanıp onunla sevinme. Kalbini 

baĢka (Ģeylerden) temizle, (onda) hiç eğrilik kalmasın. Ameller niyetlere göredir 

hadisini Ģahit göster. 

 

     9 

Ġyiliksever ol (da) kendini cehennem ateĢinden sakın. Edepsiz olma, edeple bütün 

terbiyeni takın. Eğer kesin bir Ģekilde sırrı öğreneyim dersen ameller niyetlere 

göredir hadisini Ģahit göster. 
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     10 

Çok dikkat et, vücut Ģehrini diken düĢmanı almasın. Kalp kalesini dahi iyice 

sağlamlaĢtır, (düĢman onu) delmesin. Uyanık gönlünde Ģüphe kalmasın istersen 

ameller niyetlere göredir hadisini Ģahit göster. 

 

     11 

ġaĢılacak Ģey…Bu can kuĢu beden kılıfında durur. (Onun) hâl dili papağan gibi her 

zaman (hâlini) anlatır. Sana etkili bir Ģekilde nasihat eder, hemen onu dinle. Ameller 

niyetlere göredir hadisini Ģahit göster. 

 

     12 

Zevk alıp gönül adamlarının köĢkünde dur. Gel, nefis ve isteklerine uyarak ondan 

kaçma. DıĢarıda gezme, yorulursun. ĠĢin sonu budur. Ameller niyetlere göredir 

hadisini Ģahit göster. 

 

     13 

Ġhlâs vadisine var (da) aĢkın Ģarabını iç. Süratle o alçakgönüllülük semtine taĢıp coĢ. 

Tam (bir) doğrulukla Peygamber‟in bu sözünü iĢit. Ameller niyetlere göredir hadisini 

Ģahit göster. 

 

     14 

Gel, yüzünü Allah‟a çevir, kararlı ol. Taze hayat, feyizle can kulağına eriĢsin. ĠĢte, 

ölüm mevsimi gelir; gelmeden çarene bak. Ameller niyetlere göredir hadisini Ģahit 

göster. 

 

     15 

Eğer çalıĢırsan Allah ikram eder. Durma, aĢkın ateĢiyle birlik mumunu yak. Çokça 

çalıĢ, bu tembellik âdetini bırak. Ameller niyetlere göredir hadisini Ģahit göster. 
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     16 

Hz. Muhammed‟e salât ile selâm et. Ġzini hiç bırakma, tamamen ondan yana meylet. 

Böyle davranmak gerekir. Herkes bunda ağız birliği yapmıĢ. Ameller niyetlere 

göredir hadisini Ģahit göster. 

   

     17 

Ey Rızâ! Zan ve Ģüphe olmaksızın aslını araĢtır. Düğümünü çözüp Ģüphe mührünü 

boz. Gel niyet et, (sağlam halat olan) Ġslâm dinine yapıĢıp, durma çek. Ameller 

niyetlere göredir hadisini Ģahit göster.  
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1. Sırlar rüzgârı esti, Allah‟ın gülü koktu. Gönlü güldürdü, yeryüzü gül bahçesi 

oldu. 

 

2. Bak, göz açıp kapayıncaya kadar ufuktan Ģafak söktü. Merhameti öne geçti, 

Hz. Cebrail söyledi. 

 

3. Allah‟ın affı Ģüphesiz ortaya çıktı. Varını elden bırakan (kiĢi) sevgilisine 

yakın oldu. 

 

4. Gerçek güneĢi doğup, âleme rahmet olup ümmetini toplayıp hemen Ģefâat 

etti. 

 

5. Allah‟ın emrini tuttu, duyduğunu haber verdi. ĠĢte bu, senin de ona uyduğun 

Ġslâm dinidir. 

 

6. BaĢka yola gitme, (hiç) bir kulu incitme. Kutsal cennet böyle olan kimseye 

yer olsun. 
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7. Zikir halkasına girip, onun zevkini sürüp, üç makama erip orada otur.  

 

8. Allah, bir kulunu severse onun yüzünü ak eder. Ayrılık ortaya çıkar mı (hiç).  

 

9. Çünkü o seçkin adam, ateĢten kurtulmak için boyunu keman yapar. Kendini 

hemen din düĢmanlığından saklar. 

 

10. Nefsini elde edip, kurtuluĢ kapısına gidip, sonunu düĢünüp kalbi 

hüzünlenmede. 

 

11. Tam olarak Allah‟a bel bağla, düĢmanına el verme. ġahidini al da gel. Din, 

sana rehber olsun.  

 

12. AlıĢkanlık, izinden gitsin. Sana doğruluk ve adalet gerek. Sağlam (bir 

Ģekilde) inan. Onda son derece sağlam ol. 

 

13. Ey Rızâ! Bunu bil ki Ġslâm dininin gölgesi ihtiyacı giderir, (seni)  lütfuna 

layık eder. 

 

 

149 

 

 

1. Allah‟ın Hazret-i Yunus gibi, yâr edilmiĢler içinde evliya(nın) baĢ tâcı (olan) 

Ģanlı bir velî(si) var. 

 

2. O mert âĢık, Tanrı‟nın sırlar mahzenidir. Gökyüzünde, melekler arasında ve 

yeryüzünde Ģerefi var(dır). 

 

3. Allah‟ın bütün sırları Ģüphesiz onda toplanmıĢ. Her söylediği sözün bin canı 

var. 
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4. O takva sahipleri topluluğunun sultânı, hiç boĢ söz söylemez. Söylediği her 

Ģeyin elbette bir delili var.  

 

5. O cisimleĢmiĢ ıĢık, Anka (kuĢu) gibi ilâhî meclise uçtu. Onun her zaman bin 

(bir türlü) gezinmesi var. 

 

6. Onun yüzü(nün) ak (olduğu gibi) kalbi(nin de) pak olduğuna Ģüphe yok. 

Elinde hikmet sırrından Rabb‟inin fermânı var. 

 

7. O usta doktora sevgini sun; çünkü (onun) her sâdık seveninin derdine 

dermânı var. 

 

8. Gel, (onun) yüksek makamını anlayıp ayağına yüzünü sür. Bak, (onun) 

Hazret-i Muhammed gibi kıymetli bir komĢusu var. 

 

9. Ona sarılan, (onun) yüksek himmetini buldu. Onun toprağının tekkesinde 

dönen devrânı var. 

 

10. Ey Rızâ! Bak, (onun) bu dünyada senin gibi ona bu derece âĢık olan kaç yüz 

bin hayranı var.  
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1. YaratılmıĢlara Allah tarafından Hz. Muhammed geldi. Allah‟a ortak koĢanlar 

imana gelip bu halka vefa dolu (peygamber) geldi. 

 

2. Allah‟a ortak koĢma kalesini yıkıp birlik, âlemlere yüzünü gösterdi. Bu âlem 

karanlık içtiği (bir zamanda) dünyaya bir rahatlık geldi. 

 

3. (Peygamber), tövbe eden sahabeler ve dostların elini tutup güzelliğe 

gerçekten âĢık olanlar ikiyüzlülük etmeden geldi(ler). 
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4. Özellikle dört dost; Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali Ġslâm‟a baĢkan yıldızlar 

(olarak) sevgiyle geldi(ler). 

 

5. Bu ümmet, çocukları ve soylarıyla (onun) dostluğunu gördü. Bu uğurda 

baĢını veren Kerbelâ Ģehidi geldi. 

 

6. Sevgi mâdeni Zehra âl-i aba içine girdi. Kendisine kadınların hayırlısı 

denilen o gonca geldi.   

 

7. Ey Ģâh! Ben (o) asil ailenin  (bir) seveniyim. Tecelli olduğu zaman âl-i 

abadan sadece bu cismime örtü geldi. 

 

8. ġeytanın ne kadar gururlu olduğunu güzelce anla. O, emre itaat etmedi, 

rahmetten uzaklaĢtı. 

 

9. O, Ģânı yüce Kur‟ân‟ı yüce Allah‟tan indiren(dir). Bize bağıĢlanan rahmet 

âyetleri Ģifâ dolu geldi. 

 

10. Yaratıcı, bu dünyayı (bir) düzen ve intizam üzre kurup Ģeriat bize Allah 

tarafından iyi yetiĢti. 

 

11.  AĢk hâlleri içinde dostunu bulan (kiĢi) ağlamaz. Çünkü Allah‟ın dostluğunun 

zevkinden devâ geldi. 

 

12. DüĢman askeri beni bir hayale düĢürmüĢken Allah‟ın kapısına sarıldım. 

KurtuluĢ o taraftan geldi. 

 

13. Dünya tılsımının bağı haydutlukla çözülmüĢtü. Allah‟ı gösteren uyulacak tek 

kitap geldi. 

 

14. ġiddetli hücumla Hayber‟in kapısını koparıp yerinden söktü. Kesinlikle Tanrı 

aslanı Hz. Ali geldi.  
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15. Karen ülkesinde nice yıllar aĢkta karar eden Üveys‟in Ģânını anla. O bir Allah 

adamı(dır), (Üveys) geldi. 

 

16. Yabancıların zulmü bu zayıf cismime iĢledi. Ġçimdeki yağımı eritti; bakın, 

boyum iki büklüm oldu. 

 

17. Hesabını burada gör,  (böylece) kurtuluĢ ve zaferi anla. Beyim! ĠĢini yarına 

bırakma, artık akĢam oldu. 

 

18. Sevgilinin iyilikleri, güzellik burcundan doğarak göründü. Bak, karanlık gidip 

yerine güzellikle övgü geldi. 

 

19. Dön emri gelince memnun olup hazırlandım; çünkü sevgilinin semtinden 

kulağıma ses geldi. 

 

20. Doğru yolda sevgiliye kavuĢmak için gönül ve canını hazırla. Yürü, (kendini) 

fedâ (etme) zamanı geldi. 

 

21. Hikmet sırrıyla Allah‟tan yardım ulaĢıp karanlık yok olup gönülden sonsuz 

bir ıĢık geldi. 

 

22. Ġnsanlık göğünde nice yıldızlar ortaya çıkıp birlik sırrı rüzgârı esip bak, 

bedava geldi. 

 

23. Fırsatı kaçırma, kavuĢma meclisine hazır ol. Dinle! Sana hâtif seslendi. Dedi: 

KavuĢma vakti geldi. 

 

24. ÂĢıklar, Peygamber‟in fakirlikle övündüğünü duyduğu için onun aĢkıyla bu 

dünyaya gelenler hep fakir geldi. 

 

25. Hazret-i Allah‟ın huzurundaki meclisin zevkini bilenler, insanlığa gayet 

gönül alıcı geldi. 
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26. (Onlar) Allah kelâmını dinleyip Allah‟ın sıfâtına ulaĢtılar. Varlığını yok 

edenlerden yokluk gitti, (onlara) sonsuzluk geldi. 

 

27. Hâllerini araĢtırmayan namertler eğer ilahî zevki almazsa bu dünyaya boĢuna 

geldi(ler). 

 

28. (Allah‟a) kavuĢmak için yol birdir; ama o yolun birinin açıktan, birinin gizli 

zikir (olarak) geldiğini kesinlikle bil.  

 

29. (Ey) Rızâ! Artık Ģiirleri kes, yüzünü maneviyata tut; çünkü artık sana bunca 

sözden gına geldi. 
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1. Acaba ne yapalım? Fakirler gibi kıra gidelim, yemek hazırlayalım. 

 

 

2. Seni bulayım, (sana) haber sorayım. Bilenler gibi bakıp durayım.  

 

 

3. Kendimi bileyim, hareme gireyim, edipler gibi demine ereyim. 

 

 

4. Gözünü sakın, edebini takın. Zayıflar gibi yakın ol. 

 

 

5. Bana hor bakma, yâ Sabûr oku. Esirler gibi eli bağlı dur. 

 

 

6. Sen onu özle, garipler gibi aradan çıkıp sakın ben deme. 
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7. Dili ele al, sana hoĢ gelsin. Kuzu gibi zarifçe mele. 

 

 

8. Deli olayım, gibi desinler. EĢler gibi eli tutalım. 

 

 

9. Beyim, beni bırak, elimi çekeyim. Budalacasına dertliyim deme. 

 

 

10. Düğün edelim, (herkes) sökün etsin. Ukalalar gibi göğü kıralım. 

 

 

11. Bunu yap, gel ona bel bağla. Ulema gibi temel atalım. 

 

 

12. AĢı yiyelim, baĢı verelim. ĠĢi alacaklılar gibi yapayım.  

 

 

13. Allah diyeyim, hemen aman verilsin. Elçiler gibi tercüman olsun. 

 

 

14. Sen hemen dile, her zaman oku. Can, güvenilir kiĢiler gibi ferah olsun. 

 

 

15. (Ey) Rızâ! Bana bak, yüzün ak olsun. Gel, düĢmanlar gibi dayak yeme. 
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152  

 

 

1 

Allah yollarını haber aldım. Yollar yamandır, pek yaman. Ya Rab! Aman, yardım et. 

Yollar yamandır, pek yaman. 

 

 

 

     2 

Yolda kalırsam ne yapayım? Bilmem ki nereye gideyim. Deniz gibi coĢayım. Yollar 

yamandır, pek yaman. 

  

  

 

     3 

Her iĢim boĢadır; (ama ben) Allah‟a (yönelik olduğunu) zannederim. Gönül hâlim 

yıpranmıĢtır. Yollar yamandır, pek yaman. 

 

 

 

     4 

Nefsin tersine gitmedim, (onun) amacını anlamadım. Allah‟a yakıĢır iĢ yapmadım. 

Yollar yamandır, pek yaman. 

 

 

 

     5 

Feryadıma cevap vermedin, (beni) bağından kurtarmadın. Bir an (olsun) beni mutlu 

etmedin. Yollar yamandır, pek yaman. 
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     6 

Bak, canı gönülden dinle. Yarın yüzün ak olsun. ĠĢte bu sözüme kulak ver. Yollar 

yamandır, pek yaman. 

 

 

 

     7 

Sözünü yerine getir. (BaĢına) her ne gelirse hoĢnutluk göster. (Ey) Rızâ! Yüzünü 

aĢka çevir. Yollar yamandır, pek yaman. 
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1 

Muhyiddîn‟in ilmi denizden yüksek(tir). (O ilim), dünyayı (bir) uçtan (bir) uca 

kaplamıĢtır. Benim feryâdım gece gündüz ona(dır). Merhaba ey en büyük Ģeyh, 

merhaba! 

 

 

 

     2 

Merhaba, ey gayb ilminin kıblesi! Sana özlem günden güne artmakta. Bütün gönül 

adamları sana âĢıktır. Merhaba ey en büyük Ģeyh, merhaba! 

 

 

 

     3 

Alçak insanlar seni görünmez etti. AĢk adamlarına acıklı (bir) dert düĢtü. Sultân 

Selim (senin) kabrini keĢfetti. Merhaba ey en büyük Ģeyh, merhaba! 
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4 

Allah, sevgilisine tercüman olduğun için seni Hazret-i Peygamber‟e lütfedip niĢan 

verdi. Merhaba ey en büyük Ģeyh, merhaba! 

 

 

 

     5 

Senin her sözün bir ak incidir. Aklına sığmadığından seni ayıplayan düĢmanın sonu 

çok kötüdür. Merhaba ey en büyük Ģeyh, merhaba! 

 

 

 

     6 

Kabrinde paha biçilmez misk ve anber(sin). (Seni) bir daha ziyaret etsem ne olur? 

Beni iyilik feyzinden ayırma. Merhaba ey en büyük Ģeyh, merhaba! 

 

 

 

     7 

Ey Rızâ! (Onun) temiz ruhundan sana yardım gelsin. Kalbin sevinçle dolsun, 

himmetiyle Allah‟a yol bulsun. Merhaba ey en büyük Ģeyh, merhaba! 
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1. Gel, sana bir haber vereyim. ġirvanlı Yahyâ, onun Ģerefi yüksek olsun, 

Halvetî yolunun büyüğüdür. 

 

2. ÂĢıkların gönlünü silmiĢ süpürmüĢ yüksek himmetli (biri)dir. ġirvanlı Yahyâ, 

gönül tahtında bir sultândır. 
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3. (Dünyaya) geliĢinden bu yana nice canlar (ondan) feyiz alır. ġirvanlı Yahyâ, 

irfan kaynağının olgunluğudur. 

 

4. ġirvanlı Yahyâ, özellikle Yahyâ duasını okuyan erlere Ģüphesiz Allah‟ın 

büyük (bir) iyiliğidir. 

    

5. ġirvanlı Yahyâ; bütün Allah adamlarına birlik sırrının sesini duyuran, doğru 

yolu gösteren kanıttır. 

 

6.  Eli çok açıktır; (ona) ilim adamı desem yeridir. ġirvanlı Yahyâ, cömertlik 

mâdeni (bir) insandır. 

 

7. (Ey) Rızâ! Sen onun izinden git, onu (kendine) kılavuz yap. ġirvanlı 

Yahyâ‟nın halk için ricası kabûl olmuĢtur. 
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1       

Abdülkâdir Geylânî, evliyanın baĢ tâcı(dır). Abdülkâdir Geylânî, birlik denizinin 

dalgası(dır). 

 

 

 

     2 

Böyle rütbesi yüksek (biri) dünyaya az gelir. Abdülkâdir Geylânî gönül adamları için 

gölge(dir). 
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     3 

Abdülkâdir Geylânî‟nin bülbülü öttü. Sesi ta göğe (kadar) ulaĢtı, gökleri kapladı. 

  

 

  

     4 

Kutsal kuvveti anla. (O kuvvet) bütün tasayı yok eder. Abdülkâdir Geylânî‟(nin) 

himmeti hazır olsun. 

 

 

 

     5 

Ey ay‟ın güneĢi, aman! Hâlim bozulmakta. (Ey) Abdülkâdir Geylânî! Rızâ‟ya bir 

bak. 
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1 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Bana sırlar açıldıktan sonra sıkıntılar bedende yok oldu. 

Sana düĢkün oldum. 

 

 

 

     2 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Can ve cihandan geçtim, ilahî âleme kanat açtım. O semte 

kadar uçtum. 

 

 

 

 



 

184 

 

 

     3 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Sözün dilde okunur; (böylece) aradan perde kalkar, her derde 

dermân olur. 

 

 

 

4 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Âyetleri bulmak için hikâyeleri söyledin. Bu hâlleri kim 

bilsin? 

 

 

     

     5 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Bilginin tercümanı, insanın cisim kamıĢıdır; (senin) Ģeref ve 

Ģânını söyler. 

 

 

     6 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Sevdiklerini topladın, üstüne kanat gerdin. Allah sırrını 

mübârek etsin! 

 

 

 

     7 

Ey Mevlânâ Hazretleri! Allah‟a dua eder, kullarını sayarken Rızâ‟yı unutma. 
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157 

 

 

1. (Ona) sahip çıkmayan ilgisize sırrını açma. Derdin her neyse (onu) yalnız 

âĢığa söyle. 

 

2. Sen dünyada paha biçilmez böyle (bir) huy bulmak istersen doğru davranıĢlar 

(sahibi) olup kimseyle kavga etme. 

 

3. Doğru yolu ĢaĢırıp ömrünü boĢa harcama. Sana bundan baĢka güvenilir bir 

nasihat olmaz. 

 

4. Hâline bakıp da kesinlikle aklını baĢına al. ĠĢin sonunu anlayıp düĢün. 

 

5. DüĢüncen vehim ve hayale kapılmasın. Nefis ve Ģeytan, yolunu ĢaĢırman için 

yol bulmasın. 

 

6. ĠĢlerini Allah‟a teslim et. KurtuluĢ ancak bundadır. Çünkü günahlar Allah‟ın 

bağıĢlamasıyla affolunur. 

 

7. Asla ümitsizliğe düĢme, bunda kararlı ol, yürü. Her ne iĢle görevliysen ondan 

da geri kalma. 

 

8. Size bunca iyilik ve bağıĢın müjdesini vereyim. (Bunlar) bize Hz. 

Muhammed‟dendir. 

 

9. Ey Rızâ! Peygamber Hazretleri‟ne salâtı çok et. Vaktini öyle gereksiz yere 

boĢ geçirme. 

 

 

 

 

 



 

186 

 

 

158  

 

1 

Bu, âĢıkların gönlünü kendine tutkun eden güzelliktir. Bu, her bir nefeste tecelli eden 

ulu Ģândır. Güzelliği görmek istersen gel, gönül tahtında Ģâh ol. (Bu) âlemleri 

görenler! Kesinlikle bil; bu, gizlidir. 

 

 

2 

Gönül aynasını temizle, pis tozlarla tutma. Ezelde verdiğin sözü bu tantanayla 

unutma. Sakın, nazenin ömrü heveslerin peĢinde boĢa harcama. KiĢi ettiğini elbet 

bulur. Bu, günden açıktır. 

 

 

     3 

Dertliye sırdaĢ olup (onun) derdine hemen dermân bul. Her an ayağının tozunu 

gözüne sürme çek. Ey can! Eğer sen bu zorluktan da kurtulmak istersen gel, varıp 

Allah‟a yalvar. Bu, sığınma makamıdır. 

 

 

     4 

Bu iĢin çokluğunu görüp sakın aldanma. Büyük küçük (her Ģeyde iĢleri) bu ana kadar 

böylece hazırlayan Allah‟ın birliğidir. (Her an) emre hazır olmak için onun 

buyruğunu tut. (O), kula istediğini eder. Bu, yüce Allah‟tır. 

 

 

     5 

Eğer sevgiliye kavuĢmak istersen varını yok et. Eğer kestirme yol istersen aĢkın 

yoluna git. (Ey) Rızâ! Birliği bul, nihayetsiz zevkin yoluna git. Bu, bize Hz. 

Muhammed‟den bir lütuf ve bağıĢtır. 
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159 

 

1 

Gece ve gündüzümü unutup feryâda baĢladım. Bak, ben kendimi isteyerek tuzağa 

düĢürdüm. ġîrîn ile bir dama oynadım, ateĢe düĢtüm. Ben aĢk konusunda Ferhâd‟a 

iki taĢ çıkardım. 

 

 

 

     2 

Hatırımdan böyle zor bir iĢ geçmiĢti. Ok gibi gamzesi aklımı alıp (beni) esir etti. 

Hâlimi anlamaya gerek kalmadı, (o) öğrenmiĢ.  Süratle yürüyüp ona yardıma gitsem. 

 

 

 

     3 

Kaderin hükmü buymuĢ. Bak, Lokmân buna ne yapsın? Onun çaresi varsa gelip 

burada söylesin. Ey Rızâ! Yüce Allah dertliye dermân versin. Ben varayım, bu 

ricamı göğe direk yapayım. 

 

 

160 

 

 

1 

Benim kabrim cismimdir. Ġsmim Rızâ‟dır. Resmim insandır. Bu beyliği ben ne 

yapayım? 
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     2 

Münker Nekir (melekleri) soru sorar. Bunda dedikodu gerekmez. Ġnsanlığı hayal 

sanma. Bilmek için (tam) zamanımdır.  

 

 

 

     3 

Herkes kabrinden dirilir, mahĢer yerine sürülür. Orada hesabı görülür. Benim her 

iĢim keder(dir). 

 

 

 

4 

Mizan, onun ardından gelir. Sırât, kıldan pek incedir. Korku, onu geçincedir. Bu, ağır 

bir gamdır. 

 

 

 

     5 

Cehennem onun altındadır. Ġlerisi cennet(tir). Merhametli Allah (onu) bağıĢlar. (Bu), 

benim değeri ölçülmez neĢemdir. 

 

 

 

     6 

Cennet kapısı açılsın. Cennetliklere rahmet saçılsın. Kevser Ģarabı içilsin. Benim 

Allah‟ım çok merhametlidir. 

 

 

 

     7 

(Ey) Rızâ! (Sevgilinin) yüzünü görmek, onun zevkini sürmek, ona kavuĢmak için 

(gidenler) benim sonsuz topluluğumdur. 
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1 

Birlik sırrından bir parça (olsun) duyan (kiĢi) beri gelsin. Sevgiliye ezelde kavuĢan 

beri gelsin. AĢk ateĢinden haberi olmayanlar gelmesin. O bitimsiz Ģaraptan içen (kiĢi) 

beri gelsin. 

 

 

 

     2 

Beden kılıfından geçip gönül evini Ģenlendiren (kiĢi) sevdiğine çabuk ulaĢır. Doğruca 

bu yoldan giden, nefsini arzularından çevirip Allah‟a yönelen, bu meziyetleri hemen 

kulağına küpe eden (kiĢi) beri gelsin. 

 

 

 

3 

Pervaneyi görsene; aĢk mumu için nasıl yandı? Bu yıkık gönlü birlik ile dirilt. Ey 

Rızâ! Meyhaneyi zevk köĢküne kurup aĢk kadehini içip (de) sarhoĢ olan (kiĢi) beri 

gelsin. 
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1. Allah‟ın iĢi; kulunu, her bir nefsi haberdar etmek(tir). Bunu anlamaya çalıĢ. 

Ġnsanlığın Ģânı odur. 

 

2. Ey gönül! Nefesini boĢa harcama; yürü, çölde gezme. Yüreğinin ortasındaki 

benekte hemen sevgiliyi gözle. 

 

3. Sonunda bir gün gelir, her derdine dermân olur. Ey can! Buna Ģüphe yok, 

Allah‟ın iyiliği uludur. 
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4. Yıkık gönlünü onarmaya bak, vakit geçirme. (Ey) Rızâ! Sen gözle ki Allah‟ın 

lütfu (sana) ulaĢsın. 

 

5. YanlıĢını, doğrunu bil. Gel hevese meyletme. Olursa, Allah‟ın affı seni 

yüceltir. 

 

6. O yüce dergâha ulaĢmak için çalıĢıp izini izinden ayırmaz, ulu kervanı 

bırakmaz. 

 

7. (Ey) Rızâ! Sen, bu sözü kendine söyle. Kendini anla; çünkü bu yola canı 

vermeden yol bulunmaz. 
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1. Ayrılık derdinin bulutu, gerçek güneĢi ıĢığıyla o anda hiç gelmemek üzere 

mahvolup gitti. 

 

2. Kesinlikle bil ki seni senden haberdar etmek için sevgi kalesinin burcunda 

nice sırlar açıldı. 

 

3. O yaratıcı; seni hava, yel, ateĢ ve topraktan yarattı. Öldürseler dönmemek 

üzere ona ibadet etmeye bak. 

 

4. Varlığını kazıyıp yabancıları gönülde bırakma, sürgün et. Ġkilik görmemek 

üzre Allah‟ı Ģöyle tevhîd et. 

 

5. Nefsini bilenler bütün arzu(lar)dan çekildi. Bu erler, sönmemek üzre birlik 

mumunu yakarlar. 

 

6. Gel, söz verdiğin zamandan bu ana kadar dönmemek üzre sürekli namazı bul, 

boĢ yere nefes harcama. 
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7. (Ey) Rızâ! Sen kendini bil; gel, Allah‟ın halkına karıĢma. Gece gündüz 

gülmemek üzre inle, (buna) niyet et. 
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1. Eğer Allah‟ın yardımı (onun) bir kuluna yardımcı olmazsa çaresiz kul ne 

yapsın? Elinde güç yoktur. 

 

2. Özür ve günahını yüklenip affedilmesi için çalıĢsın. Kulluğa yakıĢan 

fakirliği(ni) (Allah‟a) sunmaktır.  

 

3. Ey kardeĢ! Teklif altına girip bu dünyaya gelmiĢken merhamet et, zahmeti 

seç. 

 

4. Doğru yoldan gitmek, Allah katında yüksek değer bulmak istersen hemen 

âĢık ol. 

 

5. Doğru yolu tut, sakın halkı incitme. Soylu (biri) olman için güzel huy sahibi 

ol. 

 

6. Sultânın saray (gibi olan) ruhunu burada Ģenlendiren (kiĢi) sırları öğrenip 

dünyada mutlu oldu. 

 

7. Ey Rızâ! (Allah‟ın) günahları affetmesi ulaĢınca memnun olursun. KavuĢma 

meclisine hazır ol, (Allah‟ın) lütfunu bekle. 

 

 

165 

 

1. Ey can! NakıĢ esiri olan doğru yolda gitmez. Hayale tutkun olmak çok 

zordur. 
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2. Fikir çölünde gezip (de) sakın ömrünü boĢa harcama. Gözünden kan da aksa 

piĢmanlık fayda etmez. 

 

3. DolaĢık yollara sapmak, akıllı kiĢinin iĢi değildir. Bir an (bile) gaflet etmesin, 

Ģeytan onu aldatmasın. 

 

4. Allah‟ın yardımını iste, sana (onu) her zaman yoldaĢ etsin. Allah kulunu 

reddetmez. Allah‟ın merhameti bu derece(dir). 

 

5. Yaradan (hiç) bir kula tahammül haricinde (bir iĢ) emretmedi. Bak, o Ģânı 

yüce Allah geniĢ teklifini sınırlandırdı. 

 

6. Kimse hatadan kurtulmaz. Olsa olsa dünyayı terk eden (hatasız olur). 

Maddelerden su gibidir. Güç saçan (Ģey)budur. 

 

7. (Ey) Rızâ! Gel, tövbe et. Allah seni affetsin. Sonunda derdine dermân, olursa, 

ondan olur. 
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1. Sana bir parça yüreğimin derdinden bahsetsem. (Yüreğimde) günden güne 

yaralar açılmada. (Bunun) çaresi yok(tur). 

 

2. Allah‟ın kanunu böyledir. Ġnsan için (bunu) bilmek gerek. Allah'ın iĢinin arası 

hiçbir zaman kesilmez. 

 

3. Gül bahçesinin bülbülü olanlar sürekli feryâd eder(ler). Hepsi, yüz 

güzelliğinin avaresi olmuĢtur. 

 

4. Yoğun cismin sürgün olup ağırlığı hafifler. Sonunda gönül tahtında bir ay 

parçası doğdu. 
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5. Bu gün, hikmet sırrıyla son buldu. Lokmân yetiĢip devâ kıldı, yarası iyileĢti. 

 

6. Kalbin himmetini yüksek et; değerini bil, (onu) hoĢça tut; çünkü bu et parçası 

Allah‟ın baktığı yer oldu. 

 

7. Ey Rızâ! Okyanusun geniĢliğini kıyasla. Ġlham (öyle) geniĢ (bir) denizdir ki 

karası görünmez. 
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1. Bu canım, ayrılık ateĢiyle yanar; hiçbir soran olmaz. Tek ve yalnız kaldım; 

gelen geçer, kalan olmaz. 

 

2. Kayıtsız (bir Ģekilde) gezerken yolum çöle düĢtü. Bu zor iĢi sormak için bir 

kiĢi ortaya çıkmaz. 

 

3. Allah‟ın takdir ettiği iĢi kimse bozamaz. Bu büyük bir iĢtir, buna karĢı duran 

olmaz. 

 

4. Ey gönül! Bu dünyanın hâli nedir? Doğru yolda gidenlere uyan olmaz. 

(Onlara) hiç kimse meyletmez.  

 

5. Birlik yolunu bırakıp uygunsuz yola gidersen seni rezil eder, sonra seni 

koruyan biri olmaz. 

 

6. Hareketlerinde serbest olan nefsinden sakın; çünkü hilesi pek çoktur. Ne 

hileler eder, onun dostluğuna güven olmaz. 

 

7. (Ey) Rızâ! Temizlenip öğüdü kendine dadı yap. Eğer bin söz söylesen hiç 

birini duyan olmaz. 
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168 

 

1. Sana âĢık olan artık baĢka sevdaya bakar mı? Unutup kendini bilmez. AĢkın 

ona nasip olur. 

 

2. BaĢka (Ģeylerin) kaydını gönülden siler, bu faniden eser kalmaz. Gönül 

ferahlığı Ģevkinden geçerek (onu) yarına bırakır. 

 

3. Hemen senden sana gider, seninle dostluk eder. Diğer sevgileri ne yapsın? 

Yüksek Firdevs‟e gider. 

 

4. AĢkına tutulan kiĢi ancak sana kul olur. Seni yine sende bulur. Acaba nasipsiz 

kalır mı? 

 

5. Bir an gelir, (onu) sevindirir; gönül evini Ģenlendirir. Allah onu unutur mu? 

Hz. Muhammed (onu) korur. 

 

6. Hz. Âdem; bu dünyaya nasıl geldiğini, âdemliğini bildi. Ona yedi delik deldi; 

bak ney‟e benzedi.  

 

7. (Ey) Rızâ! Gel, doğru yola gir; nihayetsiz safaya ulaĢ. Allah birdir, bir. Buna 

Ģüphe yok(tur), gaye budur. 
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1. Ey gönül! Dünya yine süslendi, güzellik buldu. Güller açılıp, bülbül güler. 

(Bu) ne incelik(tir). 

 

2. Sümbül güle, gül sümbüle kızdı. Lâlelerin baĢı eğilip sonunda açtı. 
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3. Fulya, nergis ve Ģebboyu ele aldık. Hercai menekĢe bakıĢa tatlılık verdi. 

 

4. Gönül çiçekleri manen açılıp (gönül) bahara döndü. Bu vücut Ģehri 

sakinlerine bak, (onlara) neĢe geldi. 

 

5. Bir aĢk kafilesi, aĢk Ģarabına kanmak için gezmeye çıkıp birlik ülkesini 

ziyaret etti. 

 

6. Gönül Ģenliği ziyaretçileri hayrette iken kaynadı, coĢtu. Dost bülbülü öttü, 

yine kıyamet koptu. 

 

7. (Ey) Rızâ! Sen böyle anlamları bulmaya bak. Gizli ve açık (zikir) yoluna uy. 
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1. Beyim! Zaman geçti, acaba niçin devrâna gelmezsin? Doğruluk sözünü 

unuttun, dolaĢmaya niçin gelmezsin? 

 

2. Sevgi bağının bülbülleri burada feryâd eder. (Niçin) o meclise katılmak için 

gezinmeye gelmezsin?  

 

3. Allah‟la beraberdir sarayını artık unuttun. Bu aĢkın ateĢine yanmak için 

(niçin) pervane (olup) gelmezsin? 

 

4. Bu derece derde düĢmüĢken devâsını bulmak gerekir. Bu derdin çaresi için 

yine dermân bulmaya gelmezsin. 

 

5. Her zaman arkadaĢ olurduk, ilim sohbeti ederdik. Artık bizleri unuttun, neden 

dostlara gelmezsin? 
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6. Ġnsanlardan elini çekip amacın yalnızlık köĢesine çekilmek mi? Gelenler hep 

gelmiĢtir. (Sen) niye meclise gelmezsin?  

 

7. (Ey) Rızâ! AĢk yoluna girip sevgiliyi buldunsa bu meclis rahmet meclisidir, 

affedilmeye (niye) gelmezsin?  

 

171 

 

1. Ey gönül! Hayret makamına varıp bir kez deli ol. Halk sana Mecnûn desin. 

Bu denli Allah‟ı zikret. 

 

2. Kalp aynasını öyle temizleyip tozunu sil (ki) amacının yolu görünsün, 

Allah‟ın yardımı sana ulaĢsın.  

 

3. Birlik yolunu bulasın, kendini Allah‟a adama sırrını duyasın. Allah seni bu 

yolda Ģeytanın hilesinden korusun. 

 

4. Biri iki görüp sakın birlik yolunu bırakma.  Ġkiyüzlü ile gören birdir, bil; 

baĢkası sanma. 

 

5. Allah; halka doğruyu, yanlıĢı gösterdi. Onun için Peygamber‟e Kur‟ân‟ı 

indirdi. 

 

6. Gerçekler Ģehrinin sakinleri Allah‟tan gaflet etmez. Bak, bunlara aĢk 

meydanında evliya denir. 

 

7. (Ey) Rızâ! Bu söze kulak ver, iyice iĢit; gel, yüz çevirme. Daima hoĢnutluğu 

gözle, Allah‟ın isteği ancak budur. 
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1. Hz. Âdem, sevgi hazinesini açıp sevinmiĢti. Allah, isimleri tamamen öğretip 

(onu) irĢâd etti. 

 

2. Hz. Âdem cennetten çıkıp Ya Rabbi! Yanıldım, dedi. PiĢman olup zalemna 

nutkunu söyledi. 

 

3. Allah hikmetini açığa çıkarmak için Hz. Âdem‟i dünyaya gönderdi. Bak, 

yaratık(lar) artıp Hz. Âdem onlara ata oldu.  

 

4. Bu halkı, âlemleri yaratan yarattı; maksat nedir, bil. Bunları ibadet etmek için 

yarattı.  

 

5. Allah, âĢıkların gönlünü pervane gibi muma yakıp sevgiliye kavuĢmak için 

seherlerde feryâd ettirir. 

 

6. Mükemmel güzelliğe ulaĢan, kendisini bilmez. Onun aĢkı, parlak ıĢıkla 

sürekli artar. 

 

7. (Ey) Rızâ! Eteğini aralayıp sen bu yola girdin. ĠĢlerinden, ne olursa olsun, 

hiçbir zaman geri kalma. 
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1 

Ey Ģâh! Bizlere (olan) cömertliğin son derece bol(dur). Kula yardım, olursa, yine 

senden olur. (Ey) Yaratıcı! Sana Ģükretmekte aciz isek de kula yardım, olursa, yine 

senden olur. 
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      2 

Ya Rab! Bizi nefsimizin hilesine yakma. Bu çaresizleri iyilikle (karĢıla), mahrum 

etme. Bizi cehennem ateĢinde yakma. Kula yardım, olursa, yine senden olur.  

 

 

 

      3 

Ey Allah‟ım! Bizim isyanımıza bakma, (bizi) affet. Kulların günahı günden güne 

artmakta(dır). Suçumuzu itiraf ederiz, ağlarız. Kula yardım, olursa, yine senden olur. 

 

 

      

      4 

DüĢman; etrafımızı alıp (bizi) kuĢattı, mutsuz gönlümüzü senden ayırmakta. Her ne 

kadar iğrenç olsa da ona kar etmez. Kula yardım, olursa, yine senden olur. 

 

 

 

      5 

Allah sürekli bize iyilikte bulunsun. (Ey) Rızâ! Bak, eĢya dahi Allah‟la ayakta(dır). 

Ey biricik yaratıcı! Sana duam bu: Kula yardım, olursa, yine senden olur. 
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1 

Ey sabah rüzgârı! Dostlarıma, sevdiklerime veda etmek için (onlara) benden selâm 

söyle. (Bana) fatiha bağıĢlasınlar, haklarını helâl etsin(ler). Bütün âĢıklara benden 

selâm söyle, ey sabah rüzgârı!   
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     2 

Sevgili(nin) ülkesinden gelmiĢim. Yine o yola niyetlenmek için dünyada yeterli yol 

harcı almıĢım. Bütün iĢlerimi Allah‟a ısmarladım, âh etmem. Sonuç olarak dirilere 

benden selâm söyle, ey sabah rüzgârı! 

 

 

 

3 

Bu insanlık âlemini bir zaman gezdim. Göz yumup açınca(ya kadar) zaman geçti; ne 

ettim, ne eyledim? Bir sürü âĢığa gönül derdimi söyledim. O iyiliksever kiĢilere 

benden selâm söyle, ey sabah rüzgârı! 

 

 

 

     4 

Ey Rızâ! Sen, içtenlikle yüzünü dergâha tut; Allah‟ın affından ümidini kesme. 

Peygamber‟in o temiz kabrine ulaĢınca ayağı tozuna yüzünü sür, (ona) benden selâm 

söyle, ey sabah rüzgârı! 
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1. Ey Rabb‟imiz! Canım sana feda olsun, beni affet. ĠĢim gücüm yanlıĢ ve hata 

(yapmak). Beni affet, ey Rabb‟imiz!  

 

2. Ey Rabb‟imiz! Benim isyanıma bakma, yanıma yabancı sokma. Canıma 

kıydıysam da beni affet. 

 

3. Ey Rabb‟imiz! Bir kula merhamet edersen, onun iĢi kolay olur. Yâ Hak deyip 

yola girdim, beni affet. 

 

4. Ey Rabb‟imiz! Günahım da çok, el aman (diyorum). Hepsini hemen mahvet. 

Hiç zan ve Ģüphe kalmasın, beni affet.   
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5. Ey Rabb‟imiz! Gel, (beni) ayrılık ateĢine yakma. Ben sana bel bağlamıĢım. 

Sabah akĢam arzu(m)  budur, beni affet. 

 

6. Ey Rabb‟imiz! Bana kendi özümü bildir. Her bir sözüm doğru olsun. Yüzümü 

dergâhına tuttum, beni affet.  

 

7. Ey Rabb‟imiz! ĠĢim, doğru yol olsun; olmazsa hâlim harap(tır). (Hesap) 

sorarsan cevap yoktur, beni affet. 

 

8. Ey Rabb‟imiz! Bedenim cehennemde yanarsa benim hâlim yaman olur. 

Bedenim (buna) takat getirmez, beni affet. 

 

9. Ey Rabb‟imiz! PeriĢan hâlime bak. Ayak(larım) yolunda yürüsün. Ayrılık 

hâli beni yaktı, beni affet. 

 

10. Ey Rabb‟imiz! Allah kullara merhamet eder, (onları) doğru yollara gönderir.                                                                

Gönüllere iyilik bağıĢla, beni affet. 

 

11.  Rızâ, Allah‟a dua eder; (Allah) elbette onu kaygılı bırakmaz. Çok söyledim, 

biraz durdur. Beni affet, ey Rabb‟imiz! 
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1. Ey gönül! Yola niyet et; çölde gezme, yeter. Cisim içinde (bulunan) canı bul, 

serserilik artık yeter. 

 

2. Kendini bil, kendini bul, kendine gel, (kendine) sahip ol. Kendini bilmek için 

sana ilim (olarak) yokluk yeter. 

 

3. Yüce Allah, seni varlığından yarattı. Var olan yine Allah‟tır. Bak, kul için bu 

delil yeter. 
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4. Varı var eden yine varlıktır. Gel, varı bil. O varı bilmek yettiği için benliğini 

kazı.  

 

5. Can kulağıyla iĢit, bu sırrı açıklama. O gerçekten (gelen) iĢaret ve müjdeler 

sana yeter. 

 

6. Bundan Ģu sonuç çıkarılır: Göz ikidir; (ama) görüĢ bir(dir). Bir görünen iki 

olmaz, tahta bir sultân yeter. 

 

7. Ey Rızâ! Bu garip düĢünceler insana yakıĢmaz. Birlik içinde bütün halkı 

görmek yeter. 
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1 

Eğer her iĢin tamamlansın istersen bak, sana saygın bir söz diyeyim. Herkes buna 

katılır. Peygamber ruhlarına selâm olsun. 

 

 

 

     2 

Çünkü selâm gönül kapısının anahtarıdır. Bütün peygamberler iyilikseverlik 

mâdenidir. Onlara (kapısına geleni) reddetmemek yakıĢır. Peygamber ruhlarına 

selâm olsun. 

 

 

 

     3 

Özellikle Peygamber Hazretleri‟ne, ulu sultân kafilesinin Ģâhına, nurlu sultâna bin 

salât olsun. Peygamber ruhlarına selâm olsun. 
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     4 

Ey Rızâ! Allah bizi (onun) dostluğuna bağıĢlasın. Üzüntü ve gamdan dahi zerre 

kalmasın. Senden Ģikâyet olmasın. Peygamber ruhlarına selâm olsun. 
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1. AĢk Ģarabı meclisi ta ezelden hazır oldu. AĢk arzusu gönül yollarına o 

sebepten düĢtü. 

 

2. AĢk davası; sermayesini, bilenler âleminden toplayıp hikmet sırrıyla hüküm 

sürer. 

 

3. Bu, ruhlar âlemine kendi sevgisinden ulaĢtı. AĢk denizi, ruha ait zevklerle 

coĢtu. 

 

4. AĢk hocası cisim ve canda sevgi meclisini artırıp âĢıkları terbiye etmektedir. 

 

5. AĢk kumaĢı, ruh sultânının tahtını süslemesi için Allah‟ın tezgâhında 

dokunup süs (oldu). 

 

6. Aydınlatıcı güneĢ, birlik vadisi sarayında göründü. Yüce aĢk, gönül 

adamlarının üstüne gölge saldı. 

 

7. Ey Rızâ! Gel, hemen zevkle aĢkın peĢinden git. Tatlı aĢk, seni her zaman 

diriltsin. 
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1. Bu gönül, aĢkın Ģarabını içip sarhoĢ olur. Birlik sırrı içilip âĢıklara seyir olur. 

 

2. Karanlık perdesi, varlık Ģehrini kaplamıĢken gerçek güneĢinin doğuĢuyla 

(etraf) büyük (bir) meydan olur.  

 

3. Edep bağının goncası bin nazla baĢ gösterip gönlünü aldığı bülbüle karĢı 

gülen bir gül olur. 

 

4. Bu yanan mumun ıĢığıyla yok oluĢunu görüp kendini bilmek için bu, 

öğrenmeye sebep olur.  

 

5. EĢya, Allah‟a ayna olup onunla ayaktadır. Kendi nefsini görmeyenler affa 

ulaĢır. 

 

6. (O), doğru yoldan dıĢarı çıkmaz; her nefes(te) Allah‟ı anar. Gerçek âĢık olan 

emre bağlı olur.  

 

7. Ey Rızâ! Eğer dertlilerin derdini bileyim dersen dertli ol; dert, derdine 

dermân olur. 
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1. Elest Meclisi kadehini içip Ģuursuz olan (kiĢi) sevdiğini bulunca (ondan) 

ayrılmayı istemez. 

 

2. ġenliği terk edip sonunda maneviyatı bulan (kiĢi) geçici dünya Ģerefini 

istemez, (ondan) nefret eder. 
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3. Vicdanın cennetine girip zevkini bulan (kiĢi) böyle yüksek makamdan 

ayrılmayı istemez. 

 

4. Nefse terbiye kılıcı(nı) çalıp sürekli vuran (kiĢi), (nefsini) kendi baĢına 

bırakıp (onun)  bozulmasını istemez. 

 

5. Bu Rızâ, dostuna dünyada ulaĢmak ister. Dünyada ondan baĢka Ģeref istemez. 
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1. Allah her tecellide güzelliğinin ıĢığını gösterir. ÂĢıklara sürekli olgunluk 

yüzünü gösterir.  

 

2. YaratılmıĢ her Ģey ona ayna olup, (Allah) her birinde kavuĢmanın nice 

sırlarını gösterir. 

 

3. Kendini aynada gören kiĢi (gördüğünü) kendisi sanır. (Sadece) gölge ve 

hayali gösterdiğini anlamaz.  

 

4. Mehtap, güneĢin parlaklığından ıĢık alıp göründü. Bak, karanlık gecede 

hilâlin yüzünü gösterir. 

 

5. Bak, sonunda Ģenlik bitmeye hazırlanınca o, kendi yok oluĢunu gösterdiğini 

bilmez. 

 

6. Ġnsan verdiği sözde durmalıdır. Bu, âhiret âleminde hüzün ve üzüntüyü 

gösterir. 

  

7. Ey Rızâ! Doğru yolu tutmaya çalıĢ; çünkü eğer böyle olursa Allah ölçülü 

olmayı gösterir.  
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1. Gönül sarayında kurulan yüce bir aĢk dîvânı, bayındır evin secde yerini 

ziyaret etmektedir.  

 

2. Yedi tavır, büyük haccın iĢaretini vermekte(dir). Bu meziyetlerden ancak aĢk 

yemini amaçlanır. 

 

3. Ġrfan meclisinde men ‘aref dersini okurlar. AĢk ilminin hocası (onları) sürekli 

terbiye eder. 

 

4. Hayret vadisinin meclisi kurulup gerçek zevkler (ortaya çıkar). AĢk 

dostlarının neĢesi (bizi) her zaman teselli eder. 

 

5. Bak, aĢk komĢuları gönül Ģehrinin kutsal çevresini nasıl doldurdu. 

 

6. Hayli zaman nasipsiz kalmıĢtık. Bize gerekmezdi. KuĢ bile uçmazdı. ġimdi 

aĢkın bir seyri oldu. 

 

7. Ey Rızâ! Sevgiliyi gördünse (daha) bunun için üzülme. Bu Ģanlı aĢk seni 

mutlu etti, bil. 
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1. Sırlardan haberi olan (kiĢi) âĢıkların meydanına gelir. Canından ümidini 

keser, artık bu sevdaya düĢer. 

 

2. Gerçek güneĢi doğunca bir an (bile) yok olmasını istemez. Ertesi gün 

doğuncaya (kadar) batıĢından göz(ünü) ayırmaz. 
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3. ÂĢıkların gönlü o derece ulûhiyet âlemine yükselir (ki) ulûhiyet âleminin 

semtine ulaĢınca acaba nasipsiz kalır mı? 

 

4. Birlik sırlarından açar, birlik denizinden (inci) saçar. Bak, Muhammed 

Mustafa ona mahĢerde koruyucu olur. 

 

5. (Allah) bir kula iyilik ederse onun Ģerefi yüksek olur. Böylece, yardım 

kapısının açılması onun için dadı (gibi) olur. 

 

6. Eğer kendini bildinse elbet zevkini alırsın. Bu, sağlam bir emirdir; Ģüphesiz 

sana amaç olur. 

 

7. (Ey) Rızâ! Sen eğer yüreğinde gerçek (bir) hazine kazandıysan Hakk‟ın 

yardımıyla Allah‟ın dostluğunu bulursun. 
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1. Hz. Muhammed; birlik bağının bülbülü, âlem için bir rahmet denizidir. 

 

2. Dünya (onun) yüzü suyu hürmetine yaratılmıĢtır. Hz. Muhammed kullar için 

ulu bir devlettir.  

 

3. Allah, onu peygamberler(in) baĢ tâcı yapmıĢtır. Hz. Muhammed, Allah‟ın 

kendisine ayna oldu. 

 

4. (Allah), onu sevgili yapıp kendi ıĢığından yarattı. Hz. Muhammed hutbe için 

kürsüye çıktı. 

 

5. Allah, onu le‘amrük ile sevindirdi. Hz. Muhammed levlâkin Ģâhlar Ģâhı oldu. 
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6. Hem Allah‟ın sıfâtı olup dünya ona sıfât oldu. Hz. Muhammed 

peygamberler(in) baĢ çeĢmesi oldu. 

 

7. Ey Rızâ! Her nefes(te ona) salât ile selâm eyle. Hz. Muhammed sana Ģefâat 

etsin. 
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1. Ġman edenler Allah‟ın emrini tutmalıdır. Her can, beĢ vakit farz namazı 

kılmalıdır. 

 

2. Yabancıları seher vaktinde erkenden gönülden sürüp gözünün yaĢını sel et; 

(böylece) Allah‟ın huzuruna var. 

 

3. Bir kez sevgi denizine dalıp isyanını yok et. Dolayısıyla Allah‟ın kapısına 

yüzünün aklığıyla varasın. 

 

4. Sultânın ruhunu bulasın, Ģeytanın hilesini bilesin. Canı fedâ etmek için hemen 

gel, bu meydana gir. 

 

5. ĠĢlerini özetle, durumun yine son bulur. Sözünü özüne uydurup akıma uy. 

 

6. Ne ettinse, baĢka yola gittinse hesabını gör. Eğer amaca ulaĢırsa orada köĢk 

yapadur. 

 

7. (Ey) Rızâ! Eğer sen bunu böyle bildinse, söyle. Hemen Allah‟a dua et (de 

seni) affetsin. 
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186 

 

Mesnevî 

 

1. Ey âlemlerin ilâhı! Saltanat tamamen senindir. Kulların, tıpkı böyle, elleri 

bağlı huzura geldi. 

 

2. Lütfuna bel bağlayıp (sana) acizliklerini sunarlar. Onları (iyiliklerine) boğup 

gel, nimetlerine sahip kıl. 

 

3. Sevgilin Hz. Muhammed‟in yüzü suyu hürmeti(ne) isyanımızı affedip bu 

kullara merhamet et. 

 

4. Bizi mahĢerde yüz karasıyla rezil etme. O zamana gelindiğinde bizi sevindir. 

 

5. Cennetinden yüzünü görmeyi kolaylaĢtır. Kulların, aĢkınla bu sefayı sürmek 

ister.  

 

6. Ey Allah(ım)! Son nefeste imanımızı (bize) yoldaĢ et. Hz. Muhammed‟i 

bizlere sığınak yap. 

 

7. Ey cömert Allah! (Bizi) zararda bırakma, duamızı kabûl et. Yardım et (de) 

inananlar mutlu olsun, ey merhametli Allah! 

 

8. Eğer senden iyilik olmazsa hâlimiz sıkıntı (içinde) olur. Ey Allah‟ım! Sen bu 

yanlıĢ hâllerimizi biliyorsun. 

 

9.  Ey pâdiĢâh! Bu Rızâ‟yı affet, suçunu bağıĢla, ey affedici, merhametli Allah!
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1. Bütün âĢıkları bu sevdaya düĢürüp sarhoĢ eden mutlaka sensin, (senin) 

yüzündeki perdendir. 

 

2. Her zaman beni sevin dedin. Arada perde kalmasın. (Bu) ne sevgilidir ne de 

düĢman… Görünen sadece sıfâtındır.  

 

3. Bu varı var eden, (onları) aĢkına düĢüren sensin.  ……………. de senin güzel 

sözündür. 

 

4. Dedin ki: Sev beni! Sevdim. Sevince duamı artırıp bunu kesinlikle bildim: 

Bu, senin yüce bir sesleniĢindir.  

 

5. Sözümü ezelde verdim, maddeler meclisine girdim. AĢkının yoluna girdim. 

Okuduğum senin kitabındır. 

 

6. Zikir halkasına girince uzun bir düĢünceye dalarım. Beni Ģükretmeye sevk 

eden senin güzel olgunluğundur. 

 

7. Ey Allah‟ım! Bu Rızâ‟yı kapına ulaĢtırıp sağlamlaĢtır. Onu iyiliğinle özürlü 

kabûl et, bu senin yüce Ģânındır. 
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SONUÇ 

 

 Hasan Rızâ on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısı ile yirminci yüzyılın ilk 

çeyreğinde yaĢamıĢ büyük bir hattâttır. Dağılma döneminin olumsuz Ģartları içinde 

büyük hat ustalarından ders alarak yetiĢmiĢ, Hafız Osman‟dan sonra en değerli hat 

sanatçısı olmuĢtur. Sultan ReĢad‟ın özel hattâtlığını yapan Hasan Rızâ arkasında 

değerli eserler bırakmıĢ, pek çok öğrenciye yazıdan icazet vermiĢtir. Halvetî 

tarîkatına bağlanmıĢ, bu düĢünce sistemi doğrultusunda bir de Dîvân tertip etmiĢtir.   

  

ÇalıĢmamıza konu edindiğimiz Hasan Rızâ Dîvânı, ünlü hattâtın tekke ve 

tasavvuf geleneği çerçevesinde oluĢturduğu bir eseridir. ġâir, Allah aĢkı ve 

Peygamber sevgisi baĢta olmak üzere Ġslâm dîni ve tasavvufuyla ilgili çeĢitli konuları 

Ģiirlerinde iĢlemiĢ, Ģiir yoluyla insanlara yol göstermeyi amaçlamıĢtır. Bu doğrultuda, 

Ģiirleri çoğu zaman didaktik, bazen de lirik bir özellik gösterir. ġâir açık, anlaĢılır bir 

dille yazdığı Ģiirlerinde hem dîvân hem de halk Ģiiri geleneğinden yararlanmıĢtır. 

 

 ÇalıĢmamızda, hattâtlığıyla tanınan Hasan Rızâ‟nın yaĢadığı dönemin genel 

özellikleri, hayatı ve edebî kiĢiliği takdim olunmuĢ, Divan‟ının incelemesi 

yapılmıĢtır. Divan‟ın transkripsiyonlu metni hazırlanmıĢ, Ģiirler bugünkü Türkçe ile 

nesre çevrilmiĢtir. Sonuç olarak, Hasan Rızâ hat eserleriyle sanat, tekke ve tasavvuf 

geleneğinde oluĢturduğu Dîvân‟ıyla da edebiyat tarihinde yeri olan bir sanatçıdır. 
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edebiyat öğretmenliği görevlerinde bulundu. Halen Gebze Anadolu Lisesi‟nde 

edebiyat öğretmeni olarak görev yapmaktadır.  
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